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INTRODUCTION

‘This volume is a collection of fuily analyzed texts of the Mviwang dialect
of the Rawang language collected as part of fieldwork on the language.
The Rawang language belongs to a larger grouping of
languages/dialects we can call Dulong/Rawang or Dulong/Rawang/Anong
spoken on both sides of the China/Myanmar (Burma) border just south and east
of Tibet. In China, the people who speak this language for the most part live in
Gongshan county of Yunnan province, and belong to either what is known as the
“Dulong” nationality (pop. 5816 according to the 1990 census), or to one part
(roughly 6,000 people) of the Nu nationality (those who live along the upper
reaches of the Nu River—the part of the Salween within China). Another
subgroup of the Nu people, those who live along the lower reaches of the Nu river
(in China), speak a language called “Anong” which seems to be the same as, or
closely related to, the Kwinpang dialect spoken in Myanmar, so should also be
considered a dialect of Dulong/Rawang. Within Myanmar, the people who speak
the Rawang language (possibly up to 100,000 people) live in northern Kachin
State, particularly along the Ma¢ Hka (“Nmai Hka) and Maeli Hka (Mali Hka)
river valleys. In the past they had been called “Hkanung” or “Nung”, and have
often been considered to be a sub-group of the Kachin (Jinghpaw). Among
themselves they have had no general term for the entire group; they use their
respective clan names to refer to themselves. This 1s true also of those who live in
China, although these people have accepted the exonym “Dulong” (or “Taron”,
or “Trung”), a name they were given because they mostly live in the valley of the
Dulong (Taron/Trung) River.1

Recently, speakers of this language in Myanmar have begun a movement
to use the name [rowang’!] (spelled Rvwang in the Rawang orthography, but
Rawang in most English works on the language) to represent all of their people.
This name is said to be an abbreviation for rvinéwang “middle river”, as the
Rawang people are said to have come down from the north along the middle river
(the Mekong). The speakers in China, though, continue to use the name
“Dulong”. For this reason we refer to the larger grouping as Dulong/Rawang.2

IThe name “Nung” ~ “Anung” seems to be related to one of the Rawang names for the
Salween, Tingng “Brown River”, a place where they are said to have settled for quite some
time before moving further west. In the past, the Dulong River, particularly the upper stretches,
was known in Chinese as the Qiu River, and the Dulong people were known as the Qiu, Qiuzi,
Qiupa, or Qiao.

2The actual number of dialects of Dulong/Rawang that exist and the relationships among them
still need to be worked out, but it seems there are at least seven major dialects: Mvtwang,
Wvdamkong, Longmi, Dvru (Ganung), Dulong, Tangsarr, and Kwinpang (Anung). Within the
Dulong dialect it is also possible to distinguish at least four subvarieties: 1st Township



Introduction

The higher-level affiliations of this group are still unclear. Most scholars put it
together with the Jinghpaw language, but there is suspicion the resemblances are
simply due to contact at an earlier period. Certain key types of morphology, such
as the reflexive/middle marking, are not shared by Jinghpaw, and are instead
shared by the Kiranti languages of Nepal (see LaPolla 1996, 2000b).

Rawang is a verb-final language with both head and dependent marking
morphology. It has semantic case marking on the NPs, the order of which is
decided by pragmatic principles, verbal prefixes for intransitivization and
causativization, and verbal suffixes for reflexive/middle marking and person
marking. Person marking is hierarchical, generally of a first person argument,
regardless of its role. Second person is marked only for number, and third person
is generally unmarked. There is also a verbal prefix (glossed “NF-"") which acts
something like an inverse marker, marking a situation where a first or second
person referent is involved, but the actor is not a first person referent. See the
Abbreviations for the glosses used for the different grammatical markers. A full
bibliography of works on the Rawang, Dulong and Anong Inaugages and cultures
is given at the end of the volume. See Sun 1988, 2000 for brief descriptions of the
Anung language. See Lo 1945, Sun 1982, Liu 1988, Dai et al. 1991, LaPolla
1995b, and LaPolla to appear, a, for descriptions of Dulong dialects, LaPolla, to
appear, b, for texts from a Dulong dialect, and LaPolla 2000a for a partial
grammatical description of the Matwang dialect of Rawang. Bamard 1934 is a
description of the Waqdamkong dialect of Rawang, though does not mark tones
or glottal stops, and the structures presented there seem to have been influenced
by the working language (Jinghpaw) used for the elicitation. The Bibliography
also includes works on the histories and cultures of the Rawang, Dulong, and
Anong peoples.

The texts in this collection are of the Mvtwang (Mat River) dialect, which
is considered the most central of those dialects in Myanmar and so has become
something of a standard for writing and intergroup communication. The texts
given here are from five different speakers. The Creation and Migration text was
told by Rawang Bezi Deu, an elder of the Rawang people who has since passed
away. This volume is respectfully dedicated to his memory. The procedural texts
were told to us by Mana Nini (the texts on weaving and food preparation), her son,
Joseph Dakhum, and her husband, Dakhum Pi (the texts on making traps and
bows), and the Mangrung songtexts were sung to us by Damawang Nin. Rawang
Bezi Deu’s daughter, Rawang Meram, as well as Damawang Nin’s son, James

(Dizhengdang), 3rd Township (Kongmudang), 4th Township (Muliwang) and Nujiang Dulong.
The differences among these subvarieties are rather minor, and so all are mutually intelligible.
The dialect picture is actually not neatly divided between Chinese and Myanmar dialects, as
3rd Township Dulong and Dvru are both very conservative phonologically, while the 1st
Township, 4th Township and Nujiang varieties of Dulong share phonological innovations with
other dialects in Myanmar.

vi



Introduction

Khong Sar Ong, helped us with the transcription and translation of the texts. We
would like to thank them for their assistance.

Transcription

A system of writing using the Roman alphabet and a few other symbols was
developed by the American missionary Robert H. Morse (see Morse 1963 for an
analysis of Rawang phonology), and is in common use among the Rawang people.
This system will be used in this paper. Most letters represent the standard
pronunciations of English, except that i = [i], v={9], a = [a], ¢= [w1], ¢ = [7], and
¢ = [s] or [ts] (free variation; historically [ts]). Tones are marked as follows (using
the letter a as a base): high tone: 4, mid tone: 4, low tone: 4. All syllables that
end in a stop consonant (-p, -#, -7, -k) are in the high tone. Open syllables without
a tone mark are unstressed. A colon marks non-basic long vowels.

The texts are given in this orthography. They are first presented
unanalyzed side-by-side with a free English translation, section by section. Then
each section is presented again in the standard four-line format, where the first
line is as it was spoken, the second line is the morphemic analysis, the third line is
the morpheme glosses, and the fourth line is a tfranslation given as similar to the
Rawang form as possible (that is, less free than the free translation given at the
beginning of the section). In the morphemic analysis line the basic forms of
words, with their original tones, are given. There are a number of
morphophonemic processes which affect the segments and tones in connected
speech. For example, when the negative mv- is added to a verb that has a vocalic
prefix, the resulting form will combine the two, and it will become stressed and
SO given a tone, e.g. /mv-vpvt/ (NEG-give/put in) > [mapvt] “not put in”. There
are also often tone changes when certain suffixes, such as the reflexive/middle
suffix —sh7, is added to a verb.

vii
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THE RAWANG CREATION AND MIGRATION STORY

as told by: Réawang BéziDg Tychicus
D. 163 Dukdang Village

P.O Putao District
Kachin State, Mynmar
1. Rvwang mvsh@l yalong nd 1. This Rawang story is a story that
dvmsharii rima:tnda wé mvshél i€ has been kept by the damshas,
dvmsha chvngwa, dvimsha (namely) changwa, damsha,
chvngzong, chvngnvng. changzong, and changnang.

Analysis:
Rvwang mvshél yalong ng
Rvwang mvshal ya-long ng
Rawang story this-CL ™
This Rawang story

dvmsharii rima:tni wé mvshdl ié,

dvmsha-ri-i rim-at-3 wel  mvshgl i€
shaman-PM-AGT  keep-DIR-TP NOM  story be-NP
is a story being kept by the damshas,

dvmsha chvngwd, dvmsha, chvngzong, chvngnvng.

dvmsha chvngwa  dvmsha chvngzong ch¥vngnvng
shaman  chief shaman learner.servant assistant.to.chimgzong

(namely) changwa (the chief shaman), damsha (the shaman), changzong (the
learner-servant), changnang (assistant to changzong).

11t would be possible to omit wé&here; relative clauses such as this one may or may not involve
the nominalizer.



Creation and Migration Story

2. Yadg viyang. 2. This was the way it was. The

T¢ vtvngpe n@chvngwipeé ie. greatest is the changwa. Damsha is a
Dvmshape ng new doer. Changzong is the first one
angshvr wapé ié. Chvngzongpe who learns while giving his service (to
n@, cvnshi séri dvzém bvnli tag  the changwa). Changnang is the one
(dvzamshi wé) tigpé 1 ying. called the second learner; he is the one
Chvagnvngpé ng, cvashi wé vnipé who accompanies the changzong.
wapé 16, chvngzongpé tag These two were doing all the jobs of

nvmshi ringshipé ie.  Angni(i) serving, and did full preparation before
ng, bvali shvlé taq dvz:mo ng, the performance of the damsha rites.

angnii dvzgm bgo tvii tag
dvmsha ng waya:ngi.

Analysis:

Yada viyang.

ya-dg Vl-yang
thissADVbe-TMyrs

This was the way it was.

€ vivngpé nd chvngwape Ie,

té v-t¥ng-pé ng chvngwa-pe 1-€
big PREF-most-GMm TM chief-GMm be-NP
The greatest is changwa,

dvmshipé ng angshvr wdpé ié.

dvmsha-pe ng ang-shir  wa-pe i€
damsha-GMm ™ PREF-new  do-GMm be-NP
damsha is the new doer,

Chvngzongpeé ng, cvnshi séri dvz@m bvnli taq,
chvngzong-p¢ nd cvn-shi2 séri  dvzgm b¥nli
changzong-GMm TM follow-R/M while serve work
Changzong is the first one who learns while

2 cvnshiis to learn by imitation.

2

taq
LOC
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dvzgmshi wé tigpé i yang.

dvzgm-shi  we tig-pé i-yang
serve-R/M NOM one-GMm be-TMyrs
giving his service (to the changwa).

Chvngnvngpé nd, cvnshi wé vnipé wapé g,

chvngnvng-pe ng cvn-shi wé vni-pe wa-pé i-e
changnang-GMm TM learn-R/M NOM  two-GMm say-GMm be-NP
Changnang is the one called the second learner,

chvngzongpe taq nvmshi rvngshipé 7é.

ch¥ngzong-p¢ taqg n¥m-shi r¥ng-shi-pé i-8
changzong-GMm LOC add-R/M  add/pile.up-R/M-GMm be-NP

he is the one who accompanies the changzong.

Angni(i) ng, bvnli shvié tag dvzg:mo ng,

ang-ni-i ng bvnli shvlé taq dvzem-0  ng
3sg-di-AGT ™  work layers(jobs) LOC serve-TNP PS

Those two do all the jobs of serving,

angnii dvzgm bgo tvli taq dvmshi ng waya.ngl.

ang-ni-1 dvzgm b@-0 tvla taq dVmsha ng wa-yang-i

3sg-dI-AGT  serve PF-TNP readiness LOC shaman(rites) TM do-TMyrs-IP
(and) those two did full preparation before the performance of the damsha rites.

3. Rvwang dvmsha chvngwarii 3. It has been said that only through
gung ya:nga shgn ya:nga wé tag  the sayings of the Rawang damshas

kéni wawa, Svngzawdngceé and changwas can the origin of the
dvbongshi ying, vzing vshit ng procreation of human kind, and the
dvbvashi yang wé mvshél story of migration, be traced and

mvyang nd, gin dvtgp lin dags; ~ known. This does not come from me,
shd Iinshié, wa rdi. Ngai g# nga it wastold by the damshas and the very

npt kéni dvbingd wé mp-i, old men of long ago. I simply retell
dari vshagwingvnrii dvmsharif what I heard (from them). As for being
gling ria we, ting yvngiri shono complete and in detail, since I am not a
wé ie. Iwe, topni tdprang nd damsha,.I cannot recall all. I can ouly
dvmsha mﬁ-éﬂgé vt mv-gop recall this much.

mv-ra:lo. Dvdvmrgnshi (dimgte)

wi i€
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Analysis:

Rvwang Dvimsha Chvngwadrii gung ya:nga
rvwang  dvmsha  chVngwa-ri-1 gung  yang-a
Rawang damsha changwa-PM-AGT tell TMyrs-TP

shgn yanga wé tag kéni wawa,

shgn  yang-a \ tag  keni wWawa

say TMyrs-TP  NOM LOC from/thru only

Only through the sayings of the Rawang damshas and changwas, it was said,

Svngzawangce dvbongshi yang, vzing vshit ng

sVng-za-wing-ce3 dv-bdng-shi yang vzing  vshit ng
human-pain-flow.out-son CAUSE-originate-R/M TMyrs procreate procreate PS
the origin and the procreation of the human beings, and

dvbvnshi yang wé mvshgl mvyang ng,

dv-b¥n-shi yang we mvshgl mvyang nd
CAUS-migrate-R/M TMyrs NOM  story story ™
the story of migration,

gin dvigpliin dagé; shd Ilinshié, wa rii.

glin dv-tgp-lan dag-€ shd  ltn-shi-& wara-i4
investigate CAUS-valid-can possible-NP know can-R/M-NP  sayDIR-IP
can be investigated, can be known

Ngai gf ngia ngt kéni dvbi:ngo wé mg-i,

nga-i Jof7) nga ngt kéni  dvbong-o WEe m@-1
1sg-AGT  also I1sg  mind from  ornginate-TNP NOM  NEG-be
This does not come from me,

diri vshagwangvnrii dvmshirii gung rda we,

dari vshag-wangin-ri  dvmsha-ri-i gung ra-a we
long.ago old-very.old-PM shaman-PM-AGT tell DIR-TP NOM
it was told by damshas and very old men of long ago,

3 See section 17 of this text for an explanation of this term for “human beings”.

4The implication of w4 r4i is that the message was from someone who is now dead or has
gone away.
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tdng yvngari shgno wé ie.

ta-ng yvng-a-rid shgn-o WE i-&
hear-1sg ~ TMyrs(1%person)-TP-PM  say-TNP NOM be-NP
I (simply) retell what I heard (from them).

Iwe, tgpni tgprang ng

1-weé tgpni tgprang ng
be-that{but) in.detail complete.details TM
As for being complete and in detail,

dvinsha mg-gnga rvt mv-ggp mv-ra:lo,

dvmsha m@-i-ng-a rvt mv-gep mv-ral-o

damsha NEG-be-1sg-TP because NEG-cover NEG-think.of-TNP
since I am not a damsha, I cannot recall all.

dvdvmrgnshi (dvngt€) wa ié.

dvdV¥m-rén-shi dvngteé wi i€
think-reach-R/M this.much only be-NP
I can recall only this much.
4. Dvmsha chvngwarl ki ng 4, The words of damsha changwa
kvmvm dag wé. are reliable. The damshas guide and

Dvmsha tigpé mépvng tigpe teach one another. When they did their
dvtii shvngentshi ying dé ca:ndo  jobs, they would proclaim their
tvigshi ng wa ya:ngi. Dvmsha authority as damshas. They would say:
wia wé tag g, dvmshazg kwéshi  In the beginning, it was said that there

lashi ng wi yangi. Nvmlat was one called Apang Pung, Although
nvmpvng dvgvp, Vpvng Ping the word “Apang Pung” means begin
wa wé tigpé VI yi:ngi, wie. or start, but it also means one who can

Vping waki np, pi:ngd pingd heal a sick person by blowing on him
wé ki df ng inigd, dvspn zptndi ©OF her.

za long wé vsvng ri kag pi,

vpa:ngo ng dvzgm dvbin ya:nga

WE svng wae.

SHere the clause ending in yvngé is treated as the complement of shgm (which itself is
nominalized and made the complement of the copula) without any overt nominalization other
than the addition of the plural marker for nouns.
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Analysis:
Dvmsha chvngwarl ki ng kvmvm dag we.
dvmsha  chvngwa-ri  ka ng kim-fm daq we
shaman chief-PM word TM  reliable-DIR possible NOM

The words of the damsha changwas are reliable.

Dvmsha tigpe mépvng tigpé dvti shvngentshi ying da

dvmsha tig-p¢  mép¥ng tig-p&¢  dvth shvngent®-shi yang da
shaman one-GMm after one-GMm guide teach-R/M T™Myrs ADV
The damshas guide (and) teach one after another,

ca:no tviéshi ng wa ya:ngi.

cVn-0 tvle-shi ngp wa yang-i
follow-TNP  change-R'M PS do TMyrs-IP
did (their job) in succession (one after the other).

Dvmsha wa wé tag gg,

dvmsha wa  wé taq g

shaman do NOM LOC  also

When the damsha did their jobs (perform the rites),

dvmshazg kwéshi Iishi ng wa yangi.

dvmsha-z¢ kwé-shi  li-shi ng wia yang-i

damsha-ship identify-R/M identify-R/M PS  do  TMyrs-IP

they would proclaim their authority as damshas by first identifying their
damsha-ship.

Nvmiat nvmping dvgvp,

nvmiat nvmp¥ng dvgvp
beginning beginning when
(They would say): In the beginning,

'Vpvng Ping' wa-wé tigpé vl ya:ngi, wae.

vpvng ping wa-wé tig-pe vl yang-i wa-g
Apang Pung say-NOM one-GMm exist TMyrs-IP  say-NP
it was said that there was one called “Apang Pung”.

6This form is pronounced shvagat, spelled shvngantto distinguish it from shvnget “seven”.
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'Vping' waka ng, pdango pingo wé ki df ng inigg,

vpvng wa-ka n@ pung-o
apang say-word TM begin-TNP

pvng-0 = We ka da nd
start-TNP NOM word ADV TM be-if-also

i-ni-gd

Although the word “Apang” means “begin” or “start”,

dvsgn zgtndi za long wé vsvng ri kag

zétna-1
disease-INST

dvs@n
sickness

za-long-weé

pu vpango ng dvzgm dvban
pu vpang-0 ng
blow/disperse  make.clear-TNP PS

sick-DIR-NOM
he was one who could, on a sick person

dv-zém
CAUS-heal

vs¥ng-ri  kaq’
person-PM  LOC

dv-ban
CAUS-recover(from.illness)

blow (away illness), and make (the sick person) recover

ya:nga wé svng wae.

yang-a wé svng wa-€
TMyrs-TP NOM person  say-NP
it was said.

5. Vsvng za ri dvban dvzém

bvnll.

Vsvng tiqgd zalong ning, pa
cang pa mvshii za wé svng,
munwvt shvme wa:tno ng 1
yanga. Pd ca:ngi za wé svng sha
bdo kvt, nina shvngé ng, pa
shong wé svng dvnao ng ot
ya:nga. Nvngwad shong [ning],
nvngwa zi-o kéni mvshi cing go
16 ng, zd g# banlvm i wé shvme
yvngshi ng wa, vsvng wé gé
svng ni:ngid kga ya:nga. Ya lvpat
ng mv-Ivng bd-sha.

5. The job of healing sick persons.

When a person became ill, which
unknown spirit caused the illness,
could be found by performing murwat
on the shame leaves. When the spirit
that caused the illness is known, by
inquiring indirectly about the animals,
they (the damshas) would ask what
kind of animal the spirit would
demand by promising whatever
animal it wants. If the spirit preferred
a cow, then a cow would be offered.
The spirit would then leave and the
person would get well. Only when the
leaves had  manifested  (the
mformation) would sacrifices be
offered for that person. Nowadays we
don’t practice this any more. -

71t would be possible to use the locative marker svng here instead of kaq.
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Analysis:

Vsvng z3 ri dvban dvzgm bvnli.

vsvng-za-ri dv-ban dv-z¢m b¥nli
person-sick-PM CAUS-heal CAUS-heal work/job
The job of healing sick persons.

Vsvng tiqed zalong ning,

vsvng tig-gé za-long ni-ng
person one-CL  sick-DIR  if-TM
When a person became ill,

pa cang pd mvshii za wé svng,

pa cang pa mv-sha-i za Weé svng
which  spirit  which NEG-knowS-AGT sick NOM  LOC
which spirit, which is not known, caused the illness,

munwvt shvmewa:tnd ng 13 yanga;

mun-wvt®  shvme-wvt-010 ng la yang-a
mun. leaf-tear  shvme.leaf-tear-TNP PS search TMyrs-TP
could be found by performing munwat on the shame leaves.

Pi ci:ngi za wé svng shi bgo kvt

pa cang-1 Za we svng sha-b@-o kvt
which  spirit-AGT sick NOM LOC  know-PF-TNP time
When the spirit that caused the iilness was known,

SHere the expression c4ng mvsha for “spirit” is literally “spirit” + “not” + “know”; “the one
which is not known”,

9When a person became ill, the first thing to do was to perform a fortune reading by using a
kind of leaf called shvimmé. The ritual is called shviné wyvt. The purpose is to find which
cang mvshad (unknown spirit) had caused the illness. Munwvr refers to the practice of tying
and reading leaves (wv# literally means “blossom™). There is another practice called minl/im
(I¥m means “armspan”). This is done by holding a thin bamboo stick in the left hand and
measuring how long it is with the arms stretched out from the sides. This is done before the
ceremony of the damsha (or of a dvgdr “prophet™) sayings, then again after the ceremony. If
the stick is then longer than before the ceremony, then it is said the person will get well, if it is
shorter, then it is said that the person will probably die.

10By “tear” here is meant the splitting and tying of the mi leaves in order to do the divination;
wvt also means “bloom™.
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nind shvngo ng,

nind shvng-d11 ng
animal inquire.indirectly-TNP PS
Inquiring indirectly about animals,

pa shong wé svng dvnao ng, et ya:nga.

pa shong wé  svng d¥n-d-0 ng gt  yang-a
which like NOM LOC  promise-BEN-TNP PS  ask  TMyrs-TP
they (the damshas) would ask what kind of animal the cang would like by
promising whatever animal it wanted.

Nvngwa shong ning, nvngwa zi-0 kéni mv-shd cidng g@ 16 ng,

nvngwa shong ning nvogwa zi-o kéni mv-sha-cang g@ 16 ng
COW like if COW give-TNP from NEG-know-spirit CL return PS
If (the spirit) preferred a cow, then a cow is offered, (then) the unknown spirit

would leave, and

zd gé banlvm i we.

za gb banlm 1 weé
sick CL.  getwell-INF be NOM
the sick person would get well.

shvmé yvngshi nd wa,

shvme yvng-shi ng wa

shame.leaf  look.at-R/M PS only.when

Only when the leaves had manifested the information (only when the leaves had
been looked at),

vsvng wégd svng nl:ngd kéa yainga.

vsyng  wé-gh  svng nong-a  kpl2a - yang-a
person that-CLL. LOC offer-BEN  sacrifice-BEN  TMyrs-TP
would sacrifices be offered for that person.

Ya lvpat ng mv-ling b@sha.

ya lvpat ng mv-I¥ng  b@-sha
this generation TM NEG-use PF-1plpast
Nowadays we don’t practice this any more.

11This word means “to inquire about something indirectly, speaking softly, like when
speaking to a child”.

12There isa change of nong and & to high falling tone because of the benefactive suffix.
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6. Dvmsha wa plingshi yang
we. Dvmsha chvngwape nd
gwalim, pélim, b¥nlym pvnrii,
dvgd dvcgpshi da:ngi, jvngting
12:ngd ng, ang vde vya dang
vzvng shgnshi yang; "P6. . ."
vzing vkiq ng mvrin da:ngi,
"Mvlin ng mv-rip; shvnga:ni
mv-rip, Vpvng Ping mvnung
shu:108,"” wi, vdé cvnshi ng,
shvnggnt [shi] ya:nga. Dvmshape
bpng vra t30 ng, "A:ngi,
timnum belag egwashi, shvzgl
vmo1 doq nad¥ngshi, vwdn nigd
¢bvnshi, shvy¥n dgnggang eépéshin’
@, jvngting él¥ng ng, kurzg érip,
evlra:nga rvt, déni tvnéceé iglng
rvnashiap ng, mv-sha n¥ng
tvnéce mirdvng taq jvngting
1¥ng(0) ng, kurzg ri:pmé" wa ng,
dvmshazg kwéshi yang. Vping
Pu:ngi shvnggnt dvth ya:nga
mvsh@l svng camno ng dvtut dvtut
tvnu:ngd ng wa yanngi wé damsha
ie.

wa,

6. The beginning of the damsha rites.
After the shaman had prepared and
adorned himself by putting on various
clothes and earrings, he would grab a

jang bundle (a bunch of special leaves

for performing “damsha-ka”) and
would first identify or introduce his
rank in his damshaship. After first
calling out “Po. . .” he who is higher
than anyone else would not stand up in
haste, but would be saying that he was
following the teaching of Apang Pung.
Then he would tell from which damsha
he had leammed. He would continue,
again mentioning his teacher’s name,
he says: because he told me “wear a
long garment, wear a hat called
“shazgl”, wear coral earrings, put a
sword (in its sheath), and grab a
jangtong and stand firmly. Today, the
body of the son of “Tane™ is sick, and I,
the son of “Tane” stand before the
unknown spirit, holding a jang-bundle
and stand firmly.” Then he made
identification of his shamanship. This
is the damsha rite that was handed
down continually following the story
taught (at the beginning) by Apang
Pung.

Analysis:
Dvmshi wi pingshi ying we.
dvmsha wa  plng-shi yang we
shaman do begin-R/M TMyrs NOM
The beginning of the damsha rites.

10
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Dvmsha chvngwapé ng gwalvm, pélvm,
dvmsha chvngwa-p¢ ng gwa-1¥m pé-1vm
damsha chief-GMm ™ wear-INF put.on-INF

bvnlvm pvarii, dvgg dvegpshi da:ngi,

b¥n-1vm pvn-ri-i dvgp dvcgp-shi  d¥ng-i

wear(on ear)-INF  kind-PM-INST prepare  adomn-R/M  finish-ADV

After the damsha had prepared and adorned himself by putting on various clothes
and earrings.

Jvngting la:ngo ng, ang vdé vya ding vzvng shonshi yang;

jvng-ting I¥ng-0 ng ang vdée wvya dang vzing shgn-shi yang
jang-bundle!3 hold-TNP TM 3sg self rank about first tell-R/M  TMyrs
he would grab a jarg-bundle and would first identify or introduce his damsha
rank.

"Po..." wa, vzvng vkig ng mvrin di:ngi,

pd wa vzvng vkig ng mvrin ding-i
po say first shout PS call.out after-ADV
After first calling out “Po. . .”

Mviin ng mv-rip; shvaga:ni mv-rip,

mvlin ng mv-rip shvngan-i mv-Tip
be.higher.than.others PS NEG-stand agitated14-ADV  NEG-stand

This person who is higher than anyone else would not stand up in haste,

Vpvng Ping mvning shii:logé, wa,

Vpvng Pung mvning  shiil-0-€ wa
Apang Pung path follow-TNP-NP  say
following the teaching of Apang Pung, he says,

vdé cvnshi ng, shvngentshi ya:nga,

vde cVn-shi np shvnggnt-shi yang-a
self learn-R/M TM teach-R/M TMyrs-TP
he has learned on his own (and from his teacher)

13This is a bundle of a special kind of leaf for performing damsha-ka.
14By “agitated” is to be understood as to look like one is ready to fight, from anger, etc.

11
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dvmshiapé bong vrd (56 ng, "A:ngi,

dvmsha-pe bgng vra t3-0 ng ang-1
shaman-GMm  name again name-TNP PS 3sg-AGT
again he mentions the name of his teacher, he says

tommim belag egwashi, shvzgl vmdi dog niadvngshi,

timnum belag ¢€-gwa-shi  shv-zgl vmo-1i doqg  e-vding-shil’
long garment NF-wear-R/M  CAUS-peace hat-INST ADV ~ NF-put.on-R/M
“Wear a long garment, wear a hat called shvzg/,

vwan nigo ebvnshi, shvyvn donggang €péshi ng,

vwpn nigd é-b¥n-shi  shvyvn dgngging &-pé-shilé ng
coral atype.ofearring NF-wear-R/M button sheathl”  NF-puton-R/M PS
wear coral earrings, put on a button sheath,

Jvngtung €lvng ng, kirzg erip,

jvng-tiing &-lvng!® np  kurzp &-rip
jang-bundle  NF-hold PS  fim NF-stand
grab a bundle of jang-bundle and stand firmly,

eVl rd:nga rvt, deni tvnecé igiing rvnishiap ng,

e-vl  ri-nga vt de-ni  tvné-c€¢  iglng rvna-shi-ap ny
NF-tell DIR-1sg-TP because this-day human-son body sick-R/M-TMdys PS
because he told me, today the body of human son is sick, and

mv-shd nvng tvnécé mvrdvng taq jvngting Ivng(o) ng,

mv-sha nvng tvné-ce mir-dvng taq  jvng-ting 1Vng-(0) ng
NEG-know(spirit) and human-son face-front LOC jang-bundle hold-TNP PS
in front of the unknown spirit and the human son, I hold a bundle of jang, and

kirzg ripmé.” wa ng, dvmshdzg kweéshi yang.

kirz¢g rip-€. wa ng dvmsha-zg kwe-shi yang
firm stand-NP say PS shaman-ship identify-RM  TMyrs
stand firmly,” he would say, and identify his shamanship.

15This expression is used to mean “wear a hat”, as opposed to “put on a hat”.

16There is a change of péto level tone because of the reflexive/middle suffix.

17This is the sheath including the strap, which is hung on the shoulder, the meaning of pésh/é
18Thjs form has a level tone because it is a second person form.

12
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Vovng Pingi shvngent dvid yanga mvshdl svng cind ng

Vpvng Piing-i shvnggnt dvta
Apang Pung-AGT teach

guide/show TMyrs-TP story

yang-a mvshgl svng cvn-0 ng
LOC follow-TNP PS

Following the story taught by Apang Pung,

dvtut dvtut tvmingd ng wa ya:ngi wé damsha ie.

dvtut dvtut
continually

tvoling-0 ng  wa
trace-TNP PS do

we damsha
NOM  damsha

1-€
be-NP

yang-i
TMyrs-IP

the damsha rites were handed down continually. (that which was handed down

continually is the damsha rites.)

7. Mv-shi cing ng, Dvmg vbi
dg, tagtom mvshi, wawé tigwal;
pvngtom mvshi wawé tigwal,
vniwal vwa:loé. Dvmsha nvmlat
pvngshiri ng, pvngtgm mvsha
svng wa togshi ng, chvngwa
dvmsha mvring mg@-i dvngté ng,
pvngtgmmvshi svngwa dvmshae.
Dvmshawa jangvm ng dep bgo
nigd, wangvnpé ira dvgvp wa,
chvngwa vya svng zp:mo ng,
Jvngting bagoé. Shingbdngd, wa
ng, viangré dvgvp tagtgm mvshi
svag (Dvmg svng) dvmsha ning,
bat mv-ngaqshi, mv-géng ng shi
svréshi yang.

7. The spirits, which are not known,
are divided into two categories; spirits
of the upper realm, including Dameu,
and spirits of the lower realm. The
ones who are just beginning to do
damsha rites speak only to the spirits
of the lower realm; as long as they are
not senior changwa damsha, they only
perform damsha rites to the spirits of
the lower realm. Even though they
know everything and are experts in
doing damsha work, they can hold the
Jang bundle only when they became
old and assume the rank of changwa
damsha. If one is young and says, “I
am an expert”, and if he performs
damsha rites to Dameu and other the
spirits of the upper realm, he would
have to fear that he would not live
long.

Analysis:
Mv-shi cang ng, Dvimg vba dp,
mv-sha cang 1nd Dvmg  vba dp
NEG-know  spirit TM  Dameu  include ADV

“Masha sang” (the spirits which are not known), including Dameu,

13
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tagtgm mvshs, waweé tigwal;

tag-tpm mvshil® wa-we tig-wal
upper-plain spirit say-NOM one-portion
one group called the upper realm (plain) spirits,

pvogtem mvshd waweé tigwal, vaiwal vwa:loé.

pvng-tom  mvsha wa-we tig-wal vni-wal vwil-0-€
lower-plain spirit say-NOM  one-portion two-portion divide-TNP-NP
one group called the lower realm spirits, (they are) divided into two types.

Dvmsha nvmlat pingshirl ng,

dvmsha  nvmlat p¥ng-shi-ri ng

shaman at.first begin-R/M-PM ™

The ones who are just beginning to do damsha rites,

pvngtgm mvsha svng wa togshi ng,

pvng-tém mvsha  svng wa tog-shi ng
lower-plain spirit LOC only talk/speak-R/M PS
speak only to the spirits of the lower realm,

chvngwd dvmshi mvring mg-i dvngté ng,

chvngwa dvmsha mvring mg-i dingte ng
chief shaman senior NEG-be this.much ™
as long as they are not senior changwa damsha,

pvogtgm mvsha svngwa dvmshaé.

pvng-tém mvshd svng w2 dvmsha-é
lower-plain spirit LOC only do.damsha-NP
they only perform damsha rites to the lower realm spirits.

Dvmshawa jangvin ng dgp bdo niga,

dvmsha-wa  jang-Ym ng dop b3-0 ni-gd

damsha-do expert-DIR PS know.all PE-TNP  if-also

Even if they know everything (about damsha work) and become expert in doing
damsha work,

wangvnpe i-rd dvgvp wa, chvngwa vya svng zg:mo ng,
wang-In-p¢  ira dvgvp wa chivngwa vya svng Zpm-0 g
very-0ld-GMm  be-DIR when only changwa rank LOC hold-TNP PS
only when they become old and assume the rank of changwa

19The tagtém mvsh include or are an alternate name for Dameu.

14



73

74

5

76

Creation and Migration Story

Jvngting baqoé.

jvng-ting bag-0-€
jang-bundle carry-TNP-NP

can they hold the jang-bundle.

"Shangbdnga,” wd ng, viingré dvgvp

sha-ng-bé-ng-a wa ng vlang-ré dvgvp
know-1sg-PF-1sg-TP say PS young.age-kind when
When one is young and yet says “I know” (i.e. “I'm an expert™),

taqipm mvshi svng dvmg svng) dvmsha ning,

taq-tgm mvsha svng  dvmg svng dvmsha nind
upper-plain  spirit LOC dameu LOC do.damsha if

and if he peformed damsha rites to Dameu and other spirits of the upper realm,

bat mv-ngaqgshi, mv-gong ng shi svréshi yang.

bat mv-ngaq-shi mv-géng ng shi svré-shi yang
age0 NEG-staylongin.one.place-R/M NEG-live/livelong PS die fear-R/M TMyrs
he would have to fear that he would not live long.

8. Dvmshaka vIE. 8. Damsha has its own language.
Vshag g@ yoshi ying. Ka go It was also sung. Although words
shing shén yidng g@, 8 mino are said differently, once a person gets

vsi:ngi n@ tishashi yang. Dvmg  used to it, he/she would understand it.
dvmshd g@, dvgd tigcang svag Although the Damen damsha’s speech
dvmshad nigd, weédang wedang i  can be made to other spirits, the story
we, mvshdl tigyvng svng tvming ~ Of narrative is the same and followed

yangs. Dvmg svnga ng, by every damsha When they

"Svngzé pvn dvimg 6. . . " addressed Dameu (the creator God),

riiltgng ngvng meméé dvmpé. they said. “The God who created

A .. g. .. 4 .. ..," human beings, The (mother) God who

wang, yashi yamngi. is firm and strong, A go a...ra...
they said and sang.

20 This “age” is the number of years one lives.

15
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Analysis:

Dvmshaka vIe.

dvmsha-ka vl-&
damsha-language exist-NP
There is a damsha language.

Vshaq g yoshi yang.

vshaq g yo-shi yang
sound/voice also sing-R/M TMyrs
It was also sung,.

ka gd shing shon yang ga,

ka  gd shing -shgn  yang gp
word also different say TMyrs  although
Although the words are said differently,

4 mia:nd vsa:ngi n@ tishashi yang.

ta min-o vsvng-1 ng ta-shi-shi yang
hear  used.to-TNP person-AGT TM  hear-know-R/M TMyrs
once a person gets used to it, he/she can understand it.

Dvmg dvmshd g@, dvgi tigedng svng dvinshao nigd,

dvmp dvmsha g dvga tig-cang  svng dvmsha-o nigd
dameu  damsha also another one-spirit LOC do.damsha-TNP if-also
Although the Dameu damsha speech can be made/addressed to other spirits too,

wéding wedang iwé, mvshdl tiqyvng svng tvnung ya:nga.

wé-dang we-dang 1-wé mvsh@l tig-yvng svng tvnlng yang-a
that-way that-way  be-NOM story one-essay/part LOC follow  TMyrs-TP
the story is the same, and followed by (all the damshas).

Dvmg svnga n@, "Svngzo pvn dvmg €. .

dvmgp svng n@ svng-zd pn dvmeg-€

dameu LOC TM  human-to.form make/create dameu-EXCL
When they addressed Dameu (the creator God), they said, “Dameu that made
humans into form. . .

16
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go... a...m..."
dvmg-€ a go a ra

mother.god21-EXCL dameu--EXCL ah go ah ra

the mother Dameu who is firm and strong, ah ... go...ah... ra...”

wang, yoshi yangl.

wa-ng yo-shi yang-i
say-PS sing-R/M  TMyrs-IP
they said and sang.

9. Dvmsharii shon ya:nga
dang kéni ki dvha:t-ni vmg,
gvmg nvng dvimg wawé nvng
vsvng tvnécé bing rii ding
dngdong ki shonlvm ié. (Vmg,
gvmg nvng dvmg tiglong
idvngwaé.) Dvmg nvmlat VI
yang méng bgng ng, (1) Vg
vdvim gB vl yingd, (2) Vmd
vzing g@ vl ya:nga, (3) Vg
tiku vie, wa yang, (4) Vmg
Iongyin g3 vie, wa yang,

(35) Vmg jéréng shvmping vIE,
waydng, (6) Vmg timingwing
wa yang, (7) Vind tishewang,
(8) Vmgtinagwang, (9) Vmg
svngein dvshiyogé, wa yang,
Tvnée vdvm dang:

(1) Tvné vdvm, (2) Tvné vzing
(3)Tvne shvmpung, (4)Tvné tiku.

9. (I will tell) in simple words what
the damsha has said regarding Ameu,
Gameu or Dameu and the origin of
man in short version. Ameu, Gameu
or Dameu are the same. In the
beginning, the name of the land where
Dameu lived was called (1) Ameu
adam (God plain) (2) It was also called
Ameu azing (God multiply) (3) Ameu
tiku (God spring head) (4) Ameu
longyin (God rock plain) (5) Ameu
jerong shvmpong (God jerong origin)
(6) Ameu timungwang (God plain of
white river) (7) Ameu tishewang (God
plain of red river) (8) Ameu tinaqwang
(God plain of black river) (9) Ameu
svngeun (God life giving plant grows).
Regarding the Tane adam (human
plains), they are also called: (1) Tane
adam (human plain) (2) Tane azing
(human multiply) (3) Tane shampong
(human origin) (4) Tane tiku (human
spring head)

21 Mpmé is another name for Dvmg. The morpheme m¢ is the same, and the morpheme mé
meaning “mother” is added to it, i.e. “Mother God” (Dvimg is female).
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Analysis:

Dvmsharii shon ya:ngd diang kéni ki dvha:ni.

dvmsha-ri-1 shén yang-a  dang kéni ka  dvhat-i
damsha-PM-AGT  say  TMyrs-TP regarding from word simple-INST
(I will tell) in simple words in line with what the damsha says,

Vmg, Gvmg nvng Dving wawé nvng vsvig tvneceé
ving gvmg nvng dvig wa-we nvng vsvng tvne-cé
ameu gameu and dameu call/say-NOM and person  human-son

biing rii diang angdong ki shgnlvm ie.

bling ra-1 dang ang-dong-ki shgn-lIvm  1i-€

originate DIR-IP  regarding  PREF-short-ADV say-INF be-NP
regarding Ameu, Gameu and Dameu and the beginning of man in short (version).

Vmg, Gvmg nvng Dvmg tiglong idvngwaé.

vmp gvmyp nvng dvmg tig-long  i-dvngwa-€
ameu gameu and dameu one-thing be-just.like-NP
Ameu, Gameu and Dameu are the same.

Dvmg nvmlat vl ying méng bgng ng,

dvmg nvmlat V1 yang mbéng bgng nd
Dameu  at.first exist TMyrs land name TM
In the beginning, the name of the land where Dameu lived

(1) Vmg vdvm g@ vl ya:nga,

Vg vdim g8 vl yang-a
ameu plain also  call TMyrs-TP
was also called Ameu Adam (God’s plain),

(2) Vmg vzing g8 vl yanga

vmgp vzing g ! yang-a
Ameu multiply also call TMyrs-TP
it was also called Ameu azing (God multiply),

(3) Vmg tiku vIE, wa yang,

ving tikn vl-€ wa yang
Ameu springhead22 exist-NP say TMyts
was known as Ameu tiku (God spring head),

o=

22This is a pool where one can dip water with a cup (< £/ “water” + &i0¢ “to scoop, dip with a
cup”, as opposed to kvp “carry water”).
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(4) Vmg longyin g vIE, wa yang,

vmg 16ng-yin g6 vl-é wa  yang
Ameu stone-flat also call-NP say TMyrs
also known as Ameu longyin (God rock plain),

(3) Vmg jérong shvmpiing V1é, wa yang,

vmg jerong shvmping vl-e wa yang
Ameu jerong  origin exist-NP  say TMyrs
also known as Ameu jerong origin,

(6) Vmg timingwang wa yang,
vmg  ti-mung-wang wa yang
Ameu  water-white-CL  say TMyrs
also known as Ameu timungwang (God’s white river),

(7) Vg tishéwang,

vmg ti-shé-wang

Ameu water-red-CL

Ameu tishewang (God’s red river),

(8) Vmg tinagwang,

ving  ti-nag-wang

Ameu water-black-CL

Ameu tinaqwang (God’s black river),

(9) Vg svngcin dvshi yoé, wa yang.

vIng-svng-cin dvshi yo-& wa yang
Ameu-man-alive medicine growing-NP say  TMyrs
Ameu sangeun (God’s life giving plant grows), it was said.

Tvnévdvm ding;

tvné-vdim dang

human-plain regarding

Regarding Tane adam (human plain), (it was also called)

(1) Tvae vdvm,

tvné vd¥m

human plain

Tane adam (human plain),
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(2) Tvné vzing

tvne vzing,

human multiply

Tane azing (human multiply),
(3) Tvné shvmpung,

tvneé shvmpung

human  origin

Tane shampung (human origin)

(4) Tvné tiku

tvne tiku
human springhead
Tane tiku (human springhead).

10. Vsvng nvmlat p¥n ya:nga
dang.

Dvm@pei ng, svma lvnga
shvgop tvnecé vnigg pvn mvn
ya:nga. Wegpni svng mvsiiceni,
tongmvngceni, wang, té ya:nga,
wae. Vmg vdim kéni tvné vdim
taq vl I¥mrvt vcil ya:nga. Wekvt
mvsiice tongmvngceéni nd, tvneéce
wing, bgng vpd ya:ngi.

yvng-a

16. Regarding the creation of
human beings.

Dameu created a pair of human
beings, a man and a woman. They
were also called Masuce (The first
children) and 7ongmangce (Ancient
children). They were moved from
Ameu adam to Tane adam to live there.
Therefore, the names Masuce and
Iongmangce changed to Ianece
(human children).

dang

Analysis:
Vsvng nvmlat pvn ya:nga dang.
vsvng  nvmlat p¥n
human at.first create

TMyrs-TP

regarding

Regarding the first creation of human beings.

Dvmgpéi na, svina Ivnga shvgop tvnécé vnigd

dvmg-pe-i

20
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pYn mvn ya:nga.

pvm  m¥n yang-a

create  create?3 TMyrs-TP

Dameu created a pair of man and woman, two human children.

Weégdni svng mvsiicéni, tongmvngeeéni,wang,
we-gd-ni svng mvsi-cé-ni tongmvng-cé-ni  wa-ng
that-CL-dl LOC the first-son-dl ancient.people-son-dl say-PS

13 ya:ngi, wae,

tp yang-a wa-8

cal/name TMyrs-TP  say-NP

Those two were called Masuce (the first children) and 7ongmangce (ancient
children), it was said.

Vmg vdvm kéni tvné vdvm taq vi Ivmrvt veil ya:ngs,

vimg vd¥m kéni tvne vd¥ém taq VI-I¥m-rvt veil  yang-a
Ameu plain from human plain LOC live-INF-because move TMyrs-TP
They were moved from Ameu-adam to live in Tane-adam.

wekvt mvsiicé tongmvngceéni ng,

we-kvt mvsi-ce tongmvng-ce-ni ng
that-time human.being-son ancient.people-son-dl ™
therefore, (the names) Masuce and Tongmangce

tvnécé wang, bong vpo ya:ngi.

tvne-ce wa-ng bgng  v-po yang-1
human-son say-PS name PREF-changed TMyrs-IP
changed to Tanece (human son).

23These two words for “create” differ slightly in meaning, p¥ir means “to create one thing out
of another”; mvn means “to create by words™, as in “Let there be light!™,
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11. Tvné vdim tag vl we.

Tvne vdim ng monggang rvgaq
iyang. Monggang yalong taq,
M¥¢n Dvmgi ¥l wé id¥ngteé pin
myn b@a nigd, wamwam wang,
mv-ga yvng, wae. Weda
mv-kgmmvgg rvt, nina idVngté
nvng vrashi vrd-shi li:ngi, wa.
Naqinggd ng, "D@ ni dg dvng
lag-wa, ga n1 ga dvng laqwi,"
wa llungiwa. Wekvt, "E, nal np
kash@#n meé-shao" wang, 1ongkg:mi
zat wavzat ya:nga, wa. Wervt
naqiingvgo nd weni kéni dvzer
yarngi, wag. Vpagd ng, "E, lvda,
lvga laqwa," wa li:ngi, wa.
"Naing kash@n €shaog," wa, shvng
beivgd vshvpma ya:ngad rvt vpi
vgovdime, wae. '

11. Living in Tane adam.

Tane-adam was the world, the
earth. In this world, although Damen,
the creator, created everything that
exists, the earth was still half dark and
not  bright. Because of its
incompleteness, they (the humans)
held a meeting with all the animals to
discuss the matter. The Big Frog
started (saying), “If there is to be
darkness, let there just be darkness, if
there is to be light, let there just be
brightness.” Then, the other animals
said, “You don’t know how to talk.”
Then they pressed Big Frog with a big
flat stone. Because of that, the Big
Frog has been flat since then. (Then)
the owl said, “Let there be darkness
and let there be brightness.” “You
know how to talk,” they said, and they
ail rubbed the owl’s head. Because of
this, the owl’s head is flat, it is said.

Analysis:
Tvne vdim taq 1 we.
tvne vdvm taq vl we
human  plain LOC live NOM

Living in the Tane-adam.

Tvne vdvm nd monggang rvgaq iyang.

tvné vdvm ng

monggang rvgaq4

1-yang

human plain ™  the.world the.earth
Tane-adam was the world, the earth.

be-TMyrs

24There are two words for “the earth, the world”: monggang specifically has the meaning (and
takes the classifier long , e.g. mongging yilong “this world™), while rvgag can mean “the
world”, “the earth”, “area”, “district”, etc. (and takes the classifier chang, e.g. rvgaq yiching
“this world™).
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113 Monggang yalong fag,
monggang  yi-long taq

the.world this-CL LOC
In this world,
14 Mvn Dvmgi vl wé idvngté pvn mvn bga nigd,
min  dvmg-i 71 weé idVngtte pvn m¥n bB-a ni-gp
Creator Dameu-AGT exist NOM all create create PF-TP if-also

although Creator Dameu created everything that exists,

115 wamwam wang, mvga yvng, wae.
wam-wam = Wa-ng mv-ga yvng wa-&
dim-dim say-PS NEG-bright TMyrs  say-NP
it was said that it was (still) half-dark, not bright.

116 Wedd mv-kem mvgg rvi,
we-dp mv-kgm mv-gg rvt
that-ADV(thus) NEG-full/complete NEG-complete  because
Because of it’s incompleteness,

117 nind idvngté nvng vrashi vra-shi lingi, wa.
nind 1d¥ngt€ n¥ng vra-shi ling-i wa
animal all with  discuss-R/M  DIR(begin)-IP say
(humans got together) with all the animals to discuss.

18  Naginggo ng,
nag-ung-god D@
big-frog-CL ™
The big frog (started saying),

ne  "D@ ni d@F dvng lagwi, gd ni g4 dvng lagwai,"
dd ni d@ dvng lag-wa gi ni ga dvng laq-wa
dark if dark just INDTV-be bright if bright just INDTV-do(be)
“If (there is) to be darkness (let there) just be darkness, if (there is) to be
brightness (let there) just be brightness,”

120 wa lingi, wa.

wa lang-1i wa
say DIR(begin)-IP say
he said.
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Wekvt, "E, nii n3d kashén me-shiao” wang,

wé-kvt e na-i ng ka-shgn  mv-¢-shd-o wa-ng
that-time eh youw-AGT TM  word-say NEG-NF-know-TNP say-PS
Then, “You don’t know (how) to talk.” (other animals) said,

longkg:mi zat wa vzat yia:nga, wa.

16ng-kém-1 zat wid  vzat  yang-a wa
stone-flat-INST ADV  ADV  press TMyrs-TP  HS
with a flat stone pressed it (on the frog).

Wervt nagiing ng wéni keni dvzer ya:ngi, wae.

wWe-Tvt nag-ing ng we&-ni  keéni dvzér yang-i wa-&
that-because big-frog TM  that-day  since flat TMyrs-IP say-NP
It was said that, because of this, since then the big frog has been flat.

Vpigé n@, "E, Ivdg, Ivgd lagwa,” wa lingi, wa.

vpl-go ng € 1v-d3 lv-ga lag-wa wa lang-i wi
owl-CL TM Eh INDTV-dark INDTV-bright INDTV-be say DIR(begin)-IP say
The owl said, “Let there be darkness, (and) let there be brightness.”

"Nai ng kashdn éshioe,” wa,

na-i nd ka-sh@n e-sha-0-& wa
2sg-AGT TM  word-say NF-know-TNP-NP say
“You know how to talk,” (they said),

shvngbéi vgé vshvpma ya:ngd. Rvt vpi vgé vdvmé, wae.

shvngbé-i vgo vshvp-a25 ying-a  rvt vpl vgd vdVm-8 wa-é
all-AGT head rub-BEN  TMyrs-TP because owl head flat-NP  say-NP
everybody rubbed the owl’s head. It is said that because of this the owl’s head is
flat.

25Although the benefactive generally has the function of adding an argument, in this case it
does not seem to have the meaning of rubbing “for someone”. That is, here vshvp could be
used with out -7 and have the same meaning, It might be the benefactive is used here because
the actual direct argument (which could be marked by svng here) is vgo “head”, but the
person/animal whose head it is is affected as well. (See LaPolla 2000a for discussion of the
benefacitve suffix. Cf. also the benefactive/malefactive construction in English, as in John
punched him in the head)
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12. Vovn wvn zd dog o we.

Rvgag dvmyang pi:no ng,
vsvng nvng ninid via:mi nigg,
vavm mv-svr, wamwam wa i-rvt,
"vovm wvplvm vovmwvynza dogi,”
wa, vsvng kéni gf, nind idvngté
kéni g7 rvki:loé, wa, Nina
pva keni, shvri nvng pvri ng
mv-giin. Wérvt vavmwvnza
mv-zvng dvngté ng, yaqda:ngi
wadiri, viangri ié waé Pvri
mvag 0@, detrii gina:tno ning,
"Ngi n@ ca gnga-&" vyd, chér
dvtinshié, wa. Cai giina:tno ning,
"Nga nd dot gnga-6," wa,
pugwiamdl dvtinshié, wa.
Wervt dvgarii, "E, nd ng, dot
gngaé, ewa, cd Pngaé, niyi weé
irving, paqgsing kaq échiingshi,
yaqgdgongi wa, ndlang," vl ya:nga,
Wae.

Analysis:

Vaovn wvnza dog o we.

vnvn wvn-za  dog-o
sun buy-gold  match-TNP
Buying the sun.

Rvgaq dVvmyéang pino ng,
rvgaq d¥m-yang
the.earth plain-big(place)
The big earth was created,

vsvng nvng nind vii:mi nigép,
vsvng nvng nina
human and animal

pan-o
create-TNP PS

vl-am-i
exist-DIR-IP

Creation and Migration Story

12. Collecting the price to buy the
sun,
The earth had been created,
although there were already humans
and the animals, but because the sun
did not shine brightly, so they (the
humans and animals) said, “Let’s
collect some amount to buy the sun.”
“From human beings and all the
animals,” they said. @ Among the
animals, the deer and the bat did not
put in anything. Because of this, the
animals that did not put in anything
can move around only during the
night. Unlike the others, the bat, when
approached by the rats for collection,
showed it’s wings and lied, saying, “I
am a bird” - When the  birds
approached the bat, it showed it’s belly
fur and said, “I am arat.” So the others.
said, “You said ‘I am a bird’ and you
said ‘I am arat’. You lied, so you hang
upside down and you can fly only at

night.”

wWEe
NOM

by

ng

nigg
although

although there were aiready humans and animals,
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130 VAV mv-svr, wamwam wa i-rve,
vnvm mv-svr wam-wam wia vt
sun NEG-shine dim-dim like be-because
because sun didn’t shine brightly,

131 "Vovm wvnlvm vonvimwivnza dogi,” wa,
vivm  w¥n-lvm vnvm-win-zd dog-i wa
sun buy-INF sun-buy-gold match.in.price-1plHORT say
“Let’ collect the amount to buy the sun.”

132 "Vsvng kéni g@, nini idvngté kéni g@ rvkia:loe," wa.
vsvng kéni gd nind  idVngte keéni gp  rvkil-o-€ wa
human from  also animal all from also collect-TNP-NP say
“From all the animals and human beings as well” (they) said.

133 Nind pvn kéni, shvri nvng pvri nd mv-gin.
nind pvn kéni shvri nvng pvri ng mv-ghn
animal kind from deer and bat TM NEG-contribute
From among the animals, the deer and the bat did not contribute,

13¢  Wérvt vavmwinza mv-zvng dvngté ng,
we-rvt vnivm-wvn-za mv-zing  dingte ng
that-because sun-buy-gold NEG-put in all ™
because of this, those who did not contribute to buy the sun,

135 yaqde:ngi wa diri, vlangri i€, waé
yagdéng-i wa diri vlang-ri  i-€ wa-&
night-ADV only walk-PM fly-PM be-NP say-NP
it was said that (they) can only walk and fly at night.

13¢ Pvrl mvng ng, detrii gina:tnd ning,
pvrl  mvng ng  dgtri-i ghn-at-o ni-ng
bat contrary.to.others TM  rat-PM-AGT  contribute-DIR-TNP if-TM
Unlike the others, the bat, when approached by the rats to contribute,

137 "Nga nd ca dnga-6," vya, chér dvtinshi€, wai.
ngd ng ca i-ng-a-€ vya chér  dv-tan-shi-é wa
1sg TM Dbird  be-1sg-1sg-NP say/lie  wings  CAUS-show-R/M-NP say
showing its wings it lied, saying: “T am a bird.”
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138 C4f giina:tmo ning,
ca-i gin-at-0 ning
bird-AGT  collect-DIR-TNP when
When the birds collected (from the bat),

139 "Ngd ng dot gngi-&," wid, pug wamdl dvianshié, wa.
nga ng det i-ng-a-& wa  pugwa-mgl dv-tan-shi-€ wi
Isg TM rat be-lsg-1sg-NP say  belly-fur CAUS-show-R/M-NP  say
showing its belly and fur, it said: “I am a rat.”

140  Wervt dvgarii, "E, ni ng, 'dot éngaé,’
we-Tvt dvga-ri-1 e na np dgt i-ng-a-g
that-because other-PM-AGT eh 2sg TM rat be-1sg-1sg-NP
Because of that, others said: “Eh, you said ‘I’m a rat,’

141 €éwd, ‘cd gngaé,’

e-wa ca i-ng-a-&
NF-say bird be-1sg-1sg-NP
(and) said ‘T’'m a bird,’

142 ndyad wé irving, pagsing kaq échingshi,
é-vya weé  1-vt ng pagsing kaq ¢&-chiing-shi
NF-lie = NOM be-because PS upside.down LOC  NF-hang-R/M
because you lied, you hang upside down,

43 yaqdowngi wa, nadlang,” vl ya:nga, wae.
yagdeng-i  wa é-vlang ¥l yang-a wa-€
night-ADV only NF-fly say TMyrs-TP  say-NP
(and) you (can) fly only at night,” they said.
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13. Vv gé yamngd we,

Vnvm wvnza dog bdi kvt
"Lo,vnvm go nvng €di,” a:lo ng,
kdpvn dvzi:rdo nigd, tigpvn pvn
vt tilshl ng di mv-ta, wa.
Yunglé dvnggii wa nvm go
nvngdi tié, wa. Yunglé dvnggi
ndngsdnza nongsg.ni dogvding
bga, wa. Chérkiing ng, za lvwig-i,
dogvdi:ngoé, wa. Svling nizé ng@
zashvrya:mi dogvdvng bda, wa.
Vhi nd za Ivka:pmi dvr dvsug
bdd kvt, svling nizé ngvn lVngvn
vavpma:mi kvt, "Kang kvroéé”
wang, laqg mvtvp tag mvivp
hvnshi ng nganga:mi wéi
mvrini:ma ng, Vmg vzing kéni
vzannvmgom svag, "Lvwang Nvng
Vzan Na:ngé, pvngdim tvné
vdvm svng vzan bing déshirshi
daqg, wae" wing, go daga kvi,
vovm gom ng, "ining, meérin
dangd,” wa ng, kagvdiq zishi dii
kvt, yungbong dvnggit ng meébag.
vwing daqi, wa. Wénikéni vovm
ng dvnggii wa goa:tni, waeé.

13. The calling of the sun.

After collecting the amount to buy
the sun, they said, “Let’s go to call the
sun.” Every one asked to go gave
various reasons for not going, and
were not willing to go. It was only the
rooster who was willing to go. The
rooster’s beak was adorned with gold.
His wings were adorned with a gold
fan. His tail was adorned with gold
strings. When his legs were attached
with gold scissors, and his tail looked
elegant and beautiful, the rooster cried
out “Kang kar o e ¢ . . .” Then he
stepped up one level after another
upward (higher and higher) and
shouted to the sun from Ameu-azing.
(God’s place). “Oh, Anang the sun!
Anang the sun! brighten up the lower
plain, Tane-adam.” At this call, the
sun promised to come down and said,
“I will, call me and I'll meet with you.”
The rooster then came back. From that
time on, the rooster has called forth the
sun.

Analysis:
Vnvim go yangd we,
vnvm g0  yang-a weé
sun cal TMyrs-TP NOM
Calling the sun.
Vnvm wvnza dog bga kvt
vivim  w¥n-za  dog b@-a kvt
sun buy-gold match.the.price. PE-TP when

After collecting the amount to buy the sun,
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"Lo, vnvm go nvng edi,” 4:10 ng,

15 vivm g0 nvng  e-di v1-0 ng
well(let's) sun call PURP  NF-go say-TNP PS
“Let’s go to call the sun”, they said, and

kapvn svng dvza:rd nigd, tigpvn pvn rvt tilshi ng

ka-pvn svng dvzir-0 nigd tig-pvn-pvn vt tal-shi ng
WH-kind LOC send-TNP although one-kind-kind because give.reason-R/M PS
everyone sent would give various reasons (for not going),

di mv-td, wa.

di mv-td wa
go NEG-willing say
and were not willing to go.

Yiongle dvnggii wa nvm go nvngdi (i€, wa.

yungle dvnggl wa nvm g0 nvng di ta-& wa
cross.over.ahill rooster only sun call PURP go willing-NP say
Only the rooster across over the hill was willing to go.

Yanglée dvnggii nongsgnza nongsg:ni dogqvding?® bgi, wa.
yingle2? dvnggli ndOngsgn-za nongsdn-i dogvdvng bp-a wa
(cross.over.a.hill) rooster beak-gold beak-INST adomn PE-TP say
The rooster across over the hill, his beak was adorned with gold.

Chérkiing ng, za Ivwiq-i, dogvdi:ngoe, wa.

chér-king ng za lvwig-1 dogqvd¥ng-0-8 wa
wing-flat ™  gold fan-INST adorn-TNP-NP say
His wings were adorned with a gold fan.

Svling nizdo ng za shvryi:mi dogvdvng bga, wa.

svling nizd ng 23 shvryam-1 dogvdvng bg-a wa
tail TM  gold to.add.strings28-INST adom PE-TP say

His tail was adomed with gold strings.

26Here there is a tone change from low to high marking a difference similar to that for indirect
vs. direct reflexives.

27This term, as well as sv/ing in line 152 and yingbong in line 163 are used here just to make
the words for “rooster” and “tail” sound better, and have no meaning here (this is common in
the Mangrung literary language), so we have put the actual meaning of the words, when known,
in parentheses.

28This refers to the rooster’s hanging tail; shvryam refers to something that hangs.
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Vhi ng za Ivka:pmi dvr dvsuq bda kvt

vhi ng za lvkap-1 dvr  dvsuq bg-a
leg T™ gold scissors-INST  ADV  stickupright PE-TP
When his legs were attached with gold scissors,

svling nizo ngvn [vngvn vovpmi:mi kvt

svling nizd ngvn I1¥-ng¥n vovp-vm-i
make.it.sound.good tail elegant REDUP-elegant  beautiful-DIR-IP
when his tail looked elegant and beautiful,

"Kang kvroéé" wang,

kiang kir-0-g-é wa-ng
sound.of.crowing-TNP-NP-EXCL say-PS
“Kang karo e e . . .” said (the rooster),

tag mvtvp tag mvtvp hvnshi ng,

taq mvtvp  taq mvtvp  hvn-shi ng
upper level upper  level step.up-R'M  PS
(and he) stepped up one level after another,

nganga:mi weéi mvrina:ma ng,

ngang-vm-i we-1 mvrin-Ym-a ng
ascend-DIR-IP NOM-ADV call-DIR-TP PS
upward and shouted

Ving vzing kéni vzannvmggm svig,

vmg vzing kéni  vzan-nvm-gém sVng
Ameu multiply from sun-sun-CL LOC
to the sun from Ameu azing,

"Lvwang Nvng, Vzan Na:ngé,
lvwang n¥ng2® vzin ning-é

sun(at noon) Nang sun Nang-EXCL
“QOh, Nang the sun! Nang the sun!

kvt

time

kvt
time

29N§ugis used as the name of first-born females, corresponding to Ping for males.
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pvngdvm Tvnévdvm svng vzan bang déshirshi dag,” wag,
p¥ng-dvmtvné vd¥m svng vzan bing  dé-shir-shi daq30 wa-g
lower-plain human plain LOC sun  sunbeam CAUS:NF-bright-R/M DIR  say-NP
brighten up the lower plain, Tane adam.”

wang, go daga kvt, vovm gom ng,

wi-ng gdo  dag-a kvt vovm ggm  nd
say-PS call DIR-TP when sun CL ™
(and) after (the rooster’s) calling, the sun

"inind, mérin dinga,” wa ng, kdgvdig zishi dai kvt

i-ning é+mvrin da-ng-231 wi ng kia-gvdig  zi-shi  di-1 kvt
be-then NF-callout DIR-1sg-1sg say PS word-promise give-R/M DIR-{P time
gave his promise, and said, “I will, call me and I’ll meet with you.”

Yingbong dvnggii ng mébag vwing daqi, wa.

yungbong  d¥nggd  ng mebaq vwing dag-i wi
(unanimous)  rooster ™  round turning DIR-IP  say
The rooster (then) came back,

Weéni kéni vnvm ng dvnggiii wa goa:tnd, wic.

we-n1 kéni vnvm ng dvnggh-1 wi go-ata wa-&

that-day since sun ™ rooster-AGT  only c¢all-DIR-TP say-NP

Since that day, the sun is always called forth by the rooster. (or: only the rooster
calls the sun).

30Here the directional particle for movement down is used rather than movement up, as in
English brighten up, because the image is of the brightness of the sun shining down.

31The directional particles d4 and 74 (distinct from 77 “toward center”) have very specific uses
in marking a movement towards someone (that is, when they are facing each other), or away
from someone (face to back), respectively. So in this case, as the rooster went to see the sun
and the sun is coming towards the rooster, then d4 is used. Calling someone who is leaving or
walking away from behind, one would use mvrin ri. Here d4 could be replaced by yang for
simple distant past marking, but the meaning that the rooster and sun are facing each other, etc.,
would be lost.
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14. Vnvin ca yanga we,
Vavin wvnza vdog shag dvngtéj,
nvmsvriap kaq poshi ng caoe,
wa. Nvmwvnzi ma-dog dvngté
nd, nvmlgp kagsvng poshi
dvza:rroé, wa. Vnvm gom
nvmbang ng nvmigp shigiing tag
vzvng svr daga wé svng shvrigdol

- ngvr wa yvng bga kvt dvbii ng

chéngshi Ii:ngi kvt dvngdé no
dvbogp hvm g@ zeg Ivm bda wa.
"Nvmm wvnza me-dog wé nai
vzvng évango e,” "Vno dvbgp
hvm gg eélvmaoce," wa, ngvnké
ya:nga, wid. Wervt shvrihi
ndvno dvbap shéng vnga ng,
vgii t0 pvnvim bJoe,wa.

Shvri mvr mvegt yang wé gd wé
vt i€, wa.

Analysis:

Vovm cid ya:ngd we.

vnvm  ¢a yang-a  wg
sun wait  TMyrs-TP NOM
Waiting for the sun.

Vnvm wvnza vdog shag dvngtéi,

vovm  wVn-za  v-dog

sun buy-gold PREF-give/put.in

14. Waiting for the sun. All of
those who already contributed to buy
the sun had their faces turned to the
cast and were waiting for the sun.
Those who did not contribute to buy
the sun were told to turn their faces
toward the west. When the barking
deer saw the first sunlight on the
western mountain, he jumped up in
great joy and happened to set his foot
on the fermented bean (paste/curd) in
the basket.

“You did not give any contribution,
(yet you) saw the sunlight first and you
also stepped on the basket full of
fermented beans,” they scolded. Since
that day on, the legs of the barking deer
smell like fermented beans, and can
easily be traced by the (hunter) dogs.
Also because of this, the face of the
barking deer has become wrinkled (out
of shame), it is said.

shaq dingté-1
PART all-AGT

All of those who already contributed to buy the sun,

nvmsvrlap kag poshi ng caoe, wa.

nvmsvr-lap  kaq po-shi ng  ca-0-€ wa
east-side LOC(toward) turn.to.face-R/M PS wait-TNP-NP say
had their faces turned to the east and were waiting for the sun, it was said.
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Nvmwvnza ma-vdog dvngté ng,

nvm-wvn-za mv-v-dog dingté nd
sun-buy-gold NEG-PREF-give/put.in  all ™
All those who did not contribute to buy the sun,

nvmigp kagsvng poshi dvza.roé, wa.

nvmlgp  kag-svng po-shi dvzir-0-& wa
west LOC-LOC turn.to.face-R/M cause/make-TNP-NP  say
(were asked to) turn their face to the west, it was said.

Vnvm gém nvmbang ng

vnvm g¢m nvm-bang ng
sun flat sun-beam ™
(When) the beams of the sun

nvmlgp shiging tagvzvng svr dagd wé svng

nvmigp  shigung taq vzvng sVr  dag-a wé  svng
west mountain LOC first shine down-TP NOM LOC
first appeared on the western mountain,

shvrigoi ngvr wa yvng bdd kvt

shvri-go-i ngir wa yvng bga kvt
barking.deer-CL-AGT notice  ADV  see PE-TP  time
when the barking deer noticed it,

dvbu ng chongshi li:ngi kvt

dvbl ng  chong-shi lang-i kvt
happy PS jump-R/M DIR(begin)-IP time
when he jumped up with joy

dvngdeé ndé dvbdp hvm gF zeq Ivm bdi, wa.

dvngdé nd dv-bgp h¥m32 gp zeq vm bp-a wa
soy.bean bean CAUS-rot basket also press.down step.on PE-TP say
he also stepped on the basket with fermented soy beans, it was said.

"Nvm wvnza mé-dog W& ndi vzvng €ya:ngoe,
nvm wvn-za me-dog wé na-1 vzvng €-yang-0-8
sun  buy-gold  NEG:NF-give/put.in NOM  2sg-AGT first NF-see-TNP-NP
“You did not contribute to buy the sun, (and) you saw (the sun) first,

32The phrase dingde no dvbap hvm refers to setting up for the preparation of making bean
paste by putting the beans in a basket with a weight on fop. A¥m is used both as a verband as a
classifier, “basketful”. dvbgp “cause fo rot” = “ferment”. 1o dvbgp= “bean curd”.
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176  vnd dvbop hvm gd élvmioé,” wa,
vnd  dv-bgp him g &-1vm-a33-d-8 wi
bean CAUS-rot  basket also  NF-step.on-BEN-TNP-NP say
you also stepped on the basket full of fermented beans.”

177 ngvnké yangs, wa.

ngvn-ké yang-a wi
scold-AVS TMyrs-TP  say
they scolded him.

178 Wervt shvrihi ngvnd dvbgp shang vngi ng,
we-Tvt shvri-hi ng vno  dv-bgp shgng vnga ng
that-because deer-leg ™ bean CAUS-rot smell smells PS
Because of this, the legs of the barking deer smell like (fermented) beans and

179 vgif 10 pvnvm bgoé, wa.
vgi-1 to , pvnvm  bp-0-834 wi
dog-AGT short.time(quickly) smell PF-TNP-NP  say
(can) easily traced by the dog, it was said.

180 Shvri mvr mvegt yang wé gF wervt ié, wa.
shvri mvr mvcgt yang Ww& g@ we-rvt i€ wa
barking.deer face have.wrinkles TMyrs NOM also that-because be-NP  say
And also because of this, the face of the barking deer became wrinkled (out of
shame), it is said.

33Here the use of the benefactive emphasizes that the deer stepped on someone else’s beans.

34Use of the perfective and non-past together here has the sense of “already smelled and still
happens; usually happens”.
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15. Ti It ya:nga wé

Vi mv-vl ng Vmg tiki1 kéni,
vygi ti li dvzir yd:ngi, wae,
Wervt vyg ng kvt gd t1 vrishag
ié. Vmg vzing Vmg tiki kéni
vygi ti ri dagd wé, shénghiing
rivm svng dvjd dagad kvt vhef
V60 ng, shvy@do ng, badei tvra
wao, kurnéngi mvri:noé, wa.
Dvtug daga kvt, dv-tug dag-a
kvt dvngchéi vzvng ag pango
ning, vrong voig-d:mi, wa.
Ngvpug-i ag pa:ngo ning, vigng
ng yang mvyingcé, mvrgang ng
mog lvmog cé vnvpmidm kvt
kéni aq ya:nga, wae.

Creation and Migration Story

15. Bringing forth water

Because there was no water,
bumble bees were sent to bring water
from “God’s springhead”. Therefore,
bumble bees are always carrying water
until now. When the bumble bees
carried water from God’s springhead
and poured it into the hollow tree, the
crab received the water and let it flow,
the earthworm made a path for the
water to flow, and the kurneng (a kind
of insect with a loud call) called out to
the water. When the water was
brought down, the goat drank it first
and in so doing, his horms became
twisted. When the Rawang ox started
to drink the water, its horns became
smooth, long and cute; its forehead
gray, cute and beautiful. After that,
they all drank the water, it is said.

Analysis:
Ti I yangd we.
T3 1t yang-a wé
water take TMyrs-TP NOM
Bringing forth water.
Vi mv-vl ng Vmatiku kéni,
vti mv-v] ng vmg-tikl kéni
water NEG-exist PS God-spring.head from
There was no water, from Ameu tiku
vyei ¢l I dvzvyr ya:nga, waé.
vy®-1 ti \il dvzir yang-a  wa-€
bumble.bee-AGT water  take  send/cause TMyrs-TP say-NP

bumble bees were sent to get the water, it was said.
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Weérvt vyg ng akvt gg ti vrishag ié.

we-rvt Vy@ ng akvt gp ti v-ri-shaq i-€
that-because  bumble.bee @TM now  also water PREF-carry-PART  be-NP
Therefore, the bumble bees are carrying water until now.

Vmgvzing Vmgtiku kéni, vydi ti ri daga we,

vmg-vzing vmg-tiki kéni vyg-i ti ri daga we
God-multiply God-spring.head from bumble.bee-AGT water carry down-TP NOM
From Ameu azing, Ameu tiku, the bumble bees carried the water down,

shénghiing rvm svng dvja daga kv,
shgng-hiing r¥m-s¥ng dvja dag-a kvt
tree-hollow3>  inside-LOC drop down-TP when
when (the water) was poured into the hollow tree,

vhéi vtoo ng, shvydo ng.

vhe-1 Vt6-0 ng shv-y3-0 ng
crab-AGT receive-TNP PS CAUS-flow-TNP PS
the crab received (it) and let it flow,

badei tvra wao, kurméngi mvri:nogé, wa.

bade-1 tvra wa-0o ng kurneéng-i mvrin-0-& wa
earthworm-AGT path make-TNP PS kumeng35—AGT call.out-TNP-NP say
the earthworm made a path (for the water to flow), (and) the kurneng called out
(to the water).

Dvrug daga kvt

dv-tuq dag-a kvt
CAUS-arrive (bring) down-TP time
When (the water) was brought down,

dvngehéi vzvng ag pa:ngo ning, vigng vnig-d:mi, wa.

dvngché-i vzvng aqg ping-0 ning vrgng  vnig-Vm-i wa
goat-AGT  first drink start-TNP  when horn twisted-DIR-IP say
when the goat first drank it, it’s horn became twisted, it was said.

35The form Afing in this phrase is derived from vAdng “empty”.

36The first syllable of “earthworm” is the word for “snake”. The kirméng is a large insect
which makes the sound “goweng goweng goyooo!™.
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Ngvpug-i aq pa:ngo ning, vrgng ng ying mvyiangce,

ngvpug-i aq pvng-6 ning vrgng nd ying  mvylng-cé
Rawang.ox37-AGT  drink start-TNP when hom TM smooth 10r1g.-DIM38
When the Rawang ox started to drink, it’s hom became smooth, long and cute,

mvrgang ng moq lvmog cé vanvpmam.

mvrgang3? ng mog lv-mog c¢  vanvp-4m
forehead.of.cow TM grey REDUP-grey cute beautiful-DIR
(it’s) forehead gray and cute and beautiful.

Kvt kéni ag yad:ngi,wae.

kvt keni aq yang-a wi-&
time since drink TMyrs-TP say-NP
After that, (they all) drank the water, it is said.

16. Weni wéyaq ng, shngneqg 16. It is said that in those days, the

ni, léngnegni, shong ka shonni, trees and stones were soft (pliant and
longka shonni iyang, wae. easy to deal with), and they could
Vshdng gd "Ak-gd,” wae, wa; speak. It i1s said the Tree would say
Vidng go "Ak-ga" wa yidng, wa, “Ak-gal” and the Stone would also say
Lvdg lvga rvwa:poni fying, wa. “Ak-gal”  Those days were days

divided into light and dark, it is said.

Analysis:
Weéni wéyaq ng, shéngnggni, 1ongneqni,
we-ni we-yaq ng shfng-ngg-ni  1ong-ngq ni
that-day that-night TM  tree-soft-day stone-soft-day
Those days those nights were days when trees were soft and stones were
soft,

37This is a kind of ox that exists only in the T°rung (Dulong) and Rawang areas. It has a dark
brown color and short thick horns. It is called a Rawang ox by the Rawangs (in English) and a
Dulong ox by the Dulongs (in Chinese), but the name in their own languages is the same for the
two groups: ngvpug (Rawang) gapu? (Dulong) (< *gwa pu? [cow dark.brown]).

38The diminutive cé used here gives it the meaning “small and cute”. It is derived from the
word for “son, child”.

39 mirgang refers to the wide forehead of a cow, dianggangis the forehead of people; gingis a
classifier for big rocks, loaf of bread, and similarly shaped items.
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Shéng ka shon-ni, Iong k4 shonni iydng, wae.

shgn-ni
talk-day

shéng ka

tree word

long ka

stone word

wa-€
say-NP

i-yang
be-TMyrs

shgn-ni
talk-day

days when trees could talk and stones could talk, it is said.

Vshong®0 gd "Ak-ga," wae, wa.
vshgng gp ak-ga wa-&
tree also ak-ga(ouch) say-NP

Viong gd "Ak-ga'" wi ying, wa.
wa vldng gp ak-gi wa yang wa
say stone

also ak-ga say TMyrs say

The Tree also said: “Ak-ga”, it is said. The Stone also said: “Ak-ga”, it is said.

Lvdd Ivga rvwa:noni iyang,wa.
Iv-dg Iv-ga
(let it)-dark (let-it)-light

rYywan-o-nl
divide-TNP-day

wa
say

i-yang
be-TMyrs

Those days were days divided into light and dark, it is said.

17. Svngzawangcé vzing pvng
shi yang dang.

Mvsti tongmvngeeni ng, tiq dg
ngkii shvzgngshi bding migcvm
cvmré vria:mi, wa. Rvty vhom
il ng, pugngnzd li:ngi, wa.
Wekvt cvmué tiqed gvl daga kvt
ng, za yvngo gvl daga rvt "Svng
za Pong,” IVn ya:ngi, wae.
Meépvng vrd cvmré vrid:ming,
pugngn zayvang vhgm lingi kv,
wedagni zvmicé tigmé gvl daqa,
wa. Ang svng gd weédani "Svng
z3 Nvng," wang 3 yanga, wae.
Vping wa bgngng, nvmlat shgg
pung daga rvt, Vping wd 1
yangd. WE bong ng déni déyaq
haq inigd dvtuttutlvngvisha.
Vning wa beng g@ nvinlat gj
taq rvmshi nvngshi dagi g# Irvt

17. Regarding the procreation of
human beings.

The two  original children
established a family and a child was
conceived. When the time came, the
woman felt birth pain. Then when a
baby boy was born, since he was born
out of pain, he was named “Sangza
Pung.” Later, the woman got pregnant
again, and when she began to feel birth
pain, in like manner, a baby girl was
born. The baby girl in like manner,
was named “Sangza Nang”. The
reason the name “Apung” was given
was that he was the one who was born
firstt The name Anang was given
because she came to add herself as
company to the first one.

The name Anang, in like manner, is

40Here and following, normally unprefixed words, such as shdng “tree” and Jéng “rock”
appear prefixed by ¥- (and capitalized), because they are used as names, i.e. “Tree” and

“Rock”, for the anthropomorphized entities.
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Vnvng wa bgng deni déyaq g@ still being used up to this day.
weédgni la:ngié. Iweé Ivnga viat However, these first-born boy and girl
svina viat yagéni svng ng@ pugnd  were born through pain and thus were

nzi séri gvl daga rvt Svngza called “Sangza Pung” and “Sangza
Pong nvng Svngza Nvng wa, 5  Nang”.
ya:nga.
Analysis:
Svngzawangeé vzing pvngshi yang dang.
sVngzawangceé  vzing pvng-shi  yang dang
Human being procreat start-R/M TMyrs regarding

Regarding the procreation of human beings.

Mvsit tongmvngeéni ng, tiq dengkia shvzgngshi bl ng

mvstt tongmVng-ce-ni n@ tiq dgngki shv-zgng-shi b3-1 ng
the.first original-son-dl TM one family  CAUS-seitle.down-R/M PF-IP PS
The two children established one family, and - -

migevm cvmré vria:mi, wa.

migevm  cvmré  v-ri-vm-1 Wi
baby child PREF-carry-DIR-IP  say
a child was conceived, it is said.

Rviy vhém rdl ng, pugngnza hingi, wa.

rvig vhém ra-i ng  pugnpn-za ling-1 wa
time.of.birth meet DIR-IP- PS womb-pain/sickness DIR(begin)-IP say
When the time (for giving birth) came, (she) felt womb pain, it is said.

Wekvt cvmiré tiggé gvl daga kvt ng,

we-kvt cvmré tig-gé gVl dag-a4l kvt 0@
that-time baby.boy one-CL.  give.birth DIR-TP time ™
Then when a baby boy was born,

zd yvngo gvl dagd rvt

7a yvng-0 gvl dag-a  rvt
pain LOC-(out of) give.birth DIR-TP  because
because (he) was born out of pain,

41 237 dagé actually means “to put (something) down™, but is used here as a more polite

13

alternative to sheg dagd “to give birth”.
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"Svngza Ping,"” Ivn yad.ngd, wae,
sVng-za pling ¥n yang-a Wa-E
people-sick first.born.male name TMyrs-TP  say-NP

he was named Sangza Pung, it is said.

Meépvng vra cvmré vria:mi ng,

meépvng  vra cvmré  v-ri-vm-i ng
later again child PREF-carry-DIR-IP PS

Later, (she) got pregnant again, and

pugngn ziyvng vhém lingi kv,

pugndn  za-yvng vhgm  ling-a kvt
womb pain-series/portion  meet DIR(begin)-TP - time

when (she) began to feel womb pain,

wéddni zvmice tigmé gvl daga, wa.

we-dani Zvmice tig-me gvl dag-a wa
that-just.like baby.girl one-GMf give.birth DIR-TP  say
in like manner, a baby girl was born.

Ang svng g@ wédgni

ang svng gd we-dp-ni
3sg LOC also that-ADV-just
She, in like manner

"Svngza Nvng," wing tg ya:ngi, wae.

sYng-za nvng wa-ng @ yang-a wa-€
people-pain first.born.female say-PS name TMyrs-TP say-NP
was also named Sangza Nang, it is said.

"Vpiang" wa bong nd, nvmlat shpg ping daga rvt,

vping wa bgng nd nvmlat shgq ptng dag-a
Apung say  name TM the.first give.birth stat DIR-TP
'The name Apung, because (he) is first to be born,

"Vping" wa (F ya:nga.

vpling wa @ yang-a
Apung ADV name(v.) TMyrs-TP
(that’s why he) is called Apung.

40
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Weé bgng ng déni déyaq haq inigd dvtuttut IVngvisha.

weé bgng nd deni déyaqg hgq i-ni-gd dvtut-tut 1¥ng-vt-sha
that name TM today tonight wuntil be-if-also continue-REDUP use-DIR-1plpast
That name, we have continued to use (generation after generation) until today.

"Vovng" wa bong gf

vnvng wa bgng 29
Anang say name also
The name Anang was given, also

nvmlat gé taq rvmshi nvngshi daqi gé irve,

nvmlat gp tag rvm-shi n¥ng-shi dag-i gp i-rvt
thefirst CL LOC  add-R/M  accompany-R/M DIR-IP CL be-because
because she is one added to the first born as company,

"Vovng" wa bgng déni dévaq gf weédgni li:ngie.

vnvng wa bgng déni déyaq gp  wé-dgni l¥ng-i-&
Anvng say name today tonight also that-just.like use-1pl-NP
the name Anang, in like manner is still being used to the present day.

Iwé lvnga viat svma viat yagéni svng ng

1-wé lvnga vlat svma vlat ya-gé-ni svng ng
be-that (but) boy first.born girl firstborn  this-CL-dl LOC TM
However, these first born boy and first born girl,

puqndnza soéri gvl daga rvt

pugngn-za sori  gvl dag-a vt
wornb-sickness while give.birth DIR-TP  because
because they were born out of womb pain while giving birth,

"Svngzd Ping" nvng
s¥ng-za plng . nvag
people-sick  first.born.male = COM

"Svngza Nvng” wa, f ya:nga.

s¥ng-za nvng wa P yang-a

people-sick first.born.female say name TMyrs-TP

(They were) called Sangza Pung (human pain first born male) and Sangza Nang
(human pain first born female). |
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18. Svngzawangcé vzing yang
we.

Mvsii tongmvngcéni angcé
viat géni "Svngza Pong" nvng
"Svngza Nvng" ni nd, angni nvm
tig dengkai shvzgngshi ng lIvnga
dvivng dvgopé, zvmi dvgemé vdi
yangl, waé. Angni angcé-ri ng
yadg ie.

(1) Viat Pongkang, Vpang.

(2) Vign gé ng Tonds, Vdo
i€.

(3) Vshom gé ng, Vkwin,
Kwinjung ié.

(4) Vbi g# ng, Vsgn, Sgnseq
ieé.
(5) Pvngwid gé nd, Vngn,
Nonchdng ié.

(6) Vchug gé ng, Vpi, Piko
ie.

(7) Shvnget g¢ ng, Vyong,
Yongkaq ié.

(8) Vshvt g# nd, Vyan,
Yanrvm Ygnzi ié

(9) Dvgps gd nd, Vo, Tows,
Ve, Tvré fe.

18. The procreation and growth of
human beings.

The first son and daughter of the
“original children” became husband
and wife and had nine sons and nine
daughters. The sons were as follows:

(1) The first son, Pungkang, Apung.

(2) The second was Atin, Tindi.

(3) The third was Akwin,
Kwinjung,

(4) The fourth was Aseun, Seunse.
fifth was Aneun,

(5) The

Neuncheung.

(6) The sixth was Api, Piko.

(7) The seventh was Ayong,
Yongka.

(8) The eighth was Ayeun,

Yeunram, Yeunzi.
(9) The ninth was Ato, Towa, Are,
Tare.

Analysis:
Svngzdwangcé vzing vang we.
sVngzawangcé vzing yang — wé
human beings grow TMyrs NOM
The growth of human beings.

Mvsii tongmvngeéni angee viat géni
ang-cé
3-son

tongmiyng-cé-ni
original.people-son-dl

mvsi
the. first

42

gé-ni
CL-dl

vlat
first-bom
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"Svngza Pong" nvng "Svngza Nvng" ni ng,

sUng-za-pong nvng sVng-za-nvng ni 0@
people-sickness-first.male and people-sickness-first.female  dl ™
The first son and daughter of the “original children™

angni nvm tig dongkd shvzgngshi ng

ang-ni  nvm tiq dgngki  shv-zgng-shi ng
3sg-dl sibling one family CAUS-settle.down-R/M PS
became husband and wife to establish one family,

Ivnga dvivng dvggpe,

fvnga dvlvng dvgg-pe
man/male strong#2 nine-GMm
They had nine sons

zvmi dvgomé vdi ya:.ngi, wae.

zvmi dvgg-me vda yang-i  wi-€
girl nine-GMf have TMyrs-IP  say-NP
and nine daughters.

Angni dngcéri n@ yads 43

ang-ni  ang-cé-ri ng ya-dg i-&
3sg-dl 3sg-son-PM ™ thissADV ~ be-NP
The sons were as follows:

(1) Viat Pimgkang, Vping.
vlat pungkang vplng
first.born (nick-name) Apung
The first son, Pungkang, Apung.

(2) Vign g6 ng Téndd, Vdi ie.
vidn g6 ng tgndd vdg i€
later CL TM  (nick-name) Adeu be-NP
The second was Teunden, Adeu (Tindi, Atin).

(3) Vshom gé# ng, Vkwin, Kwinjing ié

vshgm g6 ng vkwin kwinjing 1€
three CL ™ Akwin Kwinjung be-NP
The third was Akwin, Kwinjung.

42The word dvitng refers to males that are strong, powerful, and handsome.
43The Rawang are said to have descended from the first sone, the Jingpo from the sixth son.
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(4) Vbi g# ng, Vsdn, Sonseq i¢.

vbi g n@ vsgn sgnseq 1-€
four CL TM Aseu  Seuse be-NP
The fourth was Aseu, Seuse.

(3) Pvngwa gé# ng, Vngn, Nanching ié.
pvigwa g@ 1@ vngn ngnchgng 1-€
five CL T™M  Aneun Neuncheung be-NP
The fifth was Aneun, Neuncheung.

(6) Vchug gé nd, Vpi, Piko ie.
vchug gh  np vpi  piko i-&
six - CL ™  Api Piko  be-NP

The sixth was Api, Piko.

(7) Shvnget g# ng, Vyong, Yongkag ié.

shvnggt gp ng vyong yongkaq 1€

seven CL ™™  Ayong Yongka
The seventh was Ayong, Yongka.

(8) Vshvt gé ng, Vyan, Yonrvm Ydnzi ié.
vshvt g0 ng Vvygn yanrvm
eight CL T™M  Ayeun Yeunram
The eighth was Ayeun, Yeunram, Yeunzi.

Q) Dvgg gd ng, Vio, Tows, Vré, Tvre ié.
dvgd gp 0@ vtdo  towa vre
nine CL ™ Ato Towa Are
The ninth was Ato, Towa, Are, Tare.

44
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ygnzi 1-&
Yeunzi be-NP
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19. Zvmicé Dvggme bangri.

(1) Svng zér vl mvdvin rvmshi
nvngshi dagi rvt, Vnvng,
Nvngkug.™

(2) Mépvngme ng Vnin,
Ninkug;

(3) Vko, Chvngko;

(4) Vti, Ngnti;

(3) Vkur, Kirzi;

(6) Vgin, Génzi;

(7) Vtam, Tamzi.

(8) Vyan, Yamrvm, Yeénzi;

(9) Vnong, Tondng, wa, td
ya:nga.

Lvnga dvgg-pe, svina dvgg-meé,
yari ng, svngzawangcéri i€. Gvzd
lug wé i rvt "wéing cé”" wa wé
bong vbae.

Analysis:
Zvmice dvggmé bangri.
zvimice dvgg-meé  bong-ri
girl nine-GMf name-PM

The names of the nine girls.

Creation and Migration Story

19.The names of the nine girls.

(1) Because she was added to the
other humans, the first girl was named
Anang, Nangku.

(2) The later ones were called,
Anin, Ninku;

(3) Ako, Changko;

(4) Ati, Nunti;

(5) Akur, Kurzi;

(6) Ageun, Geunzi,

(7) Atam, Tamzi;

(8) Ayeun, Yeunram, Yanzi and

(9) Anong, Tonong.

These nine boys and the nine girls
were the human beings. Since they
were many (more than enough), they
were called by the name “Sangza
Wangce”.

(1) Svng zér vl mvdvm rvmshi nvngshi dagi rvi,

svng z&r Vil
human series exist top

mvdvm rvm-shi
add-R/M

dag-i rvt
DIR-IP because

nvng-shi
accompany-R/M

Because she was added to the other humans,

Vnvng, Nvngkug.
vnvng nvngkuq
Anang, Nangku

the first was (called) Anang, Nangku.

(2) Mépvngmeé ng Vnin, Ninkug,
mepvng-me ng  vnin ninkuq
later-GMf ™  Anin Ninku
The later ones were named Anin, Ninku,
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(3) Vko, Chvngkd,
vkd  chingkd
Ako  Changko
Ako, Changko,

(4) Vti, Negnti,
vti  ngntl
Ati  Neunti
Ati, Neunti,

(5) Vikur, Kirzi,
vkur  kurzi
Akur Kurzi
Akur, Kurzi,

(6) Vgdn, Gonzi,
vgén  ghnzi
Agin  Ginzi
Ageun, Geunzi,

(7) Vtam, Tamzi,
vtam  tamzi
Atam Tamzi
Atam, Tamzi,

(8) Vyién, Yénrvm, Yonzi,
vygn  ygnrvm  ygnzi
Ayeun  Yeunram  Yeunzi
Ayeun, Yeunram, Yeunzi (and)

(9) Vnong, Tondng, wa, F yanga.

vnong tondng WA t® yang-a
Anong  Tonong ADV  name(v.) TMyrs-TP
Anong, Tonong.

Lvnga dvgo-pe, svma dvgd-me,

lvnga  dvgg-pe svma dvgg-me
boy nine-GMm girl nine-GMf
The nine boys and nine girls,
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yari ng, svngzawangceri ie.

ya-ri np  sVng-za-wang-ce-ri i-€
this-PM TM  people-sickness-many-son-PM be-NP
these were the human beings.

Gvza lug wé [ rvt "wdngcé” wa wé bgng vbaeé.

gvzd lug we  i-rvt wang#4-cé wi wé  bpng vba-E
many enough NOM be-because many-son say NOM name include-NP
Since they were many (more than enough), they were called by the name Sangza
Wangce.

20. Vsvng vzing vshit lingi we. 20. The ©beginning of the
Lvnga dvgepe, svina dvgameéri multiplying of human beings.

vdeng vzing li:ngi ng svngzicéri 'The nine boys and nine girls began
gvza lug lingi, wi. Rvgaq to multiply and the number of humans
dvmyang gém li:ngs, wa. began to grow, it is said. The earth was

covered (with humans).

Analysis:

Vsvng vzing vshit lingi we,

vsvng vzing vshit lang-i wWe
human multiply (= vzing) DIR(begin)-IP NOM
The beginning of the multiplying of human beings.

Lvnga dvggpe, svma dvgeméri vdéng vzing li:ngi ng,

lvnga  dvgg-pé svma dvgg-meé-ri  vdgng vzing ling-i ng
man/male nine-GMm girls nine-GMf-PM get.bigger#> multiply DIR(begin)-IPPS
The nine boys and nine girls began to multiply,

svngzdcéri gvza lug lingi, wa.

s¥ng-za-ce-ri gvza Tug ling-i wa
people-sickness-son-PM many enough DIR (begin)-IP say
and the number of humans began to grow, it is said.

44 wing is used for “many” as in “many plants in a field”, and as a noun means “plantation”.

45The word vdging is used for something increasing in size or number, e.g. svm7 vdpngé “the
fire is getting bigger”, and can be used in a causative form (dvddngoé to mean “make bigger”
or “make (e.g. a fire)”: svini dédongo “Make a fire!”.
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Rvgag dvmyang gém li:nga, wa.
rvgaq d¥myang gém
the.earth flat-wide(all.over) cover

wa
say

ling-a
DIR(begin)-TP

The earth was covered (with humans), it is said.

21 Viing Ping bing yangl we.
Svngzawangcé dongkll vdong
kéni cvmré tigg# gvl dagad, wa.

Chér g@ vdaé wa, nigiing goé
yoé, wa. Kidg kiidg té mvnshi
hingi ning, hi wir ngl g sor
li:ngi, wa. Té mvnshi ng viang
£&@ sha Iingi, wa. Weérvt, iang
svag ng "Viang Pong,” wa nd 3
ya:nga.

Viang Pa:ngi ng svngziwangcé
ri tagkéni svng vavpri svng tvin
vbiin baq kéo ng, longgapa
longshvga tigrim svog yvn kéo
ng, dvbé ké linga, wa.

"E, svngza dvkogrvt Ivm pa
i€, svngni dvkoq dvbé Ivmpa fé,
shvma:li," wa gvevt vign li:nga,
wa.

"E, angkgpéi cinggii boy
lagshvtigo. Weéyvng svng goi
ng shvrang tagddng shvri:ngi ng,

sha:tni,” wang, wamun vrii:.mi,
wa, Wekvt ang svng goo ng,
togtip IVmpai g# mvrg:no, wa.
Svri tigchvng b€ ng hpg bja kvt

"Viang Pi:ngé, nvkg gamzaq
mvga:mi cinggii boy shvtig bga
yvng lagqlim ra, waé,” wa gooe,
wa, Wékvt Viang Pong viangrii
ng ngamlé zongmuq taq tap rdi,
wa,

48

21 The appearance of Alang Pung.

A son was born in a family, it is
said. The son had a pair of wings and a
tail. As he was growing up his
fingernails and toenails began to grow
long. He began to grow and he also
learned how to fly. Therefore they
called him Alang Pung “Flying first
born son”.

Alang Pung picked up the beautiful
ones from among the humans and
carried them away to eat. He took them
to his dwelling cave, which was at the
side of a cliff. There were less people
than before now (because Alang Pung
had been taking human beings away)

“He might finish us all, he might
destroy all humans, (so) let’s get rid of
him.” Saying this, they (humans)
began to work out a plan.

“Let his father-in-law (his mother’s
brother) make a festival of cing (gong).
Let’s invite him to come to that place,
and get him to sit in the sharang
(middle room upstairs), then kill him.”
they said, and all agreed.

They went to invite Alang Pung,
but (because he lived in a very deep
cave) what they said could not reach
him. They unrolled a ball of thread
and when the thread was gone it
reached him. “Alang Pung! Your rich
and powerful father-in-law is having a
festival of gong and would like you to
come and participate.” they said,
inviting him.

Then Alang Pung landed on the
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Wekvt kangriy tvngd ring front of the roof. Then he sat down on
daqi, wa. the side of the fireplace closest to the
"Wesvng Viang Pi:ngé, door. “Alang Pung, you must come sit
shvrang taqtvng éring long’, in the middle room upstairs.” they said,
a:l6 ng, ring li:ngi kv, and when he started to sit down, they
"Viang Pongé, nd nigdng said, “Alang Pung, the -careless
niging nd, migevm gvjangi children might step on your precious

ndyatnviné. Dpnding dvpug svng teil. ~We should han% it down through
dg dvchingi, a:16€, wi. Dvchiing th_e sh_ts in the floor. Whep he hung
bda kvt tagdpng kéni gili his tail through the floor nine strong
dvgdpé, sempvngrim kéni gild men grabbed his tail from underneath
dvgdpéi, rB:nd nd taglap kéni the house and pulled it. Another nine
ninag wiirdii vbug vbugd nd, strong men struck him with axes and
shvm nf mingidngi vzird nd stabbed him with spears and swords
dvshiyé, shvmal yé bda, wae. from the top. And they killed him.

Analysis:
254 Viing Ping bing ya:ngi weé.
vlang ping bing yang-i wé
Alang (to fly) Pung  appear TMyrs-IP NOM
The appearance of Alang Pung.

255  SVngzawangeé dpngkd vdong kéni
sVng-za-wang-cé dgngki vdong keni
people-sickness-many-son family  inside  from

256 cvmré tiged gvl daga, wa.
cvmré  tig-gé gVl dag-a wa
child ~ one-CL  give.birth DIR-TP  say
A son was born in a family, it is said.

251 Chér g# vdié wa, niging g# yoe, wa.
cher gg vda-€ wa niging g8 yo-€ wa
wings also have-NP  say tail also  grow-NP  say
The son had a pair of wings and a tail, it is said.
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Kidg kidg té mvnshi lingi ning,

ki-dg kidg té mvn-shi ling-1  nind
that-ADV  that-ADV46 big(grow) continue-R/M DIR-TP when
As he was growing up,

hi wiir ngl gg sur lingi, wa.

hi wiir ngl gp  sur ling-1 wa
legs  hands nail also 10ng47 DIR (begin)-IP say
his finger nails and toe nails began to grow long.

Té mvnshi ng viang g sha li:nga, wa.

-

big(grow) continue-R/M PS fly also know DIR(begin)-TP  say
He began to grow and he also knew how to fly, it is said.

Wervt, dng svng n¢ "Viing Piing,” wa nd 1§ ya.nga.

we-rvt ang svng n@ vlang ping wi ng tp yang-a
that-because 3sg LOC TM Flying Pung call PS name TMyrs-TP
Therefore they called him Alang Pong, flying first born son.

Vidng Piangi ng svngzawangceérl tagkeni

vlang pung-i ng stngzawangce-ri  tag-keni
Vlang Pung-AGT ™ human.beings-PM LOC-from
Alang Pung, from the humans,

svng vnvpri svng tvim vbiin baq kéo ng,

svng vnvp-ri svng tvm vbin baq ké-o ng
person  beautiful-PM LOC  quickly  lift carry eat-TNP PS
picked up the beautiful ones and quickly carried them away to eat.

longgipa longshvga tigrvm svng

longga-pd  l6ng-shvga tig-rém svng
cliff-side rock-cave one-CL(hole) LOC

He took them to his cave which was at the side of a cliff.

yvn kéo ng,

yvn ké-0 ng
transfer.from.one.place.to.another eat-TNP PS
(he) transfer them from one place to another to eat (them),

46Here kiids kiidp “that way that way” is used to mean “further and further, more and more™.
47This refers to the nails being long and pointed.
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dvbé ké li:ngd, wa.

dv-bé ké48  lang-a wia
CAUS-be.gone AVS  DIR(begin)-TP say
(and so) there were less people than before.

"E, svngza dvkogrvt Ivm pi i€,

e stngza dvkog-rvt¥®  1¥m paso i-&

Eh human last.one-cut INF thing be-NP

“He might finish us all,”

svngni dvkoq dvbé Ivmpa i€,

svngni  dvkoq dv-bé Ivm pa i-e
humans  the.last.one CAUS-be.gone INF thing be-NP
(he might) destroy all humans,

shvma:li,” wa gvevt vjgn li:ngd, wa.

shv-mvl-i wa  gvevt vjgn ling-3 wa
CAUS-disappear-1pl say plan(n.) work.out DIR(begin)-TP say
(so) let’s get rid of him,” they said and they began to work out a plan.

"E, angkgpéi cinggli boy lagshvtigo.

e ang-k@-pe-i cinggli bdy lag-shv-tig31-0

Eh 3sg-father.inlaw2-GMm-AGT gong  celebration INDTV-CAUS-circle-TNP
“ Let his father-in-law make a festival of cing (gong). :

Weéying svng goi ng,

we-ying svng  go-i ng
that-place LOC invite-1plHOR  PS
Let’s invite him to come to that place,

48The word ké “cat (meat)” has grammaticalized into an adversative postverbal auxiliary.

4Sdvkog is a noun, “the last one”, while dvkogrvt is a verb “destroy all/finish all”, which is
nominalized here by the infinitive marker.

50p4 is a nominalizer, but here is part of a structure that means “might” or “seems like”.
31This is the verb used to mean “make (a festival)”, (< tigdé “to circle (something)™).

52kp can be either “father in law” or “uncle”. As the same Rawang clans often intermarry
repeatedly, sometimes the uncle and the father-in-law is the same person.
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shvring taqdéng shvri:ngl ng,

shvrang taq-déng shv-ring-i ng
middleroom33 upper-floor  CAUS-sit-1plHOR ~ PS
and get him to sit in the sharang (middle room upstairs)

sha:tni,” wang, wamuan vraa:mi, wa. ,

shvt-1 wi-ng  wamuns4 vra-vm-i wi
kill-1pIHOR say-PS all.the.multitude agree-DIR-IP say
then kill him,” they said and all agreed.

Weékvt ang svng goo ng,

we-kvt ang svng go0-0 ng
that-time 3sg LOC  invite-TNP PS
They (went to) invite him,

foqtip IVmpai g# mvid:no, wa.

tog-tip 19m-pa-1i gé  mv-rgn-0 wa
speak-speak INF-thing-INST  also NEG-reach-TNP say
but what they said did not reach (into his cave)

Svri tigchvng bé ng hog bdia kv,

svri tig-ch¥ng be ng hgq bp-a kvt
thread one-CL(roll) be.gone PS reach PF-TP when
They unrolled a thread and when the thread was gone it reached him.

"Viang Pi:ngé, nvkg gamzaq mvga:mi cinggi boy

vling ping-€ nv-kg gamzaq mvgam-i cingg boy
Alang Pong-EXCL 2-f.inlaw powerful.man rich.man-AGT gong celebration
They said, “Alang Pung! Your rich and powerful father-in-law is

shvtiq bga yvng laglim ra, waé,” wa-gooe, wa.

shv-tig bg-a y¥ng lag-lim ra wai€ wa go-0-8€ wa
CAUS-circle PE-TP LOC INDTV-participate DIR say-NP say invite-TNP-NP say
making a festival of the gong and would like you to come participate,” they said,
inviting him.

53The sharang is the middle room of a Rvwang house and is used for preparing food.

54min is “10,000”, wamin literally is a number above “10,000” but below sén “100,000”,
Here it is used to mean “everyone”.
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Wekvt Viing Pang viangril ng

weé-kvt vlang ping vlang-ra-i ng
that-time Alang Pung fly-DIR-IP  PS
Then Alang Pung flew there

ngamié zongmug taq tap rai, wa. _
ngamie zongmuq taq tap ra-i wa
front.roof front.roof9> LOC  alight/sit DIR-IP  say
and landed on the front of the roof.

Wekvt kangriy tvngg ring dagi, wa.

wa-kvt kangray36 tyng-3 ring  dag-i wa.
that-time side.of fireplace floor-LOC sit DIR-IP say
Then he sat down on the side of the fireplace closest to the door.

"Wesvng Viang Piangé! Shvring tagivng eriing Iong,”
weé-svng vlang plng-¢ shvrang tag-tvng  é-ring long
that-person Alang Pung-EXCL middle.room upper-floor  NF-sit DIR
“Hey, Alang Pung! Come sit in the middle room upstairs,”

a:160 ng, ring lingl kvt

v1-0 ng rang lang-i kvt
say-TNP  PS sit DIR(begin)-IP when
they said, and when he started to sit down, they said,

"Viang Pa:ngé, na nigdng niging ng,
vling puing-é na  niggngd’ niging nd
Alang Pung-EXCL 2sg long.lived/precious tail ™

migevm gvja:ngi ndyamvineé.

migcvm  gvjang-i e-vyat-vt-g

children play.around-AGT NF-step.on-DIR-NP

“Alang Pung, the careless children will step on your precious tail.

53 ngdmlé and zongmugq are Damsha (poetic, literary) words, not used in colloquial speech.
ngam by itself means “front”, and ngdm/é and zongmug mean “the front roof of a house”.

56 kangray is the side of the fireplace closest the door in a Rawang house.

57 nigdng, migcvm and ninaq (wirds) are also Damsha (poetic, literary) words, used here to
sound more elegant.
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Dgndung dvpuq svng dg dvchi:ngi,"

dgndung dvpuqg svng dg dv-chiing-i
bamboo.floor underneath.house LOC ADV  CAUS-hang-1plHOR
Let’s hang it down through the slits in the floor.”

a:loe, wa. Dvching bda kvt

v1-0-€ wa  dv-chiing bg-a kvt
tell-TNP-NP say CAUS-hang PE-TP  when
when he hung his tail through the floor,

tagdong kéni gild dvgope, spmpvngrvm keni

taq-déng keni gila dvgp-p¢  sPm-pVng-rvm kéni
upper-room from strong.male nine-GMm  house-under-inside  from
from the upper floor nine strong men and from underneath the house

gild dvgppéi, rg:no ng taglap kéni

gila dvgg-pe-i I%n-0 ng tag-lap kéni
strong.male nine-GMm-AGT pull-TNP  PS upper-side from
(another) nine strong men pulled (his tail and those on) the upper side

ninag wiardii vbug vbugd ng,

ninaq wirdi-i vbug-o ng
big(axe) axe-INST strike.downwards-TNP PS
struck downward with axes

shvm np mvngj@:ngi vziiro ng,

shvm ng mvngjpng-1i VZUr-o ng
iron.sword TM spear-INST stab-TNP PS
and stabbed him with spears and swords,

dvshiyé, shvmal yé bga, waié.

dv-shi-yé shv-mal yé bg-a  wa-€
CAUS-die:—completa58 CAUS-disappear complete PE-TP say-NP
and they killed him. |

58The postverbal particle yé can mean “finish, complete V*, equivalent to d¥ng, or “be able to
v
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22, Viang Piong shi-ché-i
gomgoy shitl, mvshvng shiu
zong yang we.

Kangshvng Ping, Viang Ping
dvshi dvng b#a, shvmail yé b@a,
wi. "Lo, k@:mi,"wa ng, chémpvn
£ nvmshvngd kambad, wae.
Vshing ga daqi n¢g ya:ngo ning,
Viang Ping shivnang taglap
vharshi a:pmi, wa. "Chemtaqg
nvmshvng yvng kd:mi," wa,
ngnggin vrd ng kém bga, wa.
Vshiang gi dagi ngdvja 4:ma,
yvng 4:ma, wani, Viang Pling
shivning ng taqlap vyélshi
a:pmi, wa."Lo, Viing Ping
shivning kém mashvia a:mi wé
ng wali walai rin vra Viang
Piang shichékél. Mézg shiaché
vtuqo ng vwalkél tinkéi,” wa,
wdmun vraé, wa. Wiyd vrd
a:mi, wa. Viang Ping shivning
mézgshvaomvn vtug linga, wa
ning, gwéshé zVmring g@
mv-zgnga:mi, wa. "E, Viang
Piing shaché n@ vpvt dvngté
wai ng ké mv-daq. Mv-Iinshi.
Nonggin ma-pvt wéngkadg Ivwai
ni?" wa, vrig vring walingi kvi,
"Rométi svng shvid:ngi,
bvngshoti svng shvidngi.” wa,
rin viga:mi kvt, rométi svng
shvling bda kvt, tijiim nagring
bvtshg bga. Tibvt longlvng
bvtshg bga kvt roméshg wa rdn
lingi, wa. Weékvt gomgoy shii
zong lingi, wa. Mvshvng shil
zgng lingl ng, mvzg tvri vdag
tvrd shvngbé lim li:nga, wa. Weé
kvt svngza dvyg rvt bda, wa. Weé
kvt mvshvngshicé ni nd, vhing

"
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22. Alang Pung’s dead body caused
deadly plague all over the earth.

Human beings killed ancient Pung
Alang Pung and they said to each
other, “Let’s bury him.” They buried
him at the lower village entrance. The
next morning when they went to see
(Alang Pung’s grave) they found the
body had come to the surface. So they
said (to each other), “Let’s bury him at
the upper village entrance.” Everyone
agreed and then they buried him
(again). But the following morning
when they went to see (Alang Pung’s
grave), the body was found lying on
the top (of the grave again). “Now, we
can not bury Alang Pung’s dead body,
so let’s chop it up divide the pieces
among ourselves to eat. We’ll chop
him into chunks and distribute the
pieces evenly.” Everyone agreed. They
began to chop Alang Pung’s dead
body. But after they chopped it up, it
did not even fill a basket. “It should
not be eaten by just a few people.
Since not everyone will be able to get
it, how shall we do this?” (They said to
each other) “Let’s make it flow away
in the rnver,” they said, and so
everybody agreed. When they threw it
in the water, it blocked the river drain
and then the river began to flood. The
water began to rise, and covered the
earth, it covered all the mountains.
The humans were all killed. At that
time, two humans called
“Mvshvngshice” (leftover ones) kept
going uphill until there was only a
small bit of the mountaintop and they
were perched on top of land the size of
a shazol hat surrounded by water.

35
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shiging kwing wa vz ng shvzpl
vmo chiprim bgi yvng long-shi
ya:ngi, wae.

Analysis:
293 22, Viang Ping sha-ché-i gomgdy shii,
vlang pling sha-ché-1 gomgdy - shi-u

Alang Pung flesh-chunk-AGT plague death-epidemic

2904  mvshivng shill zgng yang we.
mvshvng  shi- zgng yang — W€
plague death-epidemic full TMyrs NOM
Alang Pung’s body chunks caused deadly plague and filled the earth.

295  Kangshvng Ping, Viang Ping dvshi dvng bda,
kangshvng plng vlang ping dv-shi dvng bg-a
ancient Pung  Alang Pung CAUS-die  finish PF-TP
Human beings killed ancient Pung Alang Pung and

296 shvmal yé bga, wa. "Lo, kd:mi,” wa ng,
shv-mal yé bg-a wa 10 kém-i wa g
CAUS-disappear  complete = PF-TP say let's bury-lplHOR say PS
they said to each other, “Let’s bury him.”

297 chompvng nvmshvngd kém bga, wae.
chgm-pvng  nvmsh¥ng- kém bp-a  wa-g
house-below village.entrance-LOC bury PF-TP  say-NP
They buried him at the lower village entrance, it is said.

208  Vshiang g4 daql ng yangd ning,
vshang ga dag-i ng  yvng-o nind
morning bright  DIR-IP PS look-TNP  when
The next morming when they went (to see Alang Pung’s grave),

290  Viang Piing shivnang taglap vharshi a:pmi, wa.
vlang pling shi-vnang  tag-lap vhar-shi39 ap-1 wa
Alang Pung  dead-corpse  upper-side  come.to.surface-R/M TMdys-IP  say
they found out the body had come to the surface, it is said.

59 vhérshi is derived from hdroé “dig up” (like by a dog, from pawing at the ground with the
hands or paws).
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"Chomtaq nvmshvng yvng ké:mi," wa,

chgm-taq nvmshvng yng  kém-1 wa
house-above village.entrance LOC bury-1plHOR say
So they said, “Let’s bury him at the upper village entrance”

ngnggin vrd ng kfm bga, wa.

ngnggin VIa ng kém bp-a wa
the.multitude  agree PS bury PF-TP say
everyone agreed, and they buried him (again).

Vshing gé daqi ng dvja 4:md, yvng 4:ma, wani,

vshang gé dag-i ng dvja-vm-a yvng am-a  wanil
morning  bright down-IP PS investigate-DIR-TP  see DIR-TP  when
But the following morning, when they went to see Alang Pung’s grave,

Viang Ping shivndng ng taglap vydishi a:pmi, wa.

vlang piing shi-vnang ng tag-lap vyal-shi  ap-i wa
Alang Pung's dead-corpse TM  upper-side lying-R/M  TMdys-IP  say
the body was found on the top of the grave again.

"L6, Viang Piong shivning kdm mashvii 4:mi wé ng
16 vling pung shi-vnang k#m ma-shvla am-i weé np
come.on Alang Pung dead-corpse bury NEG-good DIR-IP NOM TM
“Now, we can not bury Alang Pung’s dead body,

wali walai rin vrd Viing Ping shiché kéi.
wili wala-1  rin vra  vlang ping sha-ché ké-i

aJl.people-AGT  the.same agree Alang Pung {flesh-chunk eat(meat)-1plHOR
so let’s chop it up and divide the pieces among ourselves to eat.

Meézp shaché vtuqo ng

mezg sha-ché viug-0o ng
meat.chunks flesh-chunks chop-TNP PS
We’ll chop him into chunks and

vwalkéi tunkéi,” wa,

vwal-ké-1 tin-ké-i wa
divide-RECIP-1pl  distribute-RECIP-1pl say
distribute the pieces evenly.”
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wamun vrae, wa. Wiyd vrd 4:mi, wa.

wamun vra-g wa waya Vi am-i wa
thousands.wise = agree-NP say hundreds-wise agree DIR-IP  say
Everyone agreed. Everyone agreed.

| Viang Piang shivnang mézgshvnmvn viuq li:nga,

vlang ping shi-vnang mezg-shinmyn vtug lang-a
Alang Pung dead-corpse meat.chunks-meat chop  DIR(begin)-TP
They began to chop Alang Pung’s dead body.

wa ning, gwéshé zvmring g# mv-zongi:mi, wa.
wa ning gwé-shé zimring mv-zgng-¥m-i  wi
say when  taro-red basket NEG- full-DIR-IP say
But after they chopped it, it did not even fill a basket.

"E, Viang Ping shaché n@

e viang pting sha-ché ng
well,  Alang Pung flesh-chunks ™
“Well, Alang Pung’s flesh
vpvt  dvngté wai ng ké mv-daqg.
vpvt dvngte wa-1 ng ké mv-dag
get.portion this.much only-AGT ™ eat(meat) NEG-must

should not be eaten only by those who can get the meat.

Mv-linshi. Nonggtn ma-pvt wéng

mv-lin-shi  n@nggiin mv-vpvt we-np60
NEG-can-R/M  the.multitude NEG-get.portion = NOM-TM
Since not everyone would be able to get it,

kadg lvwai ni?" wa,

ka-dg lv-wa-i ni®l wa
WH-ADV INDTV-do-1pl Q say
how shall we do this?”

vrigvriung wali:ngl kv,

vrig-vrung wa-ling-i kvt
(talk.in.,uproar) say-DiR (begin)-1P time

when they began to have a heated discussion,

60 yweng is used here to mean “what if” or “if-so”.

61}y- before the verbs and n7 or i after the verb function together here to express the idea
“since this is the case, how are we going to do it?”.
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"Rométi svng shviingi,

romed2-ti svng shv-lang-i
big.river-water LOC CAUS-flow.away-1plHOR
They said, “Let’s make it flow away in the river,

bvngshoti svng shvii:ngi" wa,

bvngsho-ti  svng  shv-lang-i wa
river-water LOC  CAUS-flow.away-1plHOR say
let’s make it flow away in the river”, they said,

rin vraa:mi kvt

rin vra-vm-1 kvt

the.same agree-DIR-IP time

and when they agreed,

rométi svng shviing bga kvt

rome-ti svng shv-lang b@-a kvt
big.river-water LOC CAUS-flow.away PE-TP time

(but) when they caused it to flow in the river,

tijiim naqriang bvishd baa.

ti-jim63 naqrang®4 bvt-sh@ b@-a
water-drain deep drain-be.blocked.up PF-TP

it blocked the place where the water drains.

Tibvt longlvng bvishd bgi kv,

ti-bvt 16ng-1vng  bvt-sh@ bg-a kvt
water-recede/drain rock-flat drain-blockup PF-TP  time
When the drain was blocked,

roméshg wa rgn lingi, wa.

rome-sha wa %n ling-i wa
big.river-rain only increase DIR(begin)-IP say
the water began to swell. '

62 7vmé is the usual word for “large river”; romé s a literary word.

63}jim is the place where water flows into the ground, from £; “water” and jiim-€ “to be stuck
in the mud™.

64,vnag is the usual word for “deep”, nagring means “wide and very deep”.
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Wekvt gomgoy shita zgng lingi, wa.

we-kvt gomgdy  shi-u zgng  lang-i wa
that-time plague death-epidemic full DIR(begin)-IP say
At that time a death epidemic began to fill (the earth).

Mvshvng shit zgng li:ngi ng,

mvshvng shi-u zgng lang-i ng
human death-epidemic full DIR(begin)-IP PS
A human death epidemic began to fill (the earth),

mvzg tvrd vdaq tvrd shvngbé lim linga, wa.

mvzg tvrd vdag  tvrd shvngbé lam  laing-a

peaks mountain  steep mountain all cover  DIR(begin)-TP
(the water) began to cover all the mountains,

Wekvt svngza dvyg rvt bgi, wa.
wé-kvt  singzd dvys vt65  baa wa
that-time human seed cut(off) PF-TP say

Then the human were all killed.

Weékvt mvshvngshicé ni ng,

we-kvt mvshvng-shi-c¢ ni  npc6
that-time human-seed-son dl ™
At that time two humans

vhing shigung kwing wa vzii ng

vhing shiging kwing wi vzii ngb7

high mountain little.bit ADV protrude(be.pointy) PS

a little bit of a high mountain was protruding (sticking out of the water),

65Here rvt is said to mean “be gone”.
66This refers to “the two humans who were left” (cf. angshicé “the leftover ones™).

wi
say

67n this line, kwing wa vzi means “to be protruding a little bit so only the tip can be seen”.
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shvzpl vimo chiprim bga yvng long-shi ya:ngi, waeé.

shv-zgl Vo
CAUS-peace hat

chip-rim

bp-a
wedge-even.off PF-TP LOC

wi-g68
say-NP

yvng 16ng-shi yang-i
stay-R'M  TMyrs-1P

(and) they were perched on (this bit of 1and) the size of a shazeul hat.

23. Mvshvngshicéni
longshiwé n@, mvshvng shiu
Lomgdy shiti shvzgl vmo
kangli vmd chip rim bda
yvng ige. Mvshvngshi ggmgoy
shicéni longshi rdi yvngs,
dvgg nvm svrrdl kvt gomgoy
shit titvnvm zdr wé ti ng,
roro wa bvt dagi, wa, Wekvt
nvmsvr nvmlop kaq cétingshi ng
vsvng 4o nigd 1a mv-lin
bga kvt Svngbvn Kwinzit
ragsung keni mvshvngshiceni
dvbynshi daqi, wi. Dvtvng
dvtvng Iéshi daqi ng, Shazing
Vdvm tag chom washi ng, VI
yvng kéni Shizing Vdvm taq
svngziwangcé dvzingshi yang.

23, The perching place of the humans
was an area the size of a shazeul hat, a
kangla hat, left by the death epidemic
(floods). When the nine suns appeared
at the place where the two humans
(who survived the plague) were, the
water of the flood that caused the
destruction started to recede, it is said.
Then the two human beings went to the
east and west to look for humans, but
when they could not find any, they
came down from Sangban Kwinzu
(people migrated mountain), it is said.
They passed down many steps of
mountain ranges, and on Shanzing
Adam (procreation plain) they built a
house themselves and lived there. On
this plain the humans procreated.

weé no

Analysis:
Mvshvngshicéni longshi wé ng,
mvsh¥ng-shi-cé-ni  long-shi
human-seed-son-dl stay-R/M

NOM TM™M

The perching (place) of the humans

68The shvzo/ hat is a hat worn by the damsha. It has a sun on the right side and a moon on the
left side, but without boar horns. Here it is used to show the size of the piece of land left for the
two survivors to stand on. chip means “to place into the ear or between two things”, and rim
means “to even off by cutting, such as bangs”. Together here they mean “to be surrounded by,
left out of, the water”; /ong means “climbing up going upstream”. The whole line then means
“They climbed until there was only a small bit of the mountain top and they were perched on
top of land the size of a shvz@/hat surrounded by water.”
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331 mvshvng shitt gomgoy shiti shvzel vmo

mvshvng  shi-u gomgoy  shi-u-i shvzpl vmo
human death-epidemic plague death-epidemic-AGT shazol hat
332 kangld vmo chip rim bdd yvng ie.
kang-la  vmo chip-rim bp-a ying i-&
tiger-male hat wedge-even.off PF-TP LOC be-NP
was an area the size of a shazol hat, a kangla hat, left by the death epidemic
(floods).
333 Mvshvngshi gomgoy shicéni longshi rai yvngp,
mvshvng-shi  ggmgoy shi-cé-ni long-shi  ra-i ying-@
human-seed plague seed-son-dl stag-R'M  DIR-IP LOC-LOC

at the place where the two humans (who survived the plague) were,

334 dvgd nvm svrrdi kv,
dvgg  nvm SVr-ra-i kvt
nine suns shine-DIR-IP time
when nine suns appeared (i.e. began to shine down),

335 gomgly shit titvnvm zor wé ti ng,
gpmgdy  shi-u titvn¥m ZPr wé ti nd
plague death-epidemic flood.water(n.) flood(v.) NOM water TM
the water of the flood that caused the destruction,

336 roro wa bvt dagi, wa.
ro-ro wa  bvt dag-i wa
all.together-REDUP like recede DIR-IP  say
the water started to recede, it is said.

337  Weékvt nvmsvr nvmliop kaq cétingshi ng
we-kvt nvmsVr nvmlgp -kaq c&tiing-shi®9 ng
that-time east west LOC pgo.downto.look-R/M PS
Then the two human beings went to the east and west to look for

338 vsvng /30 nigg I3 mv-lin bga kvt
vsvng  13-070 ni-g 14 mv-lan bg-a kvt
human look.for-TINP if-also find NEG-could PF-TP time
to look for humans, but when they could not find any,

69 catingshié literally means “make oneself fall down”, from wiingé “fall down from a
standing position; faint”; cé&is a type of adverb.

70This sentence means “look down east and west for human beings”.
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Svangbvn Kwinzi ragsung kéni

svng-b¥n kwinza7l ragsing  keéni
people-migrated peak slope/hill from

from the Sangban Kwinzu (people-migrated mountain)

mvshvngshicéni dvbvnshi dagi, wa.

mvshvng-shi-cé-ni  dv-b¥n-shi’2 dag-i wa
human-seed-son-dl CAUS-migrate-R/'M DIR-IP say
the two humans migrated down, it is said.

Dvevng dvivng Iéshi dagi ng,

dvtvng dvtvng 1é-shi dag-1 ng
step step go.through-R/'M  DIR-IP PS
They passed down many steps of mountain ranges,

Shazing Vdvin taq chem washi ng, vl yvng keni

sha-zing’3 vdém taq chgm wa-shi ng vl ying keéni
animal-multiply plain LOC house ©build-R'M PS live LOC from
on Shanzing (Procreation) Plain they built themselves a house and lived there.

Shazing Vdvin tag svngzawangcé dvzingshi yang, wag.

shizing vdém taq sVYngzawangce dv-zing-shi yang Wwa-g
Shazing  plain LOC humanbeings  CAUS-multiply-R/M TMyrs say-NP
On Shazing Plain human beings procreated.

71This means the little mountain peak not covered by water (agsimg and sing both mean
“slope, mountain, hill™).
T2The use of the causative and the reflexive together here literally means “caused themselves
to migrate” (from b¥né “migrate”). The tone change on 5¥n is because of the addition of the
reflexive/middle marker.

73 Shazing vdvm means “the plain where living beings grew in number”, so is translated as
“Procreation Plain®. The morpheme sha is literally “meat™ or “animal”, but is used here to
mean “living things”.
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24. Vsvng vid tigkvt
dvbongshi ng vzing yi:ngi we,

Mvshvngshicéni svng
Dvmgpéi Shazing Vdvm tag shal
dvti ya:nga wé mvshal ViIe. ITweé
"Dvmg"” mv-wa, "Shiwanvng viat
pe i€", wa yang; wéka ng angwa
nvmlat kéni vipe, wa wé Ivigm
vle. "Shiwanvng viat" a:ngi ng
vsvng wéegani svng tigdengkii
shvzgng dvzir yamgd. wékvt cvm
1€ tiggd vdi dagi,wi. Wé gi nd
Shiwanvng viatpei

"Lo! vkangi cvmré gd rokngvt
nongng, rvma tvmil éwavm sho”,
wa dvzir bda ké, cvmré gd svng
shvt dvng angshi vza:no damngi,
chompvng nvmshvng svng bvng
shino, chemtaq nvmshvng svig
bvng shimo dvgup bda, wa.
Mvshgn long nd dveé dvng
"Kambgng svig cé dong dvia’,
wad ng, mvshvngshicéni svng
dvkéoe, wa. Weé dimgi, "vkangé,
cvmré gé éwa dago,” aloning,
"Nvcg mvshgn nvcé mvshadn ng,
t6 Ié késhi bgsha,” vl Iimgd kvt
dvyorshi ng ngae, waé. Wekvt
"Nga pviinié, méngdshini, nvcéri
gvza VIE vmpa gvza Ek@tsho, kvn
gvza ekgtsho wé meécheqsho”
vilizngd, wa "1o, kot dvng
basha”, vlbga wa ni, "chompvng
nvmshvng chgmtaqg nvmshvog
kéni elora ndngé, wai, mérinsho,”
a;lo dg tigdvchi, mvrin bda kvt
chom tag gd mv-cvng, vmpa nvp
pai gd ma-pvt hgg Ilorii, wa
vm/vm pamni mapvt dvogeé nd,
zgmwang nind vpo yanngi, wae.
Wervtng Shazing Vdvm a:loé.
Vsvng g@ Shazingcé vl shiieé.

64

24. About the procreation of human
beings.

There is a story of Dameu (God)
leading the two humans to the Shazing
Adam (the procreation plain). But they
did not call God Dameu, they called
him Shiwanang alatpe, which means
“the original first born”. That word
has the meaning “the one who has
always existed from the beginning.”
Shiwanang alatpe had the two human
beings establish a family. After that
they had a child. One day Shiwanang
alatpe sent the couple away and said,
“You must go to work in the field; I
will watch the child.” (So they went
off to work.) But Shiwanang alatpe
killed the baby and chopped it into tiny
pieces and then scattered the pieces
below and above the house. He boiled
the liver and gave it to the
Mashangshice to eat saying, “I dug up
a bamboo rat.” After a while the
woman said, “Grandpa, bring down the
baby.” Then Shiwanang alatpe said
“You just ate your child’s liver.” When
he said this, they were very sad and
began to cry. Shiwanang alatpe said to
them, “My grandchildren, you don’t
need to cry. You have many children.
Cook enough food for many people
and wrap the food in leaves.” So these
two human beings cooked plenty of
food. When they finished cooking,
they told Shkiwanang alatpe “Well, we
have finished cooking,” and then
Shiwanang alatpe told them, “Call
your children to come home from
every direction.” When they did as
they were told, the house was not big
enough to hold ail the children who
came, and the food was not enough for
all those who returned, so the ones who
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did not get the food went away and
became the wild animals of the forest.
This is the reason why the plain was
called Shazing Adam (meaning the
plain of the procreation of living
beings) and human beings are called
Shazingce (children of procreation).

Analysis:
Vsvang vid tgkvt dvbongshi ng vzing yamngl wé
vsvng vra  tig-kvt dvbong-shi ng vzing yang-i wé
human again one-time start-R/M PS  multiply TMyrs-IP NOM

About the new beginning and procreation of hurman beings.

Mvshvngshicéni svng Dvmgpéi

mvshvng-shi-cé-ni svng  dvmg-pe-i
human-seed-son-dl LOC God/Gameu-GMm-AGT

Shazing Vdvm tag shal dvai ya:ngda wé mvshdl VIE.

sha-zing vdim taq shgl dvta yang-2 w&é mvshgl Vi-€
animal-multiply plain DIR lead guide/show TMyrs-TP NOM story exist-NP
There is a story of God leading the two humans to Shazing Adam.

Iwé "Dvmg" mv-wa, "Shiwdnvng viatpé i€", wa ying;

i-wé dving mv-wi shiwanvng vlat-pe¢ . i-€ wa yang
be-that(but) God NEG-say/call original first.born-GMm be-NP say TMyrs
But they did not call God Dameu, they called him Shiwanang alatpe “the

¥

original first born”,

weéka ng "dngwa nvmiat kéni vipé”', wa wé [vijgm VIE.

wé-kd np angwa nvmlat kéni Vl-pé wa wé lvigm Vi€
that-wordTM always beginning from exist-GMm say NOM meaning have-NP
that word also has the meaning “the one who has always existed from the

beginning”.

Shiwanvng viat a.ngi ng vsvng wégoni svig

shiwanvng vlat" ang-i ng vsvng  wé-gé-ni  svng
original.first.born 3sg-AGT TM  human that-CL-dl LOC
Shiwanang Alat had the two humans
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350  tigdongkil shvzgng dvzvr ya:nga.

tig-dengki  shv-zgng dvzir yang-a
one-family CAUS-settle.down CAUS TMyrs-TP
establish a family.

3s1  Wekvt cvmré tiggd vdi dagi,wa.
we-kvt cvmré  tig-gd vda  dag-i wa
that-time child one-CL have  DIR-IP say
At that time they had one child, it is said.

352 Wé gd ng Shiwdnvng viatpei
we-gh ng  shiwanvng  vlat-pe-i
that-CL TM  original first.born-GMm-AGT
Shiwanang Alatpe sent the couple away, saying

353 "Lo! vkamgi cvinré g@ rokngvinongng,
16 vkang-i cvmré gb  rok74-ng-vt-o-ni-ng
lo grandpa-AGT child CL  watch(1sg)-1sg-DIR(1sg)-TNP-will-1sg
“Grandfather (I) wall watch the child,

354 rvind tvinid éwavm sho", wa.
rvima tvmi  &-wa-Im sho wa
field work NF-do-DIR - 2dl say
you two should work in the field.”

355 Dvzvr bga k&, cvmré gd svng shvt dvng
dvzir bg-a k&  cvmré gé svng shvt dvng
send PE-TP when child CL LOC Kkl then
After sending them away, (he) kitled the child and '

356  4ngshi vza:xno dimngi,
ang-shi vzat-0 d¥ng-1
PREF-pieces  chop-TNP finish-ADV
after he had chopped it into small pieces,

74Here the first person is marked by the change from glottal stop to velar stop on the verb root,
by the addition of the velar nasal before the direction particle, by the vowel of the direction
particle (which is -v- here rather than -a-), and by the addition of the velar nasal after the
intention-marking particle (the vowel of which also changes form with the addition of the velar
nasal). In this verb complex then, first person is marked in four different ways.

66



Creation and Migration Story

357 chompvng nvmshvng svng bvng shino,
chgm-pyng nvmshvng svng bvyng shin-o
house-lower  village.entrance LOC ADV scatter-TNP
(he) scattered (the pieces) around the lower village entrance,

358 chgmitag nvmshvng svng bvng shimo dvgup bga, wa.
chpm-tag nvmsh¥ng svng bvng shin-o dvgup bp-a wa
house-upper village.entrance LOC ADV  scatter-TNP throw  PF-TP say
(and) scattered the pieces around the upper village entrance.

350  Mvshgn long ng dvié dvng,
mvshgn long ng dvte dvng
liver CL TM boil(cook) then
(He took) the liver (of the child) and boiled it (and)

360 "Kambgng svrgcé dong dvrd”, wa ng,
kam-bgng svrig-c¢ dong dVr-a wi nd
kind.of bamboo-section rat-DIM  dig TMhrs-TP say TM
saying “I dug up a bamboo rat,”

361 mvshvngshicéni svng dvkéoé, wa.
mvshvng-shi-cé-ni svng  dv-ké-0-€ wa
human-seed-son-dl LOC CAUS-eat-TNP-NP  say
fed it to the two humans.

362 WEé damgi, "vkamngé, cvmré gd éwa dago,” a:loning,
weé ding-1  vkang-é cvimré gp &-wa dag-0  ¥1-0 nind
that after-ADV grandpa-EXCL child CL NF-bring DIR-TNP say-TNP when
After that, when (the woman) said, “Grandpa, bring down the baby,”

363  "Nveg mvshgn nveé mvshon ng,
nv-sg mvshpn nv-ce mvshgn nd
2-son liver 2-child liver ™
he said, “Your son’s liver, your child’s liver

364  tolekéshi b@sha,”
to-1v-8-ke-shi b-sha

just.a.while.ago-INDIV-eat-R/M  PF-1plpast
you just ate.”
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vl limga kvt, dvyorshi ng ngge, wae.

vl lang-a kvt
say DIR(begin)-TP  when

dvyor-shi

ng

sad/regret-R/M PS
When he said this, (the humans) were very sad and were crying.

Wekvt "Nga pvlinié, méengdshini,

we-kvt nga pvli-ni-é

that-time lsg grandchildren-dl-EXCL
Then (Dameu) said (to them) “My grandchildren, you don’t need to cry,

nveéri gvza vie, vmpa gvza ékptsho,

nv-cé-ri gvza  Vl-&
2-child-PM many exist-NP
you have many children, cook a

vmpa
food
lot of food,

ngg-€
cry-NP

wa-€
say-NP

mv-¢-ng@-shi-ni
NEG-NF-cry-dual-will

gvza
much

kvn gvza ékptsho wé méchegsho” viliinga, wa
kvn gvza e&-kgt-sho we
cooked.vegetables much NF-cook-2dl NOM  NF-wrap/pack-2dl say-DIR-TP say
cook a lot of dishes and wrap them in leaves,”

16, kgt dvng bgsha”, vibga wa ni,

16 ket ding bg-sha  ¥l-bp-a

é-kegt-sho

NF-cook-2dl

¢-mvcheq-sho

wani

well cook finish PF-lplpast say-PF-TP  then

“Well, we have finished cooking” they said, and then

"Chgmpvng nvinshvng chgmitaq nvinshvng kéni
nvmshvng
village.entrance

chgm-p¥ng  nvmsh¥vng
house-lower village.entrance

élord ngngé, wa, merinsho.”
¢-10-ra ngng-é
NF-return-DIR 2pl-EXCL

house.”

Ao dp tigdvchi, mvrin bgd
vl-0 da tig-dvcha
say-TNP ADYV  one-same
When they shouted as he said,

68

ch@m-taq
house-upper

wa  e-mvrin-sho
say  NF-shout-2dl
(Dameu said,) “Call (your children) to come back from above and below the

kvt
mvrin
shout/call

bé-a
PF-TP

kvt

time

vi-ling-a wa

keni
from
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chom taq gé
chgm  tag
house LOC

the house was not big enough (to hold all of the children that came),
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mv-cvig,
o mv-cing
even  NEG-enough.room

vmpa nvppal gd ma-pvt hgg lorai, wa.
¥mpa nvppa’>-i g8  mv-vpvt hgq 16-r4-i

rice  cooked.vegetables-INST even NEG-get.portion until

the dishes were not enough for all those who returned.

Vmivm pami mapvt dvngté ng,

ym-1vm
eat-INF(food)
All those who

pvn-i mv-vpvt dingte np
kind-INST  NEG-get.portion all ™
did not get any food

z@mwang nina Vpo yamgi, waé.

Zpmwang
forest

nina vpo yang-i  wa-8
animal  change TMyrs-IP say-NP

became the wild animals of the forest.

Werving Shizing Vdvm 4:10e,

We-rvt-ng
that-because-PS

This is the reason why (that place) is called Shanzing Alam (the Plain of

Procreation),

sha-zing vdvm  V1-0-€
living. things-multip]y plain name(v.)-TNP:

vsvng g@ Shazingcé vl shiieé.

vsvng  g@
human also

and we called human beings Shazingce (the children of procreation).

sha-zing-ce ¥l sha-i-&
living.things-multiply-son name(v.)-1plpast-be-NP

-NP

wi

return-DIR-IP say

75 This expression is composed of the word mvp “to go along with” and pi “thing

{nominalizer)”

; 1t refers to the cooked vegetables that go along with the rice.
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25. Vsvng vwélshi ying we.
Shazingcé vzing lingi kvt
"zii tvpa:mi mv-rgné weé
mugling dagtii 1ongging chom
wal," wa, vriq vring wa lingi.
Vivng bga ning, c€ vting ng,

vshind:mi kvt vsvng dvciri vpo

ng ki mati k€ bai kvt vkang
yamgl waé. Shizing Vdvm kéni
pvngkag yptshi daqi k€,
fongmvng dvnggvp dvgd gvp
ga;pmoeé, wae, Vri ng nvincg
Ivngdin dvgo gvp gvp bdd ying
yvng, léshi k& chat wa vdvpshi
dag k€&, ka ng, "akgd" wa gf ng
Rvwang, "vgilo” wa gé nd vpug,
"4la€" wa g ng Lvshi vpo no
vsvig angpvn idvngt€ vkia ng
weyvng kéni vilying, wa rdi.
Inigd dvmsha kii ng "longging
chom” wa long, shonoe.

Analysis:
vsvng vwalshi yiang we.
vsvng  vwal-shi yang
human-  divide-R/M  TMyrs

The division of human beings.

Shazingce vzing lingi kvt,
sha-zing-ce
living.being-multiply-son

vzing

25. The division of human beings.

When the Shazingce (children of
Shanzing Plain) began to multiply,
they said, “Let’s build a very tall tower,
(a sky supporter) that the flood water
can’t reach.” When (the stones) were
stacked, they fell down and scattered
all over, and then the people came to
not understand each other’s speech, so
they split up from there. When they
came down from the Shazing Plain
they came down nine (tongmang)
ancient steps. They then came down
nine namsue steps. They came down
these steps, and when they crossed
these steps, (somehow namsue tree
was slippery so) they slipped down,
and when this happened, one cried out
“akga” and became Rawang. One
cried out “agalo” and became Jinghpo,
and one who cried out “Alae” became
Lisu, and since that time all the
diffirent languages of people have
existed and been spoken. But in
damsha words the “longgung chuem”
(stone trunk house) is what is talked
about.

we
NOM

ling-1 kvt

multiply DIR(begin)-IP when

When Shazingce (children of Shazing plain) began to multiply, they said
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"vzii tvna:mi mv-rgmno we
vz tvnvm-1i mv-rén-o we
peak flood.water-AGT NEG-reach-TNP  NOM

muglang daqtii longgung chom wai,” wa,

muqldng  daqti long-glng chgm wa-1 wa

sky support stone-CL(round,long) house make-1plHORT say
“Let’s build a very tall tower, (a sky supporter), that the flood water can’t reach.”

vrig vring wa lingi. Vrvng bja ning,

vrig-vring7¢ wa ling-i vi'ng b#-2  ning
discuss say DIR(begin)-IP stack PF-TP when
When (the stones) were stacked,

cé vting ng, vshind:mi kvt

cé vting ng vshin-Vm-1i kvt
ADV fall.over PS spread.out/scattered-DIR-IP time
they fell down and scattered all over,

vsvng dvciri vpd ng ki matiké bgi kvt
vsvng dvci-ri vpd ng ka  mv-v-ta-ké bg-1 kvt

human race-PM change PS word NEG-RECIP-hear/understand-RECIP PF-IP time
and then the people came to not understand each other’s speech,

vkang yd:ingi wae.

vkang yang-i wa-&

split.up TMyrs-IP say-NP

so they split up from there.

Shazing Vdvm kéni pvngkag ypgtshi daqi ke,

shazing vdim keéni p¥ng-kaq yegt-shi dag-i ke
shazing plain from lower-L.LOC come/go-R/M DIR-IP time

when they came down from Shazing Plain,

tongmvng dvnggvp dvgd gvp gaipmoe, wae.

tongmvng  dvnggvp dvgg gvp gvp-0-€ wa-€
ancient steps(stairs) nine step(CL) step(v.) -TNP-NP say-NP
they came down nine (tongmang) ancient steps.

rr

T6vrig by itself means “spread out, go around”, vring (with falling tone) means “to speak”,
and this combination actually means “everyone talk at the same time”.
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Vida ng nvmceg Ivngdon dvgd gvp

viA  nd nvmsg7’ lvngdin dvgg gvp
again TM  Kkind.of.tree ladder nine step
They then came down nine namsue steps, and

gvp bdi yvng yvng, Iéshi ké

gvp-bp-a yvng-ying78 1&-shi ke
step(v.)-PE-TP LOC-LOC pass/cross over-R/M time
when they crossed these steps,

chat wi vdvpshi dag ke,

chat wa vdvp-shi dag-i kvt

slip ADV  stumble/slip-R/M DIR-IP time

(somehow namsue tree was slippery so) they slipped down, and when
this happend,

ka nd, "akgd” wa gf nd Rvwing, "vgilé” wa g# nd vpuq,

ka npg akgd wi g nd Rvwang vgild wi gé nd vpuq
voice/word TM akga say CL TM Rawang agalo say CL TM Jinghpo
one cried out “Akga” and he became Rawang. One who cried out “Agalo”
became Jinghpo.

"4lae” wa gf ng Lvshi vpo nd,

alaé wa g6 ng Lvshi  vpd ng
alae say CL ™ Lisu change PS
and one who cried out “Alae” became Lisu,

vsvng angpvn idvngté vki ng
vsvng ang-pvn id¥ngte vka ng
human PREF-kind all speech ™

weyvng kéni iyviang vilyang shényang, wa rdi.

we-yvng kéni i-yang Vl-yang shgn-yang  wa-ra-i

that-LOC from be-TMyrs exist-TMyrs speak-TMyrs  say-DIR-IP

and since that time all the different languages of people have existed and been
spoken.

77This is a kind of tree with sweet sticky red berries and slippery wood that grows in the
T’rung area (north-western Yunnan/north-eastern Burma).

78The reduplication here gives it the sense of “through”. This can be done with place names as
well: Yangging-gitng “through Yangon”.
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306 Inigd dvmshakai ng
i-ni-gp dvmsha-ka-i nd
be-if-also damsha-language-INST ™
But in damsha words,

397 "longging chom" wa Ilong, shénoe.
16ng-gung chgm wa long shgn-0-€
stone-CL(round,long) house say CL speak-TNP-NP
the longgung cheum (stone trunk house) is what is talked about.

26. Dvtvng dvtvng vcilshi ng 26. This shows in detail the step by
yvmbvn bvn yangi wé tvrd step migration of the humans.
wé tvrd dngcig dvtan wé 1. From the Shanzing Plain (they)

(1) Shizing Vdvm kéni migrated to Sangtong Plain.
Svngtong vdvm svng bvn yimngi, 2. At the Sangwal Plain they split
Wa. up.

(2) Svngwal vdvm g vwilshi 3. Then they reached the Anam
dag]. Plain, a place where the sun always

(3) Vavm vdvm svng tug shines. -
yang, vavim wi gvm rvgag 4. At the Mongkom Plain they
iyang. gathered everyone.

(4) Mongkom vdvm tag dvké 5. (At last they arrived) at Rawe

Plain where they built cities that had
treasures and an abundance of food,
and they lived there for a long time.

mshi dari.

(3) Rvwé vdvm tagq dvtgngshi
vvng zashot keém wé dvyg
kom wé wama shvzdngshi ng
IVWEé nangrung rin ya:nga.

Analysis:
398 Dvtvng dvevng’® veilshi ng

dvtvng dvtvng  vcil-shi ng
(step by step) move-R/M PS

791n this title, dvtimg dvevng means “step by step”, “layer by layer” or “level by level”; the
noun for “migration” incorporates the verb for “migrate”; dngcig is “key facts or important
parts”.
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yvmbvn bvn ydingi wé tvra wé tvrd
yvmbvn b¥n yang-i  weé tvra
migration migrate TMyrs-IP NOM path

dngeiq angcig wa dvtan Ivm ié

ang-ciq ang-ciq wa  dv-vtan I'm i-E
PREF-key.facts PREF-key.facts ADV CAUS-be.visible INF  be-NP
This is showing in detail the step by step migration path of the humans.

(1) Shizing Vdvm kéni Svngtong vdvm svng bvn ydngi, wa.
shazing vdém keni sVng-tgng vdim svng b¥n yang-i wa
Shazing plain from human-many plain LOC migrate TMyrs-IP say
From Shazing Plain (they) migrated to the Sangtong (Human-many)
Plain, it is said.

(2) Svngwil vdvm@ vwalshi dagi
sVng-wal vdim-p  vwal-shi dag-i
human-divide plain-LOC  divide-R/M DIR-IP
At Sangwal (Human Divide) Plain they split up.

(3) Vavm vdvm svng tug ydng, vovm wa gvm rvgaq iying
vivm vdvm svng tug®0 ying vnVm wa8l g¥m rvgaq i-yang
sun plain LOC reach TMyrs sun only shine land  be-TMyrs
They reached Anam (Sun) Plain; that was a place where the sun always

shined.

(4) Mongkgm vdvm tag dvkgmshi daxl.
mong-kpm  vdvm taq  dv-kpm82-shi dar-i®3
all-meet plain LOC CAUS-meet-R/M TMhrs-IP

At Mongkom (All Meet) Plain they gathered everyone together.

80 pzg would also be possible here.

811n this context, the word w4 “only” is used to mean “always™; e.g. vshd wa zaé “always
raining”.

82Here the verb kpme “to meet” becomes high tone when the reflexive/middle marker is added.
This is true also of #¥ngé “be many” in the line below this one. The second morpheme in
mongkgm (and also svagkgim, which has the same meaning) is also “to meet”. For #gingthere is
also the compound ¢izgng “flood” (water-many).

83The use of dirhere means they arrived there within one day.
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(3) Rvwé vdvm  taq dvtdngshi yvng
rvwé  vdim  taq dv-tgng-shi yvng
middle plain LOC CAUS-many-R/M LOC
At Rawe (Middle) Plain, where they

zashot kgm wée dvys kgm wé wamad,

zashgt  kpm wedd  dvyp kom we  wama
treasure  complete NOM  seeds.for.reproduction complete NOM city
greatly increased their numbers, they established cities that had treasures and an
abundance of food,

shvzgngshi ng rvwé ngngrung riin ya:nga

shv-z@ng-shi ng rvwé npngruing rand> yang-486
CAUS-settle.down-R/M PS middle live.long live.together ~ TMyrs-TP
and they lived there for a long time.

2y € 23, 44

84The expression kdm wé here means “all were there”, “exist in great quantity”; “complete”.
85 riin means “to live together in a longhouse™.

86 nangring rin yainga means “make the city more livable”; it has the same meaning as
shvngdr yamga.
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27 Rvwang dveirl bvn yangi
wée tvra.

Rvwé vdvm rvwé ndngring
rino ng, vl diri yvng kéni,
vratig dvtvng Rvwang (angkop
angkang) dvbongri ng, Nvmsvr
kaqg ng Tinagwing ¥l ng,
Nvmlgp kaq ng Timimgwing
vy@ wé dvhg rvwé Ivngwang
nd Tishéwang vyd ng vdong
Rvweéwang shu:lo ng Rvwé
bvngshowang shul bga, rvweé
timé tvlvng shvp bgi, wea.
Rvwé bvngshéowdng shill dagi
"Rvwewang" bong kéni
Rvwéwadng "Rvwdng" irdsha
wé ié. Rvwéwang kipa
yapa svng dvsam nvmsdm
bao ng léshi wing irve

27. About
Rawangs.

From Rawe Plain where they had
lived, the ancestors of the Rawang
people moved down. To the east there
was the Tinaq (Black) River, and to the
west there was the Timung (White)
River, between these two was the Tishe
(Red) River, and they followed this
middle river. They followed this
middle river, and came down along
this big middle river. Having come
down the middle river, from the name
Rawewang (middle river) their name
became “Rawang”. Because they
crossed the middle river back and
forth, they <called the river
Wangba (river-cross), and we still call
it this name today.

the migration of

"Wangba" wi tg yimnga vbong ng
deni deyag hoq "Wingba",wa ng

N

e,
Analysis:
408 Rvwang dvcirl bvn yangl wé tvra.
rvwang dvci-ri bvn yang-i wé tvra
Rawang  race-PM migrate  TMyrs-IP NOM  path
About the migration of the Rawangs.
a09 Rvwé vdvm rvwé ndngring rino ng,
TVWé vdm  rvwé ngngring  réun-o ng
middle plain middle livelong live.together-TNP PS

a10 vl daxl yvng kéni,
vl dar-1 yvng keni
live  TMhrs-IP LOC from
From Rawe Plain where they lived,
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vrd tig dvtvng Rvwang angkop (ingking) dvbongri ng,

vra tiq dvivng rvwang ang-kop (angkadng) dv-béngri87 np
again one level Rawang ancestors (ancestor) CAUS-start-PM TM
the ancestors of the Rawang again (migrated)

nvmsvr kaq ng Tinagwang vl ng,

nvmsvr kaq ng ti-nag-wang vl ng
east LOC TM  water-black-river exist PS
to the east, there was the Tinaq (Black) River,

Nvmigp kag nd Timingwing vyd wé dvhg

nvmlgp kaq ng ti-mung-wang vyd we dvhg
west LOC TM  water-white-river flow NOM  between
and to the west, flowed the Timung (White) River

rvwé Ivngwang ng Tishéwang vyg ng,

WA vng-wang np  ti-shé-wang vy  ng
middle center-river ™ water-red-river flow PS
between these two there flowed the Tishe (Red) River,

vdong rvwéwadng shi:lo ng

vdong rvwé-wang  shul-o ng
middle/inside middle-river follow-TNP PS
and they followed this middle river,

Rvwé bvngshowang shil baa,

rvwé b¥ngsho-wang shul b@-a
middle old.term.for.river-river follow PE-TP
they followed this middle river,

rvwé time (vivng shvp bgi, wa.

IVvwe ti-me tvilng  shvp bg-1 wa
middle water-big along follow.along.beside PF-IP say
came down along this big middle river.

Rvwé bvngshowang shiil daga

rvwé bVngsho-wang shul dag-a
middle old.term.for.river-river follow DIR-TP
Having come down the middle river,

87This expression means “the ones who became the Rawang people”, the originators.
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"Rvwewang” bgng kéni Rvwéwang "Rvwang” irisha wé je.

rvwe-wang bgng kéni rvwe-wang rvwang i-ri-sha we 18
middle-river name from middle-river Rawang be-DIR-1plpast NOM be-NP
from the name Rawewang (middle river) their name became “Rawang”.

Rvweéwdng kilpa yapa svng

rvwe-wang ku-pa ya-pa svng
middle-river that-side (other side) this-side LOC
This side and that side of the middle river

dvsam nvmsim ng léshi wang irvt

dvsim nvmsam ba-o ng 1é-shi®8  wang f-rvt
back and forth cross-TNP  PS cross-R/M CL (for.river) be-because
because they crossed this river back and forth

"Wangba" wa t¢ yamga vbéng ng

wang-ba wi yang-a vbgng ng
river-Cross say name(Vv.) TMyrs-TP  name (n.) ™
they called the river Wangba (river-cross), and this name

déni déyaq hog "Wingba”, wa ng tgie.

dén1  déyaq® hgq wang-ba wa np -1

today  tonight until  river-cross say PS name(v.)-1pl-NP
we still call it today.

88 paoéis to cross something by stepping over it; Jéshiéis to cross by boat, bridge, etc. This is
a relative clause with wang “river” or “classifier for river” as the head and so means “the river
that got crossed over back and forth™.

89The expressions dén7 “today” and deé yaqg “tonight” seem to derive from a demonstrative dé
(reflecting PTB *di “this™) plus the word for “day” and “night” respectively. This form is not
used elsewhere in the language as a demonstrative, but it may be a relic of an earlier usage.
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28. Rvwidngri ng Rvwéwidng
kéni Rvwédng wawé bong tdshi
yang df Wangba rviné kéni
Tingng rvmé svng dvbinshi dir,
we. Tibo tut ng mingdvng wa
vy@ rvt Timungwang 13no ga,
pvngtut kaq ng, Diri Rvwangrii
td yangi wé vbongri mvring
Pugdvngwa neng rvt Tinong
rvmé lanoé Tingng rvmé tag
vlyang; bpng gf akvt heq dvgd
svangpvn tviéshi vl yimgi g@ vbo
ng mv-limgo.Mvring tigmaq béng
yadg jé.

(1) Tvragdvm

(2) Pingdvm

(3) Dvmanglong

4) Svkondvm

(5) Yograggang

(6) Dangdim

(7) Dangling

(8) Dangchug

(@) Ringténgdvm

(10) Rvngzidvm

(11) Bunglangdvm

(12) Kangdvm

(13) Chugwang

(14) Svngmagang

(15) Mvgptr

(16) Rvmétitong

(17) Riwangdvm

(18) Longkgmbug

(19) Mvgiingjvng

(20) Vdvngpi

Yz mvdvm lugé.

Analysis:

Creation and Migration Story

28. From the word rvwewang the
Rawang people have called themselves
“Rawang” and from the Wangba River
they migrated to the west and settled
down along the Tinong (Brown) River.
Because the northern part of the river
looks white, it is also called the
Timung (White) River, but because the
lower part of the river looks brown, so
it is called the Tineung (Brown) River.
They lived on Tineung River.
Although different people lived there,
the names that the Rawang people
gave to villages have not changed.
Some of the village names are like this.

1. Taragdam (Azalea Plain)

2. Pungdam (Raised Plain)

3. Damanglong (Horizon Rock)

4, Sakeundam

5. Yoqraggang (Cloth Weaving
Cliff)

6. Dangdam (Slope Plain)

7. Danglang (Slope Wide)

8. Dangchuq (Slope Six)

9. Ringteungdam (Village Steady
Plain)

10. Rangzadam (Chestnut tree
Plain)

11. Bunglangdam (Acacia Plain)

12. Kungdam (Valley Plain)

13. Cbhugwang (Six River)

14. Sangmagang (Sangma Cliff)

15. Mageuti (Incomplete River)

16. Rametitong (Big river Corner)

17. Rawangdam (Still stream Plain)

18. Longkeumbuq (Rock Flat
Cave)

19. Magungjang (Ridge Town)

20. Vadangpu

There are more than those places.
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Rvwangri ng Rvwéwang kéni
rvwang-ri ng rvwé-wang  keni
Rawang-PM T™  middle-river from
From the name Rawewang (middle river)

Rvwang wawé bong (gshi yang di Wingbd rvmé kéni

rvwang wa-wé  bgng t#-shi  yang d@ wang-bd rvime kéni

Rawang callNOM name calllR/M TMyrs ADV  Wangba River from

the Rawang people have called themselves “Rawang” and from Wangba River

Tingng rvimé svng dvbinshi dir, wae.

ti-ngng rvimé svng  dv-ban-shi dir  wia-é
water-brown river LOC CAUS-move/swarm-R/M TMhrs tell/say-NP
they migrated to the Tineung River (Brown River).

Tibo tut nd mingdvng wa vyg rvt

tibo tut ng ming dvngwa vy rvt
upstream(north) part TM white just.like flow because
because the northern part of the river looks white,

Timiingwang l4no gg, pvngtut kag ng,

ti-mung-wang 1an-0 gp pvng-tut kag ng
water-white-river call-TNP  baut lower-part LOC ™

it is called the Timung River (White River), but because the lower part

Pugdvngwa neng rvt Tingng rviné 1a:mnoé

pug-dvngwa ngng vt ti-ngng rvine¢  1an-0-€
brown-just.like brown because  water-brown river call-TNP-NP
looks brown it is called the Tineung River (Brown River),

Tingng rviné taq vilyang;

ti-néng rvimé tag  Vl-yang
water-brown  river LOC  exist-TMyrs
They lived on the Tineung River;

Dari Rvwangrii t§ yanga wé vbgngrl mvring

dari rvwang-ri-1 t? yang-a wé  vbgng-ri mvring
long.ago Rawang-PM-AGT  call/mname TMyrs-TP NOM name-PM  village
the names that the Rawang gave to these village long ago,

bong g@ akvt hoq dvgad svngpvn
bgng gp  akvt hgg dvga svng-pVn
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‘name also now  until different people-kind

although there are different people living there,

tvieshi vl yamngi g@ vbong mv-1imngo.

tv-1é-shi vl yang-1 gd  vbgng mv-ling-0
CAUS-change-R/M live TMyrs-IP  but name NEG-change-TNP
the names (of the villages) have not been changed.

Mvring tigmaq bong yads Ié.

mvring  tig-magq bgng  ya-ds i-e
village one-PM(some) name this-ADV be-NP
Some of the village names are like this.

(1) Tvragdvm
tvrag-dvm
azalea-plain

Taraqdam (Azalea Plain)

(2) Pingdvm
ping-d¥m
raised-plain

Pungdam (Raised Plain)

(3) Dvmanglong
dvmang-long
horizon(region.in.north.Burma)-rock

Damanglong (Horizon Rock)

(4) Svkdndvm
svk@n-d¥m
??-plain

Sakeundam

(3) Yograggang
yog-rag-gang
clothing-weave-(little).flat.(area)/cliff
Yograggang (Cloth weaving Cliff)

(6) Dangdim
dang-dvm
small.flat.area(somewhat.sloped)-plain

Dangdam (Slope Plain)
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(7) Danglang
dang-lang
small.flat.area(somewhat.sloped)-very.wide

Dangilang (Slope wide)

(8) Dingchug
dang-chuq
small.flat.area(somewhat sloped)-(dig; a big hole; six)
Dangchuq (Slope Six)

(9) Ringtengdim
ring-tgng-d¥m
village-steady-plain
Ringteungdam (Village steady Plain)

(10) Rvngzidvm
rvngza%0-dvm
(kind.of tree)-plain
Rangzadam (Chestnut tree Plain)

(11) Bunglingdvm
bunglang®1-dim
acacia-plain

Bunglangdam (Acacia Plain)

(12) Kiangdvm
kiing-d¥m
valley-plain
Kungdam (Valley Plain)

(13) Chugwang
chug-wang?2
siX-river

Chugwang (Sixth River or Six Rivers)

(14) Svngmagang
svng-ma?3-gang

90This is a kind of big tree with thorny fruit. The fruit can be fried and the inside of the seed
can be pounded.

91The skin of this tree is used for washing the hair and clothes.
92A wangis a little stream that flows all year round.
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kind.of .tree-cliff(flats)

Sangmagang (Sangma Cliff)

(15) Mvgoti
mv-geti

Creation and Migration Story

NEG-completed (or 'elephant' < JP mogwi)

Mageuti (incomplete river)

(16) Rvmeétitong
rvime-ti-tong

big.river-water-region/corner
Rametitong (big river corer)

(17) Rawangdvm
ra-wang-dvm

flat/still/smooth-stream-plain

Rawangdam (still stream plain)

(18) Longkgmbug
long-kem-bugq

rock-flat-cave

Longkeumbugq (rock flat cave)

(19) Mvgingivng
mvging-jvng

ridge-town

Magungjang (ridge town)

(20) Vdvngpii
vdvng-pu

Ya mvdvin lugé.

ya mvdvm  Ilug-€

this over - enough-NP
There are more than these places.

29. Rvwangpvn akvt haq vIwe.
Tingng rvme tag Vi Ivpat
tagkéni Tingng rvmeé vsvig ie,
wa ki ng Vogng ié, Tingng

29. Places where Rawang people
still Live. .

From the time they lived along
Tineung River (the brown river) they

93This is a kind of tree with lots of little flat seeds and very sour fruit.
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rvgaqo vsvng, wa ka ng
Gagnong, Gvnong wi bong g@
lvng yamgd. Wervt Tingng
rvmétibé tit kag nd, Mvilvng
Vnong (Mélim) pvn viIe. Vngng
wa kang Vnong vpoa:mi. Tipvng
tt kaq ng, Vnong Kwinping pvn
vie. Yari g# Rvwang pvn 1 wé
meépvng kagngvmshi rdi ri i€
Gwd Ivm gf Rvwang gwiashi yang
lagya gwashié; Rvmeéti mong
vzvng tuq yang rii ngd gwalvm
ling yamnga.

Analysis:
Rvwangpvn akvt hgg viwe.

rvwang-pvn akvt hgq

Rawang-kind now until

were called Aneung, or Ganeung, the
people of the Tineung River. On the
upper part of Tineung River, the
Malang Anong live. The word
Vngng became Vamong. On the
lower section of the river, the Anong
Kwinpangs live.  They are also
Rawangs who were left behind (during
the migration). They still dress the
way the Rawangs did long ago. Those
who migrated to the west changed the
way they dress.

vl-wé
live-NOM

Places where Rawang people still live.

Tingng rvmé tag vl lvpat tag kéni

ti-ngng rvine taq &vl lvpat tag®* kéni
water-brown river LOC live age LOC from

From the time they lived along the Tineung River,

Tingng rvmeé vsvng i€,

ti-ngng rviné  vsvag - i-€

water-brown river people be-NP

they were (called) the people of the Tineung River,

wa ki ng Vngng ié, Tingng rvgagd vsvng,

wa ka np vngng i€  ti-ngng  rvgag-o vsvng

call/say word TM Angng be-NP water-brown region/country-POSS people
or were called Aneung, the people of the Tineung River.

wa ki ng Gagneng, Gvngng wa bgng g Ivng ya:nga.

wa ka

say word TM Ganung  Ganung

ng gagngng gvngng Wwa

say name also  use

yang-a
TMyrs-TP

bgng g ling

94Here a locative marker is used with a temporal meaning.
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and also used the name Ganeung.

Wervt Tingng rvimé (ibo tut kaq ng,
we-rvt . ti-ngng rvine ti-bd tut kaq np
that-because water-brown river  water-upper(north)  section LOC TM

On the upper section of the Tineung River,

Mviing Vnong (Mélam) pvn VI,

mvlvng vnong (Melam) pvn  VI-&
melang anong kind live-NP
the Malang Anong live.

Vngng wa ka ng Vnong vpda:mu.

vngng wid  ka ng Vnong vpd-am-i
Aneung  say word TM Anong change-DIR-IP
The word Vneung became Vnong.

Tipvng tut kaq ng,

Ti-p¥ng tut kaq nd
water-lower section LOC ™
On the lower section of the river,

Vnong Kwinping pvn VIE

vnong kwinpang  pvn VI-€
Anong Kwinpang kind live-NP
the Anong Kwinpang live.

Yari g# Rvwang pvn [ wé

ya-ri gp rvwang pvn i wé
this-PM also Rvwang kind be that
They are also a kind of Rawang that

mepvng kaq ngvmshi rdi ri i€

meépvng kaq ng¥m-shi ra-i ri -8
behind LOC left.out-R/M DIR-IP PM be-NP
was left behind (during the migration).

Gwa Ivm gd Rvwang gwashi yang lagya gwashié;

gwa I'm gp rvwang gwa-shi yang lagya gwa-shi-€
wear INF also Rvwiang wear-R/M  TMyrs  character ~wear-R/M-NP
They still dress the way the Rawangs did long ago.

Rvmeéti mong vzvng tug ying rii ng
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rvme-ti mong
big.river-water region/state/county

vzing tug
first

yang ri-i nd

arrive  TMyrs PM-AGT TM

Those who first arrived in the region of the Rame River

gwalvm ling yamga.

gwa-lvm  ling yang-a
wear-INF change TMyrs-TP
changed their clothing,

30. Rvmeri bong(ri)

(1) Tinagwaing

(2) Rvwewang

(3) Timing, m@-ini Tingng
rviné

Akvt Rvwangri tengvl ril wé
ng Rvmé gvbad vniwidng tag VIE,

(1) Rvmeéti

(2) Mvnigti

Miwa China mong dvipt kéni
India dvrpt hoq Rvwangri ailie.
Yads irvt Rvwang, Gvngng,
wawé Vnong, Mvlvngshévngbe
tigpvn wa i yamgl.

Analysis:

Rvmeéri bang(ri)
rvmé-ri bng-(ri)93
river-PM name-(PM)
The names of the rivers.

(1) Tinagwang
ti-nag-wang
water-black-river

30. The names of the rivers.

1. Tinagwang (Black River — the
Yangtze)

2. Rawewang (Middle River — the
Mekong)

3. Timungwang or Tinueng rame
(the White River or the Brown River —
the Salween)

Now the Rawangs live along and
between the two big rivers Rameti (Me
Hka) and Maniqti (Meli Hka). They
live between the Chinese border in the
east and the Indian border in the west.
And so, Ganueng, Anueng, Rawang,
Malang all were one people.

Tinagwang (Black River — the Yangtze)96

95Here the plural marker obligatorily appears on rvine rather than Ading (which can take the
plural marking optionally here), as rviné bgngri would mean one river with many names

rather than the names of the rivers.
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473 (2) Rvwéwang
IrVvwe-wang
middle-river

Rawewang (Middle River — the Mekong)

474 (3) Timung, me-ini Tingng rvmé
ti-mung m@-1-ni ti-ngng rvme
water-white NEG-be-if water-brown river
Timungwang or Tineung rame (the White River or the Brown River — the
Salween)
475 Akvt Rvwangri tengvl rii wé nd
kvt rvwang-ri vl ra-i wé  np
now Rvwang-PM live DIR-IP NOM T™

Now the Rawangs live along and between

476  Rvmé gvba vniwang tag vie.
rvm¢ gvba vni wang taq VI-€
river big two river LOC exist-NP
the two big rivers,

477 (1) Rvmeéti
rvme-ti
big.river-water

Rameti (River Water/Me Hka (N’mai Hka))

478 (2) Mvnigti
mvnig-ti
(family.name)-water

Maniqti (Meli Hka (M’li Hka)).

479 Miwa China méng dvrot kéni
miwa China mobng dvrgt keni
China (< Jinghpo)  China country border from
They live between Chinese border in the east,

430 India dvrgt hog Rvwangri a:lie.
India  dvrgt hgq rvwang-ri Vl-i-€
India border reach Rvwang-PM live-1pl-NP

96 Morse (1975:141) identifies the Red River as the Mekong, the White River as the Yangtze,
and the Black River as the Salween.
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and the Indian border in the west.

Yad@g irvt Rvwang, Gvngng, wa wé Vnong,

ya-dg i-rvt rVvwang gvogng wa we
this-ADV ~ be-because Rawang Ganung called NOM
And so, Ganeung, Anong, Rawang,

Mvivng shvngbé tigpvn wa i yamngi

mvlvng shvngbé tig-pvn wa i yang-i
Malang all one-kind only be TMyrs-IP
Malang, all were one people.
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31. Rvwiéngri lvngshi ng v/
yang we.

Rvgag bong gd dvgd
vsvng ma-vl Ivpat kéni vi
yamngi vt rvgaq bgng nvng
vsvng bong n@ tiglong i dvng
waé. Kashvbong ngi ng
"Rawdng" wawé nd rvgaq g@
Riwangtvng rvgaq ng vkop
vkang magi Ii yamngd rvgaq ié.
Wagdvmkong rvp ga.
Wagdvmkong rvgaq nvimlat
tqyang ng vsvag bong g
yanga wé ié. Iwe shvim ng.

(1) Long iwé€ svini faq
waro dingi Radvng svimi tag
vhiro ng angti zovim ké shvin
angka ropshi ng vdé ng vdé
wiri rg;pmo wé Ivn shi yang.
Nvmiat Mékong, Wangba tag vi
dvgvp Ninagdd diuo nég Ivngshi
yang wé mvshal VIE. Mépvng nd
Rvméti mong tag ng Shvmhangdii
duo ng Ivngshi ying, weéri nd
akvt hog g3 vIe,

(2) Gwashi wé Gwalvmpvn
ng, Vzi kaitno we, anghong Ivi
dg yio ng taqtag wagpiitaq
waqgpinvng keitno ng ming
dgwao we, sigmai raqo wé
akvigd gwa shaie.

1. Songpén lagtin yepké

gwalvm
2, Mvdoshvm, ring wé
lagtiin.

3. Yoqdiing, ingcham
ding d@ dvséo pvn ié.

4. Dantong lagiin,
vnangdg gwashi pvn.

5. Dvnggd Songpén vdam.

Creation and Migration Story

31. Some of the things that the
Rawang people used.

Because the place names existed
long before other people lived in those
places, the place names and the
people’s names are the same. For
instance, | myself am from the family
called Rawang (“still water™), and the
place called Rawangtang is the place
my ancestor first found. As for the
Wadamkong family, they first came to
live in the Wadamkong region, and so
the family name was given after the
region,

(1) Iron, it is like a rock but after
they burned it in a fire in order to melt
it, then they shaped it into a sword or
other shape and pounded it with a
hammer. They used things they had
pounded out with their own hands.
This is the way they made swords and
knives. There is a story that when they
lived on the Mekong Wangba, they
dug and used iron from the Ninaq
Mine. Later, in the Me Hka area, they
dug and used (iron) from the Dabo
Mine and the Kaloqg Mine. In the
Maniq River region they mined the
Akuq Mine and Shamhang (sword-
liftup) Mine.

(2) The costume: the Rawangs
grew hemp to make clothes and they
peeled off the skin of the hemp trees
and made it into thread by twisting
one end into another, then they boiled
it in water with some ash to bleach off
the original color so that it would be
white. Then they wove it into cloth
with a packing board. They still wear
them today.

1. Songpeun, hairy blanket to wear
to sleep.
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(3) Bélag gwashi wé
1. Tummam bélag;
yvngging bélag €.
2. Bélag wirdiing bélag
Jugram heq yvng pvn ie.
3. Tvmi wi yvng gwaishi
wé belagdong.
4. Goyé bélag.
3. Bvrshvng bélag.
6. Vzi bélag
7. Shungni bélag
VI yang wé akvt Ilvpat
tigmaqg ng mv-gwi bga.

Analysis:

2. Madosham, partially hairy
blanket.

3.Yoqdung, long and tube-like
blanket.

4. Dantuen lagtun; light blanket

5. Danggue songpuen adeum, thick
and plain hairy blanket, no design,
single color.
(3) Upper garments

1. Tummum belaq, long coat.

2. Belaq wurdung, long sleeve shirt
up to the waist.

3. Tamu belaq, shirt to wedr at
work.

4, Goye belaq, vest.

5. Bvrshvng belag.

6. Vzi belaq, shirt made of hemp.

7. Shungni belag.

Some of these are not wom
anymore.

Rvwangri Ivngshi ng vi yang wé.

rvwang-ri 1vng-shi ng VI  ying weé
Rvwang-PM use-R/M PS live TMyrs NOM
The things the Rawang used.

Rvgaq bgng g dvgd vsvng ma-vi
rvgaq  bgng go dvga vsvng  ma-vl
place name  also different/other  people NEG-live

Ivpat kéni vl yamngi rvt

lvpat keéni Vi yang-i vt

age from exist TMyrs-IP  because

Because the place names have existed since the time before other people lived
in those places,

rvgaq bpng nvng vsvng béng n@ tiglong i dvng wae.

rvgaq bgng nvng vsvng bong ng tiglong 1  dvng wa-
place name and people name TM  one-CL be just do-NP
the place names and the people’s names are the same.
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Kashvbong ngd n@ "Riwdng” wawé ng

ka-shvbong ngad ng rawang wa-wé ng

word-example 1sg TM Rawang say-NOM ™

For example, I am (of the family) called Rawang (“still (smooth) water”)

rvgaq g@ Rawdngtvng rvgaq ng

rvgaq g@  rawang tvng rvgaq 0@
place dlso  Rawang valley region ™
and the place (called) the “Rawang valley” region

vkop vkang maqi I4 yimga rvgaq ie.

vkop vkang-magq-1 la yang-a rvgaq 1-€
ancester grand.father-PM-AGT find TMyrs-TP place be-NP
is the place my ancestor found.

WagdVvmkong rvp g8
waqdymkong  rvp £
Wadamkong family dlso
For the Wadamkong family

Waqdvmkéng rvgaq nvmlat tugying ng

waqd¥mkong rvgaq — nvmiat tuq-yang ng
Wadamkong region first arrive-TMyrs PS
first came to live in Wadamkong region

vsvng beng 13 yamngi weé ie.

vsvng bgng B yang-a wé i-&
people name call TMyrs-TP NOM  be-NP
it is also the name of the people.

(1) Iwé shvm ng

i-we shvm nd
be-NOM iron ™
Iron

long iwé svini taq wédro damngi

Jong  1-weé svmi taq  war-0 d¥ng-1
rock be-NOM  fire LOC bum-TNP  finish-ADV

is like a rock but after they burned it
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radvng svmi fag vhiro ng

radvng svini taq vhir-o ng
bellows fire LOC pumpTNP PS
(they) pumped it in a bellows fire,

angti zo vm ké shvm angkd rdpshi ng

ang-ti zo6 vm k& shvm angka rgp-shi ng
PREF-water melt DIR  when sword shape.of.sword pound.metal-R/M  PS
and when it melted, then they shaped it into a sword (long and flat) and
pounded (it with a hammer),

vdé ng vdé witr{ rgipmo wé lvngshi ydng.
vdé ng vdée wir-i 18p-0 we l¥ng-shi yang
self TM self hand-INST pound-TNP NOM  use-R/M  TMyrs

~ they use things they had pounded out with their own hands.

Nvmliat Mékong, Wangba tag vl dvgvp Ninagdi dio ng
nvmlat mékdng wangba tagq ¥l dvgvp ninag-du du-o ng
first Mekong Wangba LOC live time Ninag-mine dig-TNP PS

Ivngshi yang wé mvshdl VIe.

lvngshi  yang  wé mvshdl V1-&

use-R/M TMyrs NOM  story exist-NP

There is a story that when they lived on the Mekong Wangba, they dug and
used (iron) from the Ninaq Mine.

Mépvng ng Rvmétl mong tag ng

méping np rvmeti moéng taq 0P
after T™  Me.Hka region LOC TM
Later, in the Me Hka area,

Dvbadii doo Iévngshi yang, Kviegdid Ivngshi yang.

dvbg-du du-o ng lvng-shi yang kvlog-di  1¥ng-shi yang
Dabeu-mine dig-TNP PS use-R/M TMyrs Kalog-mine use-R/M TMyrs
they dug and used (iron) from the Dabeu Mine and the Kalog Mine.

Mvnig lap ng Vkugdid, Shvmbangdia dio nd

mvniq lap ng vkug-di shvmhang-du du-o ng
Manig.river side TM Akug-mine . Shamhang-mine dig-TNP PS
In the Maniq River region they mined the Akuq Mine and Shamhang (sword-
liftup) Mine,
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503 [vngshi ydng, weérl ng dkvt hoq gd vie.
Ivng-shi yang weé-ri nd akvt heq g8 vl-e
use-R’M TMyrs that-PM TM now  until also exist-NP
and these (mines) that they used are still there.

s04  (2) Gwashi we.
gwa-shi we
wear-R/M NOM
The costume (lit.: “what was worn™)

s0s  Gwalvmpvn ng, vzi ka:iné we,
gwa-lIvm-pvn ng vzi  kvt-o we
wear-INF-kind T™ hemp grow-TNP NOM
To make clothes, (the Rawangs) grow hemp

506 4ngsé chaqo ng, wiri

ang-sé chag-o ng  wor-i
PREF-skin.of.plant = take.out/strip.off-TNP PS  hand-INST
and strip off the skin of the plant

s07  anghdng Ivi d@ yio ng
ang-h@ng lv-1 da yi-0 ne
PREF-string INDTV-be ADV twist-TNP PS
and use their hands to twist it into string (thread),

508 lagtaq waqpitaq waqpl nvng ketno ng

tag-taq  wagpll taq waqgpl nvng  ket-o ng
pig-pot ashes LOC  ashes COM  boil/cook-TNP PS
and boil it with ashes in the pot,

s00 mung dF wao weé, cigmai rago we
ming d@  wa-o we cigma-1 raq97-d we
white ADV  make/do-TNP NOM  packing.board-INST weave-TNP NOM
to make it white, then weave it with a packing board.

si10  dkvt g@ gwa shaie.
akvt  gd gwa  sha-i-&
now still wear  1plpast-be-NP
now we still wear them.

97A cigma is a board for packing the threads on a loom. As weaving includes pulling back
hard on the cigma to pack the threads, the verb ragq, which means to pull back hard with the
hands (as in packing the threads with the cigma) is used to mean ‘weave’.

93



511

512

513

514

515

516

517

518

Creation and Migration Story

1) Songpén laqtin yopké gwédlvm
songp@n lagtin ~ y@p-ké gwa-lim
Songpeun.blanket cloth sleep-time wear-INF
Songpeun: hairy blanket to wear when you sleep.

2) Mvdoshvm, ring wé lagtin
mvdoshvm ring  wé lagthn
Mudoshar. blanket honor NOM  cloth
Madosham, partially hairy blanket (hairy only in the white middle part,
but not in the two red ends}.

3) Yoqding,
yog-diing
cloth-CL(long;tube-like)

angchdm ding d@ dvséo pvn i€,

ang-ch@m ding dp dvse-0 pvn i-€
PREF-CL(round.long;like.bamboo.in.shape) tube ADV sew-NP kind be-NP
Yoqdung, long and tube-like blanket.

4) Dantong laqtin, vnangdd gwdishi pvn
dantgng laqtGn vnang-dp gwa-shi pvn
Danteung cloth  light.weight-ADV wear-R/M kind
Danteun lagtun, light blanket.

3) Dvnggg Songpén vdém

d¥nggd songp@n vd@gm

Danggeu hairy.blanket plain(single.color)/barren

Danggeu songpeun adeum (thick and hairy blanket, no design, just one
color).

(3) Bélag gwashi we.
belag - gwa-shi wE
upper.garment wear-R/M NOM
Upper garments they wear.

1) Tommium bélag; yvngging bélag ié.
timmum belag yvng-ging beélag i€

very.long.coat upper.garment long-CL upper.garment be-NP
Tummum belag (long coat}.
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2) Belag wirding bélag
belag wiirding belaq
upper.garment  hand-long,tubelike(sleeve)  upper.garment

Jjugram hag yvng pvn ie.

jug-ram hgq yvng pvn i€
waist-about up.to long kind be-NP
Belag wurdung, long sleeve shirt down to the waist.

3) Tvmi wa yvng gwdashi wé bélagdang.
tvmii wa ying gwa-shi wé  belag-dong98
work do LOC wear-R/M NOM  tupper.gariient-short
Tamu belag (short sleaved shirt) for at work.

4) Goyé beélag.
goyé  belag
vest upper.garment

Goye belag (vest).

35) Bvrshvng bélag.
bvrshvng belag
barshang upper.garment
Barshang belag.

6) Vzi bélaqg.
vzl belag
hemp  upper.garment
Vzi belag (shirt made of hemp).

7) Shungni bélag.
shung-n19? bélag
7?-haif Upper.garment
Shungni belag.

VI yang wé kvt Ivpat tigmaq n@ mv-gwd bga.

V1 yang wé  akvt lvpat tig-maq =n$ mv-gwa  b@-a
exist TMyrs NOM this/now  age one-PM TM NEG-wear PF-TP
Some of these are not worn now.

98This is short for belag wirding dong [upper.garment sleeve short] ‘short-sleeve shirt’,
99This item of clothing has fringe tassels, like a US western jacket.
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32 Shvrgm gwashi we. 32. Men’s lower garment.

1) Svrii wé rvzig dvzing 1) Razig dazang made of cotton.
Ivngaré dvpvt 2) Adeum for older people.

2) Vshagri dvpvt vdogm 3) Baleungyi shareum.

3) Bvigngyi shvrom 4) Shamoq nagwe for the rich or

4) Shvmog naqwé vshaq honored oider people.
mvgamri dvpvt

Svmare gwalvm shvrém Women’s longgyi

1) Puggar 1) Puggar

2) Chégar 2) Chagar

3) Chizi 3) Chazi

4) Angché dvzing 4) Angche dazang

35) Mvlvng vrve dvzéng 5) Malang arat dazang

Analysis:

527 Shvigm gwashi we,
shvigml00  gwd-shi we
lower.garment wear-R/M  NOM
(Men’s) lower garment.

528 1) Svri i wé rvzig dvzing Ivnogiré dvpvt.
svri i we rvzig dvzéng lvnga-ré dvpvt
thread/striig be NOM finy.thread meén's.lower.gariient mati-GP  for
The razig dazang (is) for men..

529 2) Vshagri dvpvt vdém.
vshag-ri dvpvt  vd@ml0l
older.people-PM for plain(single.color)

Adeum (is) for older people.

100The shareum is the skirt-like lower garment worn by men, similar to the Burmese longgyi;
it is a large piece of cloth sewn into a tube. The dazang, mentioned below, is similar except
that it is not sewn into a tube. It is made of cotton and embroidered at both ends.

101 ower garment for older men; it has no design and is of a single color, and is sewn
together.
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3) Bvigngyi shvrgm.

bvlgng-yi shvrgm102
silkworm-string lower.garment
Baleungyi shareum

4) Shvmog nagwé vshaq mvgamri dvpvt
shvimoq nag-wgl03 vshaq mvgam-ri dvpvt
purple black/dark-NOM older.people  rich-PM for
Shamogq nagqwe, for the rich or honored older people.

Svmaré gwilvm shvrom.

svmaré  gwa-lm  shvrgm
woman wear-INF  lower.garment -
Women’s lower garment.

1) Puggar.
browii-large

Puqgar

2) Chagar.
chagarl05
Chagar

3) Chazi.
chazi/06
Chazi

4) Angché dvzang.
angcheé dvzangl07
Angche dvzang.

102Men’s Jower garment made of silk.

103Dark purple lower garment for the rich and honored older men.

104 A type of cloth that is black, with one other color (white, red or purple) in wide stripes
(black at bottoiii).

105Women’s lower garment with smaller stripes, usually white, red, and black (= bizégap.
106women’s lower garment with smaller stripes of black and white; or tiny green and black
stripes (= bdzozi).

107Women’s lower garment. It is made of one big piece of cloth not sewn together, and with

not strings at the ends like a man’s longgyi (it is a kind of (bidzd); it is all white with four
¢olored borders, embroidered at both énds.
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3) Mvilvng vrvt dvzing.
mvl¥ng vrvt dvzangi08
malang arat dazang
Malang arat dazang.

33. Angpvnpvn zao wé.
Mvrshvm angpvari vying
n@ mvdpng nd vshgmpvn wa
Ivng yamngd wé sha ié.

1) Ming wé ng, waqgpiii
muing we, dawid ming wé vng
ya:ngd. Weédd inigd vzi svri ng
mung dg waqpil kgitno wé tag
angpvnpvn z4 mv-gvm vchgmé.

2) Dawii pvn ng@ dvsar ti
faq (€)zio0 n@ naqdd zashi yang,

3) Mingwé naqwé vyvng
m@dl svng ng, Dvnghag wa weé
vrdng angrd taq dviéo ng
mvshé dvngwa Ivkiqo df zao ng
mvdoshvm songpén ri, rvzig dvza
ng ri ragshi yang, kvt hgq gf
wedg i dvng waé.

Analysis:
Angpvnpvn zio we,

ang-pvn-pvn 74-0
PREF-kind-kind

33. Coloring the cloth with
different kinds of colors.

There were three main colors
which were used.

1) They used white thread made
from hemp bleached by ashes. They
also used natural white cotton thread.
Yet the hemp thread made white by
boiling it in ash doesn’t dye well. It
fades.

2) For cotton {(we) colored it in
dasot water, to make it black.

3) For making white and black
wool, we boiled it with the root of a
vine called danghaqg to color it deep
red (and used it) to weave Madosham
songpeun and Raziq dazang. Until
today it is done just like that.

we

paint(v.)-TNP NOM

Coloring the cloth with different kinds of colors.

Mvrshvm angpvnrl vying ng

mvrshvm  ang-pvn-ri vylng
face PREF-kind-PM
Of the colors used (by the Rawangs)

color(<Burmese)

ng
™

108 The mvilvng vrvt dvzang has a particular saw-tooth design on it. The technique for
making the pattern can’t be taught except by singing; if it is taught any other way, it is said

the person will die.
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sa0 mvdong ng vshgmpvn wa lvng yanga wé sha ie.
mvdgng np vshgm-pvn wa I¥ng yang-a wé sha 1i-&
most.used/important TM three-kind  only use TMyrs-TP NOM know be-NP
there were three colors that were the most important ones.

541 1) Ming wé ng, waqpil mung we,
ming Wwe ng wagpi-1 ming wé

white NOM TM  ash-INST white NOM ,
White, they used thread (made from hemp bleached) by ashes,

sa2  dawid mung wé lvng ya:.nga.
dawi  mlng Wwe l¥ng yang-a
cotton  white =~ NOM use  TMyrs-TP
and used natural white cotton thread.

543 Wédg inigd vzl svri ng muing dg
we-dp i-ni-gd vzl svri ng mung dB
that-ADV ~ be-if-also hemp thread TM  white ADV
Yet the hemp thread made white by

544 waqgpl keitno wé taq
waqpll  kgt-o we taq
ash boil/cook-TNP NOM LOC
boiling it in ashes

545 angpvnpvn za mv-gvm., Vchetne.
ang-pvn-pvn za mv-gvm vchgt-&
PREF-kind-kind color/paint(v.) NEG-good fade(of.colors)-NP
doesn’t dye well. It fades.

546 2) Dawi pvn n@ dvsdt ti tag
diwli pvn ng dvsgt ti taq
coton kind TM kind.of.bushl0®  water/liquid LOC
For cotton we colored it in daseut water.

547 (&)zd0 ng nagd@ zashi ydng.

(&)-za-0 ng nag-dd za-shi yang
NF-¢olor/paint-TNP PS black-ADV  ¢olor/paiiit-R/M TMyTs
to make it black.

109This plant has large leaves, which are used to make a black dye.
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3) Mingwé nagweé vyvng mdl svng ng,

ming-we
white-NOM

nag-we
black-NOM

vyvng mgl
sheep  fur

svng 1@
LOC TM

For making white and black wool,

Dvnghagq wa weé vigng angrd tag dvtéo ng

dvnghaq wa we
plant1 10

vrgng
call/say NOM vine

ang-r
PREF-root

taq dvie-o ng
LOC boil-TNP PS

they boiled it with the root of a vine called danghaq

mvshé dvngwa Ivkiqo d@ zio ng,
mvshé ding-wa 1vkig-o

red just.like
to color it deep red,

deepen(of.color)-TNP

da 74-0 ng
ADV  paint-TNP  PS

mvdoshvim songpén ri, rvziq dvzang ri ragshi yang.

mvdoshvm
madosham

songp@n-ri
songpeun-PM

rvziq dvzang-ri
razq dazang-PM

raq-shi yang
weave-R/M TMyrs

(and used it) to weave madosham songpeun and razig dazang. -

Akvt hog g wedg i dvng wae.
akvt hgq g@ we-dg i
now until also that-ADV  be
Until today it is done just like that.

34. Shviag laqyang we.

1) Nvmlat ng Svpimdvimn kéni
svpip shvlaglaq yamngi. Wingba
Rvmé riin ng viyang Ivpat ié.

2) Tingng Rvmeé vl yang lvpat
1@ longsini shviag ketnvm ng lag yang.

3) Rvmeéti lap irdi Ivpat kéni
nd@; Viim shviaq, Tongking

- shviag, Tvrg shvilag, Kiging

shviag, Gviim shviaq, Mvrg
shvlag chitnvm yang.

4) Mvnig lam Nonggia shviag
Mvro nvng Yvng shviag chitnvm
ying we fé.

wa-é
do-NP

dvng
just.like

34. The use of salt.

1) At first, when there were living
in the Wangba River, (they used)
Sapip salt from Sapimdam.

2) When they lived on the Tinong
River; they used and boiled Longshu
salt.

3) In N’'ma1 Hka area they used
Alum salt, Deungkung salt, Taro salt,
Gikang salt, Galim salt and Mareu
salt,

4) In Maniq area they made and
used Nongga salt, Maro salt and Yang
salt.

110This plant is used to make a red dye. The roots are dug up, dried, then pounded (in a rice
pestle mortar) into powder. The color is said to last a long time.
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Analysis

Shviag lagyang we,

shvlaq lag-yanglll we
salt lick-TMyrs NOM
The use of salt.

1) Nvmlat ng Svpimdvm kéni svpip shviag lag yamngi.
nvmlat n@ svpimd¥m kéni svpip shvlag laq yang-i
beginning TM (place.namie) froti type.of.salt sale  lick TMyts-IP
In the beginning, Sapip salt from Sapimdam was used.

Wingbia Rvmé rin ng vilyang Ivpat ie.

wangbd rviné rin ng Vl-yang  lvpat i-&

wangba river live PS live-TMyrs age be-NP

This was during the days when they lived on the Wangba River.

2) Tingng Rvmé v/ yang Ivpat ng
tingng rvime Vl-yang lvpat nd
Salween River live-TMyrs  age ™
When they lived on the Tineung River,

longshi shvilag ketnvm ng lag ydng.

long-shil12  shvlag ket-¥m  np lag ying
stone-fat salt cook-BEN PS lick TMyts
they boiled and used Longshu (stone fat) salt.

3) Rvmeéti lap I rai Ivpat keni n@;
rvmeti lap 1 ra-i lvpat keéni n®
N'imai.Hka side be DIR-IP age fiom TM

Viim shviag, Tpngking shviag, Tvrg shviag, Kigvng shviag,

“vlam shvlag tgngkting shvlaq tvrg shvlag kiging shvlag

Alam salt Teungkung salt Tareu salt Kigang  salt

111The word for “lick’ is used to mean ‘to eat or use salt’. It seems the word for salt” may
be derived from this root.

112This is the name of a type of salt made by boiling white stones until they got the salt out.
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Gvlim shviag Mvrg shviag chitnvm yang.

gvlim shvlag mvrd

Galim salt Mareu

shvlag chit-¥m
salt!13  boil.off. water-BEN TMyrs

yang

In the N’'mai Hka area they boiled off water from Alam salt, Teungkung salt,
Tareu salt, Kigang salt, Galim salt (and) Mareu salt.

4) Mvniq lam Nongga shviag,

Mvnig lam Nongga  shvlag
Maniq.River side = Nongga salt
In the Maniq area, Nongga salt,

Mvro nvng Yvng shviag chitnvm yding wé ié,

Mvro

Maro.salt and  Yang salt

nvng Yvng shvlag chit-¥m

yang Wwg 1-8

boil.off.water-BEN TMyrs NOM be-NP

Maro salt, and Yang salt were (the types of salt) that were boiled off.

35. Nina rimké yamngi dang.
Rvwangri ng Nvngwa angpvnri
kéni Ngvpug wapvn ng vdé
Rvwang nvngwa wa dvdut
yamga.Dvmgi zi-yanga, wa
mvshdl yvnggung shenlvm VIE,
Wervt Mvtat togo Dvmg Dvpong
svng zio gd, Ngvpugq mg-i ni

.dvgd pvn zi mv-daqg wé mvshél

vie. Dvga Nvngwa pvn vio,
ngvnshg kadvngte vdi gd Mvtat
svng ngngvpuq vdé ma-di nigd
wamno ng zi yanga. Ngvpug ang
vji ngrvma dolvm dvzvrim
shviié, Angvshi gd gvzad nglr ng
mvigm wé ié. Anggéng mvVrshvm
ng pug wawe, Vgo mung wé
kiingbam g@ vbié. Ang vhi gd
nag wé fe.

35. The animals the Rawangs
raised.

The Rawangs used many kinds of
cows-but they regarded ngapug as the
Rawang cow. It is said to have been
given by God (Dameu). Therefore
when they wanted to sacrifice to
Dameu they should not give other
kinds of cows but ngapug, even if the
person had other kinds of cow or
buffalo. If he did not have ngapug, he
had to buy one to sacrifice to Dameu.
The benefit of having ngapug was it
could be used to plow the field. It’s
meat smells very good and tastes
good. It’s body is dark brown. It has
grey-white color on its forchead, like
a piece of grey color cloth had been
wrapped around his head. Its feet are
black.

13 Thisis a big round and hard salt, also used as medicine,
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Analysis:

Ninad rimké yamngi dang.

nina rim-ké yang-i  dang
animal  raise-BEN(<eat.meat) TMyrs-IP  about
The animals the Rawangs raised to eat.

Rvwangri ng Nvngwa angpvnri kéni Ngvpug wapvn nd

rvwang-rTi n@ nvngwa ang-pvn-ri  kéni ngvpug wa-pvn  nd
Rvwang-PM TM  cow PREF-kind-PM from  name.of.cow call-kihnd TM
The Rawangs used many kinds of cows but they regarded ngapug

vdé Rvwang nvngwa wia dvdut yimga

vde rvwang nvngwa wia dvdut yang-a
self Rawang cow  say take.as TMyrs-TP
as Rawang cow.

Dvmgi zi-yainga, wa mvshdl yvngging shonlvm VIE.

dving-1  zi-yang-a wa mvshgl yvnggling shgn-lvm  VI-€
God-AGT give-TMyrs-TP  say  story long(always) say-INF exist-NP
The story that the Rawang cow was given by God (Damueu) has long been told.

Werve Mvtar foqd Dving Dvpong svng zio gj,

we-rvt mvtat tog-0 dvmg dvpong svng zi-o gd
that-because name.of.spirit sacrifice-TNP God  God LOC give-TNP also
Therefore when they wanted to sacrifice to God (Dameu),

Ngvpug mg-i nI dvga pvn zi mv-dag wé mvshgl VIE.

ngvpugq m@g-i nl dvgd pvn zi mv-dag w& mvshgl VI-€
Rawang.ox NEG-be if other kind give NEG-can NOM story be-NP
there is a tradition that they should not give other kinds of cows but ngapug.

Dvga Nvngwa pvn vio, ngvnshg kadvngté vdi g@

dvga nvngwa pvn vl0  ngvnshg ka-dingteé vda g@

other cow kind buffalo reddish.color.cow WH-all have also
However much (someone) had other kinds of cow (such as) the reddish color
buffalo,

Mvtat svng ng ngvpug vdé mai-di nigd

mvtat svng ng ngvpuq vde mv-vda ni-g@
name.of.spirit/god LOC TM  Rawang.ox self NEG-have if-also
if he didn’t have a Rawang cow to sacrifice to the spirit Mvtat (Dameu),
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571  wgamno ng zi yanga.
wgvn-0 ng zi-yang-a
buy-TNP PS  give-TMyrs-TP
he would buy one.

512 Ngvpug ang vji nd rvmd diulvm dvzvrim shvIlae.
ngvpuq  ang vjl ng rvmi du-1vm dvzir-Ym shvla-€
Rawang.ox 3sg benefit/result TM field plow/dig-INF make/send-BEN good-NP
The benefit of having ngapug was it could be used to plow the field.

5713 Ang vsha gf gvza ngir ng mvigm wé ié,
ang vsha gB gvza nglr ng mvlgm weé  1-8
3sg  meat also very/much  smell.good PS taste.good NOM be-NP
It’s meat smells very good and tastes good.

574 Anggbng mvrshvm n@ pug dvng wawe,

ang-gong mérshvm 0@ puq dvng wa-wé
3-body color TM dark.brown(almost.black)  just say-NOM
It’s body is dark brown,

575  vgo muing wé kiingbim g@ vbée.
vgd mung w& kingbamll4 gg = vba-E
head white NOM kungbam also  be.there(there.is)-NP
and has grey-white color on its forehead.

576 Ang vhi gd nag wé I€.
ang vhi g8 naq W& @ i-€
3sg  foot also black NOM be-NP
Its feet are also black.

114 kingbam, from kiing ‘plate’ and bzm ‘wrap around’, refers to another color on the top of
the head, making it look like it is covered by a piece of cloth.
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36. Rvwangri ng vzg lvm weé
viong lvmidng Vi yamngs. Dari
kangshvngban Ti tvnvm shini
ma-dvzgr dvgvp kéni ni vzg Ivm
wé boy wa yamga wée mvshdl
vie. Vzg lvin wé boy ng
mvgamré vdiaré rii wa boy wa
yanga. Iwé tigpé Ivpat taq tigkvt
wa boy wd ngwaitno weé gg vl
yang. Vmpa vmra vdipéi ng
ndng 3o vzdlvm dvbi boy wi
lon ya:nga. Tigpog boy wao kvt
vshpmni hog waoé. Nvmlatnéi
nd, Kiungddngni aloé. Vniniwa
ni svng nd Rvngtgr ni vl
yamnga. Lvngdgmni ng Dvbvl
nI vl yd:ngd. Weé vshom ni
hpq boy Ilinrdri svng angkang
rapmi vmlvm aqlvm shvngbé
do yamga. Tigni vmpa vshgmpog
f1:naoé. Vmpad dvbéo, nind
angshviélé dvbéo ng, vpw dvbéo
wé boy ie. Weédg inigd
pédongceri, zvmicéri mvringcerif
dvbvng lin dingté dvbango
lagya g@ vie. Vrd wé boy svng
mvygqrl dvkuri, shéngkug
nvomvngri goo ri ng genpag
Ivngshivt dvngté svng wédagni
vpg tindo nvngwa zi vdigd
zio ng dvgung md-vyém m
rvt dvzagshi yang. Vzg Ivm wé
n@, Ring weé cil-svng dvngke bdi
vt ongvmd, wa dvba wé dvbu
Ivm yang. Vdi rvt dvging mvlag
shi ng shvringshl ng Ivm wé
vzg boy g@ i yaug. Vshag
shid:mi dvpi wao dvtut cing
vzpng gloé, weéa n@ vzg boy zvn
dvtut wio wé vl yang.

Creation and Migration Story

36. Rawangs have traditional
dancing.

Long ago, even before the earth
was flooded, the Rawangs had a
dancing tradition, the Azeu Dance
Festival. The dancing celebration was
hosted by the rich people. Some
could only host it just one time in
their lives. The ones who were very
rich hosted it every year. They
celebrated. three days each time. The
first day was called Kungdeung day -
(festival start day). The second day
was called Rangteur day (main day)
and the third day they called
Langduem day or Dabal day
(last/finish day). The ones who came
to participate in the celebration were
served by the hosts all three days.
They were served three meals a day.
Much food was consumed and many
animals of all kinds were killed and
materials were given away. But they
had a custom that relatives from both
sides and the able villagers also
helped the hosts with animals, food
and other valuable things. All
relatives, villagers, friends and
acquaintances were invited. All the
guests who brought gifts had to be
given something in return. The hosts
tried not to lose face.

There were some purposes for
having Azeu Dances. They danced for
overcoming enemies. Amnother reason
for dancing was just because the host
was able to do so and he wanted to be
praised by others. They also danced
when an honored person died. They
called that “grabbing of gongs and
drums”.
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Angké ngDvmg kaq shvringo
viio ng
isharvllvm, rvt rgtshi we gg 1
yang. Dvmg svng togshi ki ng
shaq g@ shing kdgd shing
dvgdngshi, Kango ng Puangoé.

The original purpose of having the
dancing celebration was to praise
Dameu and to please him in order to
ask blessings from him and also to
drive away the bad spirits which could

Mvyi ringnvt ndyingo, jéting cause sicknesses and pain.
rvngnvt ndyingoe...Zashaot

punggamni érvishd, wa ng wa

yang. LAl3... i.. Dving kaq vIdo

wé ka. Rara.. Shvrishi wé ki ié

Analysis:

Rvwangri ng vz¢ Ivm wé viéng

Rvwangri ng vzd Ivm  wé vtong
Rvwang-PM TM name.of.dance dance NOM tradition
The Rawangs had a tradition of Azeu dancing. |

Ivmang vIa yamga. Diri kangshvngbéan

lvmang  Vl-a yang-a dari kangsh¥ngban
tradition had-BEN TMyrs-TP  long.ago ancient

There is a story/tradition that long ago, even before

Ti tvpvm shini mv-dvzgr dvgvp kéni ni

ti tvnvm  shinl mv-dv-zgr dvgvp kéni ni
water  flood yet NEG-CAUS-flood time from  since
the earth was flooded,

vzg Ivin wé boy wad yimgd wé mvshdl vI6.

vZ@ Ivm wé bdy wa yang-a w& mvshgl V1-&
name.of.dance dance NOM festival make/do TMyrs-TP NOM story exist-NP
(the Rawangs) had Azeu dance festivals.

Vzg Ivm wé boy ng

vz Ivm we boy ng
name.of.dance dance @ NOM festival TM
Azeu dance festivals,
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mvgamré vdaré rii wa boy wa yinga.

mvgam-ré vda-ré115  ri-i wd  bdy wi yang-a
rich.person-GP have-GP PM-AGT only festival make - TMyrs-TP
were only hosted by the rich people.

Iwé tigpé Ivpat tag

1-wé tig-pe lvpat taq
be-that(but) one-GMm  generation LOC
Yet some could only

tigkvt wea boy wa ngwgitno wé g@ vl yang.

tig-kvt  wd  boy wa ngwegt-0  we g ¥l yang
one-time only festival make can-TNP NOM also have  TMyrs
hold the festival once in their lifetime.

Vmpa vmrd vdipéi ng

Ympa  Vmra vda-peé-i nd
rice rice/food have-GMm-AGT ™
Rich people who had lots of rice/food,

ngng po vzglvm dvbir boy wa liin yinga.

ngng 14-0 vzg-lvm dvbu boy wa lin yang-a
year count-TNP name.of.dance-dance happy festival do able TMyrs-TP
could hold an Azeu dance every year.

Tigpog boy wao kvt vshgmni hpg wadoeé.

tig-poq  boy wa-0 kvt  vshgm-ni hgq wa-0-8
one-time festival do-TNP  time three-day  until do-TNP-NP
They celebrated three days each time.

NvmlamI ng, Kingddngnl F:I0é.

nvmlat-n1 nd kingd@ng-n1 v1-0-¢€.

first-day ™ Kungdeung-day call/name-TNP-NP
The first day was called Kungdeung day (festival start day).

Vnini wa ol svng nd Rvngtor ni vl yamnga.

vni-n1 wa ni svng nd rvngtgr ni vl yang-a
two-day «call day LOC TM name.offestival day call TMyrs-TP
The second day was called Rangteur day (main day)

115The verb vd4 ‘have’ is used with the nominal group marking suffix to mean ‘rich people’
(lit.: ‘those who have’). In the third line below this (line 585) there is also vd4pé [have-GMm]
‘rich person’.
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Lvngdomni ng Dvbvl ni ¥l yanga.

lvngdgm-nt n@ dvb¥l n1 ¥l yang-a

last-day T™M finish  day call TMy1s-TP

The third day (last day) was called Langdeum day or Dabal day (finish day)

W& vshgm ni hgg boy limrari svng

wé vshgm n1 hgq boy lamra-ri svng
that  three day until festival people.who.come.to.the.festival-PM LOC
the ones who came to participate in the celebration

angkang ra;pmi vmlVvm aqlvim shvngbé do yamnga.

angkang rvp-i Ym-Ivm ag-l¥m shvngbé db yang-a
lord/host  family-AGT  eat-INF  drink-INF all feed/host TMyrs-TP
were served by the hosts with food and drinks.

Tigni Vmpa vshgmpog ta:nioe.

tig-n1 Vm-p2 vshgm-poq  t{in116-3-0-g
one-day eat-thing three-times give-BEN-TNP-NP
They were served three meals a day.

Vmpa dvbéo, nina angshviélé dvbéo ng,
Ym-pa  dv-bé-o nind ang-shvIglgll7 dv-bé-o ng
eat-thing CAUS-be.gone-TNP animal PREF-level-level CAUS-be.gone-TNP PS

It was a festival where much food was used up and all sorts of animals were
killed,

vpg dvbéo wé boy fé.

vp# . dv-bé-o we Loy i-8
things.that.are.expensive/valuable =~ CAUS-be.gone NOM festival be-NP
and valuable things were given away.

Weédg inigd pédongcéri, zvmicerl,

we-dg inig8  pedongce-ri zvmice-ri

that-ADV be-if-also man's.side.relatives-PM  woman's.side.relatives-PM
Although this is the case, relatives from both sides of the family

116Give away; pack rice with leaves to give away.

117 pina angshvielé (‘several levels < shvi€ ‘level’) refers here to chickens, pigs, cows; some
killed today, some tomorrow.
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mvringcerii dvbvng lin dvngté

mvringce-ri-i dvb¥ng lin  d¥ngte
village.people-PM-AGT help able  as.much.as

and village people (friends) all help out as much as they can,

dvbango laqya gd vie.

dvbvng-60 laqya 2o vi-e
help-TNP tradition also have-NP
there is (this) tradition.

Vrd wé boy svng mvysqri dvkuiri,

viA  wé boy svng mvygq-ri dvku-ri
again that festival LOC wife's.brothers.and.uncles-PM relative-PM
For the festival all relatives

shengkug nvmnvngri géo ri ng

shgngkuq nvmnvng-ri g0-0-11 nd
friend acquaintance-PM  call/invite-TNP- PM ™
and friends who were invited

gonpaq [vngshivt dvngté svng wédgni

ggnpaq 1¥ng-shi-vt d¥ngte svng we-dp-nil
present/gift bring-R/M-DIR all LOC  that-ADV-just
to all those who had brought gifts, in return

Vpg tinao, nvngwd zi vdigs

vpé tin-a-o nvngwa zi  vdu-g@

valuables give.away-BEN-TNP cow give those.who.are.to.be.given.gifts-CL
were given valuables; those who gave a cow were

zi6 ng dvging ma-vygm Ivm rvt dvzagshi yang.

zi-0 ng dvgung ma-vygm I¥m vt dvzaqg-shi yang
give-TNP PS honor NEG-lose(face) INF because try-R/M TMyrs
given (something in return), because (the host) tried not to lose face.

Vzg I'm weé ng,

Vz3-Ivm we ng
Azeu-dance NOM ™
The purpose of the Azeu dance
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Ring wé cil-svng dvngké bga rvt

ring we cil-svng  d¥ng ké bg-a rvt
important NOM enemies-LOC overcome AVS PF-TP because
because of having overcome important enemies,

"ongvma", wa dvbi wé dvbu Ivm yéing.

ong-vm-a wia dvbu wé dvbl 1vm yang
overcome-1sg:DIR-TP say happiness NOM happy INF TMyrs
to say “I have overcome” and (show) happiness.

Vda rvt dvging mviagshi ng

vdd vt dvgling mvlag-shi ng
have because honor/glory desire(glory)-R/M  PS
because they were rich and desired glory

shvringshi ng Ivm wé vzg boy gd i yang.

shv-ring-shi ng Ilvm wé vz boy g8 1 yang
CAUS-praise-R/M PSS dance NOM Azeu.dance festival also be TMyrs
(and wanted) to have others praise them (the hosts), was also (a reason for) the
festival.

Vshag shidimi dvpd wado dviut

vshaq shi-am-i  dvpt wa-0 dvtut
older.ones die-DIR-IP  party.held.after.someone.dies do-TNP continue
Having party after some old respected person died,

cing vzpng Gloé, wa ng

cing vzgng  tgl-0-€ wa np
gong drum grab(from.someone.else)-TNP-NP say ™
called “grab the gongs and drums”,

vzd boy zvn dvtut wao wé vl yang.

vZ@ boy zvn dvtut wa-0 wé - Vvl vyang
azeu.dance festival continue continue do/make-TNP NOM exist TMyrs
(and so) the having of Azeu dances continued.

Angké ng Dvmmg kaqg shvréingo vIiao ng

angké ng dvmg kaq shvring-0 vla-o ng
origin/begining ™ God LOC praise-TNP  pacify/placate-TNP PS
In the beginning, the dance was also to praise and placate Dameu,

110



613

614

615

616

617

618

619

620

Creation and Migration Story

Ishot rvllvm, rvt rdtshi wé g@ i yang.

ishgt vl-ivm vt rgt-shi weé g 1 yang
blessing bless-INF  because ask-RM NOM also be TMyrs
and to seek blessings.

Dvmg svng togshi ki ng shag g@

dvmg sVng tog-shi ka ng shaq g8
God LOC speak-R/M voice/word TM  voice/whistle also
The words and voices used in talking to Dameu

shing kdgd shing dvggngshi, "Kingo ng Piingoé . . .

shing  ka-g@ shing  dvg@ng-shi kang-0 ng  pung-0-€
different words-also  different make.voice-R/M pull-TNP  PS clear-TNP-NP
were different (from the usual) (they would say) “Clear (them away) . . .

mvyl rvagnvt nayingo,

mvyl rvngnvt na-ving-o
MONSOOoN.Season devil/nat NF-drive.away-TNP
drive away the monsoon devils,

jéting rvngnvt nayingoé. . .

jéting  rvngnvt na-ying-o-&

winter devil/nat NF-drive.away-TNP-NP
drive away the winter devils,

Zashgt punggami érvisha,” wi ng wa yang.

zashgt punggan-i ¢-rvl-sha wi np wa yang
blessing(=ishgt) special.blessing/glory-INST NF-bless-1plpast say TM say TMyrs
bless us with special blessings” they said.

"Lala. . . i .." Dving kag viio wé Ka.

laia dvmg kaq vla-o wWeé ka
(sound.they.make) God LOC pacify/placate-TNP NOM word
(They would say) words to placate Dameu like “Lala”,

"Rara. . ." shvrdshi wé ka ié.

rara shvra-shi we ka 1i-&

(audience.response) respond-R’/M NOM  word be-NP
and the audience’s response would be “Rara”.
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37. Za ng dvsgn zptnd ward
dvgvp wa-shi washl ying we,
Dvgor Dvmsha goo ng
munlvmli:mo, Muindvng shvmé
watno, dvishiman dvpogo shvmé
yvng langlirii yvng yamga.
Mindvng shvméi mv-mio cdng
svng ang pa shong wé shvngo
ng amgi zP0 pvn zio shiingo
pvn noingo kg yangd. Wekvt za
g4 zpm ban yang.

37. What (the Rawangs) did when
illness struck.

When a person was sick, they
invited Dagor (the one who was able
to talk to God and knew about
sickness) and a Damsha to measure
sticks and divide shame leaves. They
also blew off a bamboo noise-maker.
Then an expert would look at the
shame leaves and try to find out which
spirit caused the sickness and what
animal that spirit wanted in sacrifice.
Then they sacrificed the right animal
and the sick person might then
recover.

wa-ra dvgvp

do-DIR when

Analysis:
Z3 ng dvsén zptni wara dvgvp
zZi ng dvsén  zgtna
sick PS disease disease
When illness struck

wéshi ying we.

wa-shi  yang we

do-R'M  TMyrs NOM

what (the Rawangs) did.

Dvgor Dvmshd goo ng, mimlvmiimo,

dvgor

one.who.talks.to.Dvmg damsha

dvmsha go6-0
call-TNP PS

ng munlvml181ym-o
stick measure-TNP

Dagor, who can talk to Dameu, and a damsha were called to measure the mulam

stick

mindvng shvimé wa:tno,
mundvng shvme
(thyme.for.-munlvm) shame.leaves

wvt-0
tear(v.)-TNP

and do divination using the shame leaves (splitting and tying the leaves)

118gee footnote 9 in section 5.
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dvishimin dvpogo

dvishiman dvpog-o
bamboo.noise.maker  fire(a.gun)-TNP
(they would) fire off a bamboo noise maker

shvmé yvng lingli rii yvng yimnga.

shvme y¥ng langli ri-1 y¥ng yang-a

shame.leaves look professional PM-AGT look  TMyrs-TP
and experts at looking at the leaves would look at them.

Muindvng shvméi mv-mao cing svng

mundvng shvme-i mv-ma-o cing svng

stick shama.leaves-INST NEG-deny-TNP spirit LOC

Using the mundang stick and the shame leaves, the spirit (which caused the
illness)

dng pa shong wé shvngo ng

ang pa shong wé  shvng-0 nd
3sg  which like/love NOM find-TNPF TM
(they) would fry to find out what s/he wanted

amgi zgo pvn zio

ang-1 Z$-0 pvn  zi-0

he-AGT accept-TNP  kind give-TNP

and give him/her (the spirit) what he/she wanted,

shirngo pvn niingo ko yamnga.

shong-0 p¥n nong-o k@ yang-a
like-TNP kind offer/sacrifice-TNP  do.sacrifice.when.someone.is.ill TMyrs-TP
sacrificing the animal that was wanted.

Wekvt za gé zpm ban yang.

wé-kvt zd gp zpm-ban yang
that-time sick CL(person) heal-heal TMyts
The sick person might then recover.
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38. Nvmring yvng yamngd we.

Tigngng taq shvid ng, yading
shvla vie. Nvmilo gom, Vming
gom, Shvygm bvng gom, Shgka
gom, Mvngdr gom, Dvhitvng
gom, Mvyumé gom, Shvmyvng
gom, Pangil gom, Langbvng gom
Nvmjgng gom, Nvmriing gom,
Yagom nd nvmring dag ggm irvt
a:loé. Vmpa shviilVm dang svng
téwa ie. Ma-shviea wé gg, pvi
wWE bvigng vm na i wé gg nvin
dvgorrii ya:ngo ng shgn yanga.
Vsvng dengng nd mvriwé raweé
&7 shid yangid. Nvm dvgor ng
ma-vl gd nvmring yingé wé
akvt gg@ vIe.

Analysis:
Nvmriing yvng yamgad we.
nvm-ring yvng  yang-a
sun-sit look TMyrs-TP

Watching the sun sit.

Tigndng tag shvlii ng, yading shvii

tig-ngng taq shvla
one-year 1.OC moon/month TM

ng ya-ding

this-much/many moon/month

38. Watching the sun sit.

There are this many months in one
year. These are Namlo geum (first
month/Janvary), Amang geum (dim
month/February), Sayeungbang geum
(peach  blossom  month/March),
Sheuka geum (rain bitter
month/April), Mangeur geum (warm
month/May), Dahatang geum (finish
cleaning month/June), Mayume geum
(middle of monsoon month/August),
Shayang  geum (iron  found
month/September), Pungal geum
(clear sky month/October), Najeung
geum (sun clear month/November),
Namrung geum (sun sits
month/December). This last month is
calied sun sits because it is the month
when the sun sits down (it would stay
in one place for two or three days).
By watching where and how long the
sun sits they could tell about the good
and bad things, whether the worms
will eat the crops or people will get
sick. Nowadays there are no more
fortune tellers who tell the future by
watching the sun sit but there a few
people who still watch the sun sit.

we
NOM

vie.
vl-é
exist-NP

shvla

There are this many months in one year.
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Nvinlo gom, Vmadng gom, Shvygm bvng ggm,

nvm-1o gomll® vmang gpm  shvypm b¥ng  gpm
sun-return month  dim month  peach bloom month
these are Namlo geum (first month/January), Amang geum (dim month/
February), Sayeungbang geum (peach blossom month/ March)

Shoka gom, Mvngdr gom, Dvhatvng gom,

sh@-ka gim mvng@r  gpm dvhal20-tyng  gogm
rain-bitter month hot/warm month clean.field-stop month
Sheuka geum (rain bitter month/April ), Mangeur geum (warm month/ May),
Dahatang geum (finish cleaning the field month/ June),

Mvyimé gom, Shvmyvng gom,
mvyu-mel21 gém sh¥m-y¥ng ggm
MONSooN.season-big month knife/iron-find month

Mayume geum (middle of monsoon month/July), Shamyang geum (iron found
month/ August),

Puangal gom, Langb¥ng gom

pungal ggm langb¥ng g#m

Pungal month Langbang month

Pungal geum (clear sky month/ September); Langbang geum (clean month/
October),

Nvmjong gom, Nvmring gom,

nvm-jgng g@m nvm-ring gom
sun-clear(shining.clearly) month sun-sit month

Namjeung geum (sun clear month/ November), Namrung geum (sunsit month/
December).

Yagom ng nvmriing daq gom irvt aloé.

ya-ggm ng nvm-ring daq goém i-rvt vi-0-€

this-month TM  sun-sit DIR month be-because call-TNP-NP
This last month, it is called this because it’s the month when the sits down.

119The morpheme gdm, which is a classifier for round, flat objects, is used because the sun
is round and flat.

1204vha s to clear a field after burning it (before planting).
1211711{}/1‘11176‘ refers to the middle of the monsoon season, when the rain is heaviest.
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Vmpa shvlalvm diang svng téwa ié.

Ym-pa shvla-1vm dang svng té-wa i-e
eat-thing good-INF about LOC big-ADV be-NP
Those are about food and good things.

Ma-shviz wé gg,

ma-shvla WE go

NEG-good NOM  also

Bad things also,

pvl wé bvigng vm na i wé gg

p¥l we bvlgng vm na 1 we ol
straight(of.rice.plants) NOM worm eat sick be NOM also

the worms eating the rice plants, getting sick

nvm dvgorrii yarngdé ng shgn yamnga.

nvm  dvgodr-ri-il22 yvng-0 ng shgn yang-a
sun prophet-PM-AGT look.at TNP PS say TMyrs-TP
the sun prophet can look at the sun and tell (these things).

Vsvng déndng ng mvriwé rawé gi shi ya:nga.

vsvng de-ngng ng mv-ra-we ra-wé gp shd  yang-a
people this-year TM NEG-need-NOM need-NOM also know TMyrs-TP
He would know if the people would be in need or not during that year.

Nvm dvgor ng ma-vl g3
nvm dvgor n@ mv-vl @ gp
sun prophet TM  NEG-be  but/also

nvmriing yamgo weé akvt gg vie.

nvm-ring  yvng-o wWeé akvt g  VI-€

sun-sit look.at-TNP NOM now also  be-NP

Now a days, there are no more fortune tellers who can tell fortunes by watching
the sun set, but there are still a few who watch the sun sit.

122 0¥ dvgoris a person who can tell the future by looking at the sun (nym).
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39. Ppshi pomé lishi zdlashi
dang.

Vmvin tigpvn ng mvdeng i
yang; anghvng kaino dvzagshi
wéi pg nvagwa che, Inglvm
cheshi yang. Mvchit wa pimd
tigpvn dishi yang, yari ng dvga
mong tag mv-yo pvn ié. Tvid
sha:tné lagshim nvmshi
Zugnvngshvri sha:mo pur nvimshi.
Shvwi shartno svki na:mo ng,
yarvp kwéd rvp mvdém-mvgut
136 wir lagmu angpvnpvn zvishi
dvnghaq doo, shédishi shvindii
140 gvmsong dii dio ng, vsgnzen
duo ng nvmshi yang.

‘danghagq.

Creation and Migration Story

39. Looking for small and large
valuable objects and gold.

Aman, a kind of bitter root, was
one important one, a valuable object
that they tried to grow and trade for
cows and useful things. They dug for
a type of pumeu called machit. These
are of a kind that does not grow in
other countries. 7ala (mountain fox)
were killed and their spleens were
sold. They killed azug (Himalayan
goat) and deer and sold the skins.
They killed bear, and would look for
bee comb, mushrooms, and wood ears
and they would weave different kinds
of baskets and handicrafts, and dig
They dug for gold and
silver, and looked for iron ore and
stones to make weights for fishnets,
and then sold them.

Analysis:
647 Poshi pgmé lishi zilishi dang.
p@#-shi p@-me la-shi zd-la-shi dang
valuable.object-small valuable.object-big look.for-R/M gold-look.for-R/M about
Looking for small and large valuable objects and gold.
648 Vmvn tigpvn nd mvdong i yang;
vmvn tig-pvn ng mvdgng i yang
bitter.root one-kind TM  major/important be  TMyrs
Aman, a kind of bitter root, was one important one,
649 anghVng kaino dvzagshl wéi pd
anghVng  kvt-0 dvzag-shi  we-i pg
field grow-TNP try-R/M NOM-be  valuable.object

a valuable object that they tried to grow

650 nvagwa ché, Ivnglvm chéshi yang.
nvngwa ché 1vng-1vm che-shi
cow trade use-INF , trade-R/M
and trade for cows and useful things.

yang
TMyrs
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651  Mvchit wa pim@ tigpvn dishi yang,
mvchit wia  pimpl23 tig-p¥n du-shi yang
machit call pumeu one-kind dig-R'M TMyrs
(They) dug for a type of pumeu called machit.

652 yarl ng dvgi mong tag mv-ydo pvn i€.
ya-ri np dvgd moOng tag mv-yo pvn  i-&
this-PM T other country LOC NEG-grow kind be-NP
These are of a kind that does not grow in other countries.

653 TVl shaitno lagshim nvmshi
tvla shvt-0 lagshim nvm-shi
foxlike.animal ~ kill-TNP  spleen(?)124  selllR/M
Tala (mountain foxes) were killed and their spleens sold.

654 Zugnvng shvrl shaitno pur nvmshi.
zugnvng shvri  shvt-0 pur n¥m-shi
Himalayan.wild.goat deer kill-TNP skin sell-R/M
(They) killed the Himalayan wild goat and deer and sold the skins.

655 Shvwi shaino svki narmo ng,
shvwi  shvt-0 svki n¥m-0 ng
bear kill-TNP gall sel-TNP  PS
(They) killed bears and sold the gall;

656  yarvp kwarvp mvdgm -mvgut 130
ya-rvpl25  kwi-rvp mvd#m126 mvgut 13-0
large.bee-comb ordinary.bee-comb  mushroom wood.ears look.for-TNP
(they would) look for cliff bee (yarap) and ordinary bee comb, madeum
mushrooms, and wood ears,

123 mvehit and pliim@ are the same plant, a root crop used in medicine, but the latter grows
only in the snow mountains (the Himalayas).

124gomething in the stomach of the ¢v/4 that can be sold as medicine (the #v/4 is an animal
that lives in the Himalayas; it looks like a fox). '

125The vya is a large bee that makes honey that smells different from that made by other
bees. It lives on high cliffs. The comb is melted down to make wax.

126 nrvdgm is a kind of mushroom that grows on hardwood trees only between Yunnan and
Assam; it has sections underwater.
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657  wiir Jagmu angpvnpvn zvtshi dvnghaq dio,

wilir lagmll ang-p¥n-pin zvt-shil27 dvnghaq du-o
hand crafts PREF-kind-kind(many.kinds) weave(basket)-R/M  root dig-TNP
and they would weave different kinds of baskets and handicrafts, and dig
danghagq.
658  shédidshi shvmdid 130 gvmsong di dio ng,
~ shé-du-shi  shvm-du = 13-0 gvmsong du du-o ng
gold-dig-R/M  iron-ore/mine look.for-TNP silver ore/mine dig-TNP  PS

(they) dug for gold and looked for iron ore, and dug for silver,

659 vsgnzgn dio ng nvmshi yang.
vs@nzgn du-o ng nvm-shi yang
weights.on.fish.net dig-TNP PS sell-R/M TMyrs
and dug (stones to make) weighis for fishnets and sold them.

40. Tongme mvting tugo ng 40. Making friends
Nvngwa ngvpuq shirim yang. To make friends they killed
Waqchom waqdé wao waqglong valuable large animals and they gave
vtugo ng kpmbiI kembang cow(s) and Rawang ox{(en) to one
vkvtnang shgngkug nvmning another to raise. They made pig
vwd ng vioq vtip yang. houses and killed fat pigs and grew

keumbi keumbang reeds. They would
make friends with each other and talk
among themselves.

Analysis:
660 Tongmé mvtung tugo ng
tong-meél28  mvtling tug-o ng

valuable-big valuable(n.) cut/kill(animal)-TINP PS
(They) killed valuable large animals

127dynghagq is dried to make red dye.
1284ong ~ tungrefers to large animals (such as cows, pigs) and other valuable things.
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Nvngwa ngvpuq sharim yang.

nvngwa ngvpuq sh¥-v-rim129 yang

COW Rawang.ox CAUS-RECIP-raise TMuyrs
and gave cow(s) and Rawang ox(en) to one another to raise,

Wagchgm waqgdé wao waqlgng viugd ng

waq-chgm wag-dé wa-0 wag-lgng  vtug-o ng
pig-house pig-house make-TNP  pig-big/fat cut/kill-TNP PS
(they) made pig houses and killed fat pigs,

kombJ kgmbang vkvinang

k¢mbi kombangl30 v-kvt-a ng
type.of.reed RECTP-grow-BEN PS
and grew keumbi keumbang reeds for each other

shongkugq nvmnvng vwi ng vtoq viip yang.

shgngkuq nvmn¥ng  v-wi ng v-tog v-tip yang
friends acquantance  RECIP-make PS RECIP-speak RECIP-speak TMyrs
(they would) make friends (with each other) and talk among themselves.

41. Svri dvigm ra:itno waglgng 41. They cleared up old problems
kdlgng vtugo ng mv-shvng dvka and got the people back together by
dvshvng shvrvm ya:nga. cutting apart thread knots, killing

large pigs and chicken.

Analysis:
Svri dvtgm ra:tno
svri dvtpm rvt-0
thread  makeknots  cut.apart-TNP
Cutting apart thread knots,

129The form shirim derives from the root r7m ‘raise’ plus the causative prefix (sharim
‘cause to raise (= ‘give to raise’)’) and the reciprocal prefix (shdrim ‘cause each other to
raise’). .
130They bring reeds from the jungle and grow them in rows, the ones who want to make
friends walk through the rows of reeds and kill a pig to show that they have become friends.
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waqglgng kalpgng vtugo ng
waq-lgng ka-lgng vtug-o ng
pig-fat/big chicken-fat cut(kill)-TNP  PS

killing large pig(s) and chicken

mv-shvng dvka dvshvng shvrvm yamnga.

mv-shvng dvka dv-sh¥ng shv-rvm yang-a
NEG-clean previous  CAUS-clean CAUS-accompany TMyrs-TP
(they) cleared up old problems and got the people (back) together.

42. Zvmi wvnshi we. 42. Buying a bride.

Gvsa kgnmvng dvdio, kazg The man’s family sent mediators.
kanim shvia shgn ng, poshi They (the mediators) talked very well
pomeé rio, nvagwa dvpuq sha:lo using sweet and humble words. They
ng zvml rgind ng, zvinl dvko brought valuable small and big things,
vwa yamgi. leading pair of cows to ask for the

bride to become their relative.

Analysis:

Zvimi wvnshi we.

Zvmi  wvn-shi wé
bride buy-R/M NOM
Buying a bride.

Gvsid kgnmvng dvdio,

gvsd kgnmévng  dv-di-o
mediator/go.between CAUS-go-TNP
Mediators were sent (by the man’s family)

kazg kinim shvli shon ng,

ka-zp ka-nim shvla shgn ng

words-sweet words-humble good/well speak PS

they (the mediators) talked very well (using) sweet words and humble words,

poshi pgmeé rio,

p@#-shi pg-me ri-0
valuable.object-small valuable.object-big carry-TINP

and brought valuable small and big things (to the bride’s parents),
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nvagwa dvpug sha:do ng zvmmi rgitnd ng,

nvngwa dvpuq shal-o ng zvmi rgt-o ng
COW pair pull/lead(a cow)-TNP PS bride ask-TNP PS
leading a pair of cows, asking for the bride

zvmi dvku vwa yamngi.

zvmi  dvku V-wi yang-1
bride relative ~ RECIP-make TMyrs-IP
to become their relative.

43. Dvkvipyng wvidpvng 43. The completion of the tree
dvzgpshi ya:ngi we. planting.

Tvwa pvngrung ka:tno. They grow bamboo trees. They
Rvmvng Ivmzii dvdimné lvngshi grow a lot of bamboo trees like
vang, viéwéing, topwing dvdimo ramang and lamzu for their own use,
kaino ng mvyidg nigd, and grow a lot of teup trees and ale
dvkpwangrormi mv-ding kélvm trees. They would do things for
dg washi yang. themselves so that they would not be

overcome by famine even during the
height of the monsoon season.

Analysis:

Dvkvipvng wvldpvng dvzgpshi yingi we.

dv-kvt-p¥ngl31 wVla-pvng dv-zgp-shi yang-i we
CAUS-grow-CL(cluster) bamboo-CL. CAUS-complete-R/M TMyrs-IP NOM
The completion of the tree planting.

Tvwa pvngrung ka:tno.

tvwa pvng-ruing  kvt-0
thick big.bamboo cluster-sit grow-TNP
(They) grow bamboo trees,

Rvmvng [vmzi dvdamno lvngshi yang,

rvim¥ng 19mzi132 dv-dan-o lvng-shi yang
kind.of.bamboo kind of bamboo CAUS-grow.widely-TNP  use-R/M TMyrs
they grow a lot of bamboo trees like ramang and lamsu for their own use,

131 dvkvipvng is something you grow that lasts a long time, such as trees, etc.

132The shoots of the rvming bamboo can be eaten. The /¥mzi bamboo is used to make
cups, containers, etc.
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viewang, Tgpwang dvdimo kaitnd ng

vlé-wang tgp-wangl33 dv-dan-d kvt-0 ng
vle-much  tgp-much CAUS-grow.widely-TNP grow-TNP PS
(they) grow a lot of teup trees and ale trees,

mvyudg nigg,
mvyu-dpl34 ni-g@
monsoon.season-dark if-also

dvkgwangrgmmi mv-dvng kélvm d@ wdéshi yang.

dvkpwangrgm-i mv-d¥ng ké-'m d@  wa-shi  yang
famine-AGT NEG-overcome AVS-INF ADV do-RM TMyrs
(They would) do things for themselves so that they would not be overcome by
famine even during the height of the monsoon season.

44, Nvinlat svmi nd. 44. The first fire.

Rangnvng Mvshi kéni 1 wé The main fire from Rungmang
mvdgng n@ mvkat natshi yang. Mashu was made by rubbing dried
Mépévng n@ vmag mvnshi rvt bamboo. Later, because it kept going

. longshu tag dvngdé mvshaop gvp out, they stuck reeds and wood

dvcago wvrshi yang, mépvng vid  shavings together on white rocks and

nongding dvcheg yamngs wé nga burned them. ZLater still, they struck

vdé g wépvn wa ling yvnga. flint and steel together, I myself also
. only used this method to start fires.

Analysis:
Nvinlat svini ng.
nvmlat svmi ng
first fire ™
The first fire.

133 yfé1s an edible tree. It is cut into slices, pounded and made into powder. #gpis a type of
giant fern tree. The Rawangs cut up the trunk and let it rot, make a black jelly to eat or dry it
into powder (see the relevant sections of Rawang Traditional Foods, which follows this text).
wang means ‘much’, but is here used for ‘grove’, ‘orchard’.

1344z literally means ‘dark’, but is here used to mean a period during the monsoon when
there is heavy rain for many days.
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Rungnvng Mvshi keni i wé mvdgng ng
rungn¥ng mvshit kéni i wWe mvdgng ng

(place name) from be NOM most.important ™
The main fire from Rungmang Mashu

mvkat natshi yang.

mvkat nat-shi yang
bamboo.with.holes push/rub(to.make.fire)-R/M TMyrs
was made by rubbing dried bamboo.

Meépvng nd vmaq mvnshi rvt 1ongshi tag

meépvng ng vmaq m¥n-shi rvt long-shit  taq
later TM die.out(fire) continue-R/M because rock-fat 1L.oC
Later, because it kept going out, on white rocks

dvngde mvshgp gvp dvcago wirshi yang.

d¥ngdel3s mvshgp gvp dv-caq-0 wvr-shi yang
reed (wood)shavings stick(v.) CAUS-stick.together-TNP burn-R/M TMyrs

(they) stuck reeds and wood shavings together and burned them.

Mépvng vri nongding dvcheqg yanga wé

mepvng vra  nongding dvcheq yang-a we
later again flint.and.steel strike TMyrs-TP  NOM
Later still, they struck flint and steel together,

nga vdé g@ wépvn wa Ivng yvnga.

nga vde gB weé-pvn wia ling yvng-a

Isg self also thatkind only use TMyrs(1st.person)-TP
I myself also only used that kind (flint and steel).

135This is a kind of reed that grows on the hills and is good for making fires.
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45. Dari kéni vtog ying we.
Svngpvari. Ché pvn China
Mvngpé svng waé. Man, wa wé

ng myanpe kag wa yang Gvia,
wad wé ng Gvlipvn svng ni wae.
Sam, wa wé ng, Vsvm wi weé
Shanpvnsvng wa yangi,
Rvwiangri svng Chépimi nd
Kiitse, Chiungtse g3 ét# yvngsha.
Dari shiwanvng vtongri ng
tigking dvgdya pvngwdcé ngng
dvgvp kéni ling pangi ng, dkvt
ng dari vténg angshari tag cdng
zi cangk# tvra n@ ling dvbé
bgsha. Akvt ng shvngbé ng
Ngngmaq svng ng Nvmsvr pagzii
86, nvilgp paqgzii gé@ mé-rgn
kéi Man Myan pvn Kogkvm
Ivpat gF me-ni kél ng, Inglik
pei gp wé Ivpat g mong
pgpding wéa i ng, pagzi ilin g7
mv-iai, Dari lagtag i yvngsha.
Missionary ri tugwd vné
degvirisha rvt mvng oga wadie,

Creation and Migration Story

45. Other people that
Rawangs) interacted with.

Che or Mangpe is what we called
the Chinese. The Man are the
Burmese, and the Indians were known
as Gala. The Shan used to be called
Seum or Vsam. The Rawangs, the
Chinese called us Kiutse or Chungtse.
The old traditions since the time of the
1950°s have been disappearing. Now
the old traditions, the custom of
sacrificing to the spirits, are now
gone. Now we are all Christ’s chosen
ones. We were not reached by the
education of the East, or the education
of the West, and we were not affected
during the age of the Burmese kings.
Even during the time the English ruled
the country we were not able to adapt
to their ways. Because the arrival of
the missionaries caused our eyes to
open, we are grateful

(the

Analysis
687 Dari kéni vtog yang weé svngpvnri.
dari kéni vtoqg yang weé svng-pvn-ri
long.ago from speak TMyrs NOM people-kind-PM

The kinds of people (the Rawangs) talked with long ago.

688 Ché pvn China Mvngpé svng wae.
che pvn  china m¥ng-pe svng wa-€
China kind China  Chinese-GMm LOC say-NP
Che or Mangpe is what we call the Chinese.
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Creation and Migration Story

689 Man wa wé n@ myanpée kag wa yang
man Wi W& nd myan-pe kag wa yang
Man say NOM TM Myanmar-GMm  DIR say TMyrs
Man is what we called the Burmese,

690 Gvld wa wé ng Gvlipvn svng ni wae.
gvlald3é wa wé np gvla-pin svng n1  wa-€
Indian say NOM TM Indian-kind LOC also  say-NP
and we already called the Indians Gala.

691 SPm, wa wé nd, Vsvm wi wé Shianpvnsvng wéd yangl.
spm137 wa wé nd vsvmwa weé  shin-pvn-svng wa  yang-i
Shan say NOM TM Shan say NOM Shan-kind-LOC call TMyrs-IP
The Shan we used to call Seum or Vsam.

692 Rvwadngri svng Chepami ng Kiltse,
rvwang-ri svng  cheé-pvn-i n kititse
Rawang-PM LOC Chinese-kind-AGT TM Kiutse
The Rawangs, the Chinese called us Kiutse

693 Chingtse gd étg yvngsha.
chiingtse gp  &-td yvng-sha
Chungtse  also  NF-call TMyrs(lst.person)-1plpast
or Chungtse.

694 Darl shiwanvng vtongri ng@ tigking dvgdyid pvngwacé ngng
dari shiwanvng vtong-ri  nd tig-king  dvgg-yA  pvngwa-céngng
long.agoall.the.people tradition-PM TM one-thousand nine-hundred five-ten year
The traditions, since the time of the 1950°s,

6905 dvgvp keni ling pamngl ng,
dvgvp keni léng pvng-i  ng
time from leave start-IP PS
have been disappearing,

696 akvt n@ darl vtong angshari taqg
akvt np dari vtong ang-sha-ri taq
now TM long.ago tradition/rules PREF-old.one-PM  LOC
now the old traditions

136 A Joan word from Burmese.
137Sﬁm is an older term than Vsim for the Shan.
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697

698

699

700

701

702

703

704

Creation and Migration Story

cang zi cdngkg tvra ngd ling dvbé bdsha.

cang zi cang-kd tvra ng lang dv-bé b@-sha
spirit give spirit-sacrifice way/road TM leave CAUS-be.gone PF-1plpast
the custom of sacrificing to the spirits, are now gone.

Akvt ng shvngbé ng Kristu rvevngeé wa i vmsha.

akvt n shvngbé n@ kristu rvcingee wi 1 Vm-sha

now TM all TM Christ chosen.ones say be DIR(Ist.person)-1plpast
Now we are Christ’s chosen ones.

Ngngmaq svng nd Nvmsvr pagzii go,

ngngmaq Ssvng ng nvmsvr  pagzi-i 29
1pl LOC TM east education-INST  also
We were not reached by the education of the East

nvmlgp paqzii gf meé-rgn kél

nvmlgp paqzi-i g8  mv-e-rén ké-1
western education-INST also  NEG-NF-close AVS-1pl
or the education of the West,

Man Myéin pvn Kogkvm lvpat gd mé-ni kéi ng,

man myan pvn kogkvm lvpat gp mv-e-ni ké-i n¢
Burmese kind king time/generation also NEG-NF-reach AVS-1pl PS
(and) we were not affected by the Burmese kings (during the age of the
Burmese kings).

Inglik péi gp wé lvpat go

inglik pe-i gp weé lvpat g
English GMm-AGT rmule(v.) NOM  generation also
Even during the time the English ruled

moéng gpdang wa i ng, pagzi ilin g# mv-Iii,

moéng ¢gp-ding wi 1 ng paqzi lin g mv-lo-i
country rule (n.) only be PS education culture also NEG-adapt-1pl
the country we were not able to adapt (to their ways).

Dari Jagqtag i yvngsha.

dari lagtag i yvng-sha
long.ago the.same(not.change) be  TMyrs-1plpast
In the past we didn’t change.
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Creation and Migration Story

705 Missionary ri tugq wéd vné dégvrrdsha rvt
missionary-ri tuq Wwe-0 vné dv-é-gVr-ra-sha rvt
missionary-PM arrive NOM-VOC eye CAUS-NF-open-DIR-1plpast because
Because the arrival of the missionaries caused our eyes to open
706 mvig oga waie.
mvng oga wa-1i-&
for thank  do-1pl-NP
we are thankful.
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TRADITIONAL RAWANG FOODS

J =Dvkgm Yosep (Joseph Dakhum)

M =Mvna Nini (Joseph’s Mother)

1. SHaNGCIT

J Kapa ie? Rvwangrii kdpa
dongspt vibgshi? Shangcit
weédd Rvwangrii vm yvngshari,
k3d@ wa yannga wé wéri gd
éshg:no. Adg n@ngmaq svng
Oshénggntsha ki éshgind, weri
topni tgprdng shén rié,

M Weédg weds gd mé-vl
dagsha kéni nd kiong zvnging
léngo mi wvng ng vrd vningod
ka Ie.

J Akvt wé tvra éshgind
shéngceit, vmyvng hogshaq kadg
ewd ngngé. Angdvivng
angdvivng ndi éshg:nori
shvngbé topni tgprang, cvmréri
svng nai shéngo:ntnd biinzin
ira i€

J What is that thing? What is that
thing that we Rawang people called
dongseut? Like seungcit that
Rawangs used to eat. Also tell us
how those things that were made.
Tell us like you were teaching us, you
must say those things complete and in
detail.

M If you don’t also say this and that
to me (if you don’t remind me), what
words to put on record, then, again, I
will forget words.

J Now, you talk about seungcit, how
you make it up to the stage of eating.
Say it all step by step in detail and
complete, in the patten of you
teaching children.
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Traditional Foods

M Vra ngngmaq ban tag ng,
gvza dvshai ng cinshi jvngsha.
Vzgmwang rvgaq kéni shongeit
rgla:mi ng dvsha dvré rvkwii,
tigyvng n@ tigyvng kéni rii
dvga:pmi, shéng dvngtutri,
angdong ingdong tutshil ng,
wérii angshi angshi, dvré pvii
bgi dvga:pmi, vgo tagd ril ng.
Ro:li ng f dvgvp, dngshi
angshI vdipmi ng, angpong
angpong. ¢, angshi angshi
vdipmi, vavl bgi dvga:pmi, dng
Ivban i 4m ké w3, bgp daq ng,
bapbgi! wiké, vrd mvgil 4:mi
ng, angpong angpong. Weédp, a,
tighgm tighgm gvl bgi kvini,
boapmvm ng wa, vrd ria:mi ng.
Chom svng dvhingi wedg é
dagngja taq la:tni ng, ri bji
kvini. Weéyvngd ti dvsg:ri ng,
tisgr bg kvini nd, é bapbgd ng,
rid:mi. Yé&i:mi ng, angkom
angkgmcee, vba idvngwa naqwe,
wedg yéi:mi ng, a:mi nd. g,
dvsha dvré ciinshi jvngsha.
Tigyvng kéni, tigchvng lii ng,
é wédg vdipmi:mi ng, dvshi
dvré ciin shal ng, € yéiimi vm
yvngsha. WEe Ivpat tag ng,
dvshia dvré ciinshi jvngshi. Weé
lvpat té yvngsha we, € dgpmo
dvngté. Mvnia Nini € yadvngté
,ZU:ngo ng, zvngoé. é. . .

130

M Again, in our time, we lived a
poor life. We picked and collected
seungcit from the forest with much
hardship. When we carried it from
one place to another, we carried it on
our heads. After we had picked
seungcit, we cut the tree into short
pieces, we cut it section by section,
using those short pieces of wood,
when we had laid those things
(seungcit) down, we beat them into
small pieces, divided it into portions.
Uh. . . after we had beaten and hit
them hard into small pieces, only
when weeks had passed and they had
become fermented, only when they
had become fermented did we gather
them again, portion by portion.

One portion by one portion we let
them sit, it is only when they have
fermented that we carry them to the
house, using something like a
dahung basket. We poured them into
a dahung basket lined with dongja
leaves. At that place, we let the
water drain, when the water has
drained off, eh, and they have
fermented, them we carry them
home. . . We flattened the dough into
small flat round pieces, it’s color is
black like dirt, we flattened them,
and we eat them. Oh, life was very
hard then. We looked for seungcit
from one place to another, and we
beat them, life was difficult, we
flattened them and ate them. At that
time, life was difficult we lived
poorly. Much I can recall about the
time we grew up. I, Mana Nin, eh,
tell and record this much. Ah. ..



J Shéngcit tong ng, kads ipvn
1IE? Nai éshg:no.

M Angbg ie. Angbd angbd
angbg, adg tigdgngdong, yo
yvngkeni, adg rg:li ng, ga:ll
ng, vdervm yvngshid, wé
eya:ngo.

J Ya dvgvp g@ vie ma?
M Vio, wedg i jangl.

J Shongcit yvngkéni, wédg
ewa nong dvga.pmi ng, é kadp
kadg vmraé?

M Kadg vm raé? Kvidg
shvivp pvid pviiio ng 6, yadp
tigmoéngméong, pvid pvlio,
weéong taqe, angchvngri ri a:tnd
dvga:;pmi, wédpg tigchvng
tigchvng yadg, shdngi viugi
ng, vza:.tnl ng, wédg chatlat
vpvngd:mi. Wédg wa bgi
dvga:pmi, bapmvm kvt nd, vra,
vbi, pvogwa Ivbin ivmkvini,
yadg tiqgyvng svng mvgi.li,
weédg vpvng vpangi, adg
tighgmb@m, gvivm b#i kéni ng,
vrd, wédg dvhing svng latlatni,
rii. Weéyvng kéni tisgr rvm kvt
ng, chom yvng ng, yadg
tigchvngchvng ti:pmi ng, weédg
shvivp taq yéa:mi ng, weédg.

J Angshl vzat rd ki iwé ng,
0?

Traditional Foods

J The seungcit plant, how is it?
Tell us.

M It’s a bush. They are bushes, and
grow from here from this size to be
big one like this, we picked and left
them for weeks, then beat them, you
see.

J Does it exist these days?
M Yes, it was like that.

J When you have made seungcit
from there (the edible part) like that,
then, how do you eat it?

M How do we eat it? It’s like this,
we spread out leaves, about this
wide, on this we put the sheungcit.
When we have spread those chunks
of seungcit on the leaves, we carry
them over chunk by chunk like that
by using a short piece of wood to
chop and smash them, then we
spread them out and pile them up.
When we have done this, when they
have fermented, and again, after four
or five weeks has passed, we gather
them into one place, we keep them in
piles like this, and then, again, we
spread them in the baskets lined with
leaves, and we carry them. From
there, after the water has drained out,
at the house, we shape the dough into
chunks, balls like this, one by one,
then we flatten them on leaves.

J It must be beaten into small
pieces. Right?
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Traditional Foods

M Angshi vzatni rvt ng, bop
ki iwé nd éya:ngo.

J Ini bapbg mépvng ng,
wélong rd nimaqi ng, déhgm
nong ng, e, angchvng éyé nong
ki ng. Tii vshil ri ma?

M Ma-shirs, wédg wédg wi
gvivm bgi kvini ng, yatyat
wavm wé eya:ngo. Dvhing
svng, vrd zvng bdi kvini ng,
ti sgr vmkvt, wéyvngkéni vrs,
lna:mi ng, yadg tigchvngchvng,
tipmi kvini, yéi:mi shvlaptag,
weédg dvhé d:mi nd, vm
yvngsha wé éyd:ngo. Wedg 7
jamngi.

J Ti gd z2vng mv-ra?

M Tigd zvng mv-ri. Dvnghé
ltaqg vri, mv-gvmri dvsha:ngi
ng, 6 dvshi 4:mi! ng, yads
shvld daglong ng, Yéi:mi ng,
mv-gvmong gwir ma:ni ng,
wédg dvshu 4:mi nd, Vin
yvngsha.

Analysis:

M We beat them into tiny pieces in
order that they rot, you see!

J Then after they have fermented,
again that thing, you gather them,
and flatten them. Do you need to mix
water with it?

M No need to mix it with water, only
like that, just like that. After putting
them like that, they become slippery,
you see. And then we again put them
in a big basket, and when the water
had drained out, again we took them
out from there (the basket), and after
we had shaped chunks like this size
into balls, we flattened them on
leaves, then we baked them like that,
and ate them, you see. It was like
that.

J No need to put water either?

M There is no need to put water
cither. Again, we put them in the
sieve to let go of the bad ones, oh, we
sift, and the gocd ones go down the
holes. We flattened the good ones,
and kept on throwing away the bad
ones, we sifted them like that, and ate
them.

1 J Kapa i€? Rvwangrii kiapa dongsgt vibasha?

ki-pa i€ Rvwang-ri-1
WH-thing be-NP  Rawang-PM-AGT

V1-bj-sha
call-PF-1plpast

ka-pa dongsgt
WH-thing dongseut

What is (that thing)? What (is that thing that) we Rawang people call

dongseut?
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Traditional Foods

Shongcit wédp Rvwangrii vm yvngshari,

shéngcit ~ we-d@ Rvwang-ri-i Ym  yvng-sha-ri
seungcit that-ADV Rawang-PM-INST eat  TMyrs-1plpast-PM
like seungcit (that) Rawangs used to eat,

kadg wa ya:nga wé wéri gd éshd:no.

ka-dp wa yang-a ~ we we-ri g  ¢-shgn-0
WH-ADV make TMyrs-TP NOM  that-PM also NF-say-TNP
also tell us how those things were made.

AdZ n@ngmaq svng 6 shéngpnisha kii éshg:no,

a-dg ngng-maq svng 0 é-shvnggnt-sha ki é-shgn-0
this-fADV  1pl-PM LOC COM  NF-teach-1pl ADV  NF-say-TNP
Tell us like (you were) teaching us,

wéri topni tgprang shgn raé.

we-ri tgpni tgprang sh#n ra-é
that-PM detail complete say must-EXCL
(you) must say those things complete (and) in detail.

M Weédg wedg g3 me-vl dagsha keni nd
we-d@ we-dg Jod7) mv-e-vl dag-sha  keni nd
that-ADV that-ADV ~ also = NEG-NF-say = DIR-1plpast from TM
If (you) don’t also say this and that to me (if you don’t remind me),

kaong zvngang Ilongo mad

ka-ong zing-a-ng 16ng-06 ma
word-CL put.on.record-BEN-1sg DIR-TNP Q
what words to put on record,

wvng ng vrd vnango ki Ie.

wv-ng ng vra  vnang-0 ki le
do(1®person)-1sg  PS again  forget-TNP word REM
then, again, I will forget words (what to say).

J Akvt wé tvra éshg:no,
akvt weé tvra  é-shgn-0
now that way NF-say-TNP
Now, you talk about how you did it,

shdngcit vmyvng hoqshaq kadg éwa nongé.

shéngcit  ¥m-ying hggshaqg  ka-da e-wa ngng-€
seungcit eat-LOC up.to WH-ADV  NF-make 2pl-NP
how do you make it up to (the stage of) eating sheungcit?

133



11

12

13

14

15

16

17

18

Traditional Foods

Angdvtvng angdvtvng nai éshg:nori shvngbé topni tdprang,

ang-dvtvyng ang-dvtvng na-i  &-shgn-o-ri shvngbé tgpni tgprang
PREF-step PREF-step 28g-AGT NF-say-TNP-PM  all detailcomplete
Say it all step by step in detail and complete,

cvmréri svng nai shéngo:ntndé binzin ira ié.

cvmré-ri svng na-i é-shvnggnt-0 blnzan i-ra i-8
child-PM LOC  2sg-AGT NF-teach-TNP pattern/method(<B.) be-must be-NP
must be in the pattern of you teaching children.

M Vrd ngngmaq ban taq ng,
vra ngng-maq ban taq ng
again 1pl-PM generation/time LOC ™
Again, we in our time,

gvza dvshal ng cinshi jvngsha.

gvza dvsha-i ng cln-shi jvng-sha

ADV(so) poor-1pl PS alive-R/M TMyrs(1*person)-1plpast
we lived such a poor life (lived so poorly).

Vzamwangrvgaq kéni shgngcit rpla:mi ng dvshd dvré rvkwii,

vzgmwang-rvgaq kéni shgngcit rgl-Ym-i ng dvsha dvré rvkwi-i
forest-place from shgngcit pick-BEN-1pl PS  pity ADV  gather-1pl
We picked and collected sh@ngcit with much hardship from the forest,

tigyvng n@ tiqyvng kéni rii dvga:pmi,

tig-y¥ng  n@ tig-yvng  keni ri-i dvgvp-i
one-LOC ™ one-LOC from carry-1pl when-ADV
when we carried (it) from one place to another,

vgo tagd rii ng.

vgo taq-@ ri-i ng
head LOC-LOC  carry-1pl PS
we carried it on our heads.

Rao:li ng [ dvgvp,

rgl-1 ng i dvgvp
pick-1pl PS be when
After we (had) picked (seungcit),
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Traditional Foods

shdng dvngtutri, dngdong angdong tutshil ng,

shgng  dvng-tut-ri ang-dong ang-dong tut-sha-1i ng
tree CL-cut-PM  PREF-section PREF-section cut-R/M-1pl PS
we cut the tree into short pieces, we cut it section by section,

wérii angshi angshi,

we-ri-i ang-shi ang-shi
that-PM-INST  PREF-little.pieces =~ PREF-little.pieces
using those short pieces (of wood),

dvré pvli bgl dvga;pmi,

dvre pvlu b@-1 dvgvp-1

thing lay.down/spread.out  PF-1pl when-ADV

when we had laid those things (seungcit) down (on big leaves or mats),

angshi angshi vdipmi ng,

ang-shi ang-shi vdip-1i neg
PREF-little pieces PREF-little pieces hit-1pl PS
we hit them into little pieces,

angpong angpong,
ang-pong ang-pong
PREF-portion PREF-portion
divided it into portions,

g, angshi angshi vdipmi, vnvl bgl dvga:pmi,

¢ ang-shi ang-shi vdip-i va¥l  b@3-1  dvgvp-i
uh PREF-little pieces PREF-little pieces  hit-1pl hit.hard PF-1pl when-ADV
Uh. . . after we had beaten and hit them hard into small pieces,

ang Ivbin idm ké wa, bap daq ng,

ang-lvban i-Ym k& wi bgp daq ng
PREF-week be-BEN time ADV rot DIR PS

only when weeks had passed by, that they became fermented,

bapbgl kéwa, vrd mvgdl d:mi ng,

bgp-bg-1 k& wa viAi  mvgil Vm-i ng
rot-PF-past time ADV(only) again  gather BEN-1pl PS
only when they had fermented that we gathered them again,

angpong angpong.

ang-pong ang-pong
PREF-portion =~ PREF-portion
portion by portion.
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Traditional Foods

Wedg, a, tighgm tighgm gvi bgi kvini,

we-dp a tig-bgm  tig-bgm gVl b@-1 kvt-1
thatADV ~ ah one-portion one-portion place(v.)/let.sit PF-1pl  time-ADV
One portion by one portion we let them sit,

bopmvm ng wa, vrd ri a:mi ng.

bgp-¥m ng Wwa vra ri-Vm-1 ng
rot-DIR PS ADV(only) again carry-BEN-1pl  PS

(it is) only when they have fermented that we carry them again.

Chgm svng dvhungi wédg é

chgm svng dvhling-i we-dp e
house LOC basket-INST that-ADV eh
To the house, using something a like dvhung basket

dgngja taq la:tni ng, ri bl kvini,
dgngja tag lat-1i ng ri-b@-1 kvt-1
burden/load LOC cover/line-1pl PS carry-PF-1pl time-ADV

we carried (them home in a basket) lined (with leaves).

Weyvnga ti dvsgri ng,

we-ying-g ti dv-sgr-i ng
that-LOC-LOC water CAUS-drain-1pl PS
At that place, we let the water drain,

tisgr bg kvtni ng,

ti-ser b@ kvt-1 ng
water-drain PF time-ADV ™
when the water has drained off,

‘6- bdpbg ng, ria:mi.

& bgpbp np  ri-vm-i
eh 1ot-PF PS carry-BEN-1pl

‘eh, they have fermented, (then) we carry them (home),

Yéi:mi ng, angkgm angkgmce,

ye-¥m-i ng ang-k¢m ang-kgm-ce
flatten-BEN-1pl PS PREF-CL(flat) PREF-CL-DIM
we flatten (the dough) into small flat round pieces,
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Traditional Foods

vba idvngwa nagwe,

vba i dvngwa nag-wé

dirt be like black-NOM

(it’s) color is black like dirt,

wédg yéi:mi ng, d:mi ng.

wé-dg ye-vm-1 ng Vm-i ng
thatADV flatten-BEN-1pl PS eat-1pl PS
we flattened them, and we eat (them)

g, dvshi dvré cinshi jvngsha.

@ dvsha-dvré clin-shi jvng-sha

uh  pity-ADV live-R/M TMyrs(1*person)-1plpast
Oh, life was very hard then.

Tigyvng keni, tigchvng I3l ng, €,

tig-yvng  kéni tig-chvng 1a-i ng e
one-LOC from one-CL look.for-1pl PS ¢h
We looked for (seungcit) from one place to another,

wéd@ vdipma:mi ng, dvshid dvré cin shal ng,

we-dg vdip-Vvm-i ng dvsha-dvré cin-sha-i ng
that-ADV ~ hit-BEN-1pl  PS pity-ADV liveRM-1pl  PS
and we beat them, life was difficult,

é yéa:mi v yvngsha.

e y&-vm-1 ym yvng-sha

eh flatten-BEN-1pl eat TMyrs(1¥person)-1plpast
we flatten (them) and ate (them).

We Ivpat tag ng, dvshd dvré cinshi yvngsha.

wé  lvpat taq ng dvsha-dvré ciln-shi yVng-sha
that  age/generation LOC TM pity-ADV live-R/M  TMyrs-1plpast
At that time, life was difficult (we lived poorly).

Weé Ivpar té yvngsha wé, é dgpmo dvngte, .

wé lvpat té yvng-sha wé ¢ dgp-o d¥ngte
that time big(grow) TMyrs(1"person)-1plpast NOM eh recall-TNP this.much
This much I can recall (about) the time we grew up.

Mvna Nini é yadvngté, gi:ngo ng, zvngoé. é. .

Mvna Nin-i &  ya-dngte gling-0 ng zvng-0-& ¢
Mana Nin-AGT  eh-  this-much narrate-TNP ~ PS put(record)-TNP-NP  ¢h
By Mana Nin, eh, narrate and record this much.
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J Shéngcit tong ng, kadg ipvn I€?
shéngcit tgng ng  ki-dp 1-pvn 1€
shgngcit  plant T™™  WH-ADV  bekind be-NP
The shéngcit plant, how is it?

Nai éshé:no.

na-i ¢-shgn-o

NF-AGT NF-say-TNP

Tell (us).

M Angbg ié. Angbd angbj ingbp,
ang-bd 1-€ ang-bd ang-bg
PREF-bush/plant be-NP PREF-bush PREF-bush

It’s a bush. (They are) bushes,

adg tigdgngdgng, yo yvngkéni,

a-dp tig-dgng-dgng yo y¥ng-kéni
this-ADV one-CL-CL grow LOC-from

(and) grow from here (from this size) to be big one like this,

adg rg:li ng, ga:ll ng,

a-dg rgl-i ng gvl-i ng
this-ADV pick-1pl PS place(v.)-1pl  PS
we picked and left them (for weeks),

vdgrvm yvngshi wé éya:ngo.

vdgr-tm  yvng-sha B &-yvng-0
beat-BEN  TMyrs(1®person)-1plpast  that NF-see-TNP
then beat them, you see.

J Ya dvgvp gf vlé ma?
ya dvgvp 247 vl-& ma
this time also exist-NP Q
Does it exist these days?

M Vio, wédg i jangi
v1-6 we-dg i jvng-1
exist-EXCL that-ADV ~ be  TMyrs(1*person)-IP
Yes, it was like that.
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J Shgngcit yvngkeni, wédg éwd ngng dvga:pmi ng,
shgngcit yvng-keni we-dg e-wa ngng dvgvp-i 0@
seungcit LOC-from  that-ADV NF-make 2pl when-ADV TM
When you have made seungcit from there (the edible part) like that,

e- kad@ kadg vmraé?

¢- ka-dg ka-dg Ym-ra-e?
¢h- WH-ADV  WH-ADV eat-must-NP
then, how do you eat it?

M Kidg vm raé?
ka-dg Ym ra-é
how-ADV eat must-NP
How do we eat it?

Kvtdg, shvivp pvii pviio ng, o,

kvt-da shvlvp pvla-pvli-o ng 0
this-ADV leaf ADV-spread.out-TNP PS right
It’s like this, (we) spread out leaves,

yadg tigmoéngmong, pvii pviio, wéong tagg,

ya-dg tig-méng-mdng'  pvla-pvla-o we-ong tag-¢
this-ADV one-CL-CL ADV-spread.out-TNP that-CL LOC-LOC
about this wide, on those leaves (we) spread (the sheungcit) out (on the ground)

angchvngri ri a:no dvga:pmi,

ang-chvng-ri ri vt-0 dvgvp-i

PREF-CL-PM carry DIR(1%person)-TNP when-ADV

When we have spread those chunks of seungcit on the leaves, we carry them over

wédg tigchvng tigchvng yadg,
we-dg tig-chvng tig-chvng ya-da

that-ADV one-CL one-CL this-ADV

chunk by chunk like that

shdngi vtuql ng, vza:ni ng,

-sh@ng-1 vtug-1i ng vzvt-i ng
wood-INST chop-ipl PS smash-ipl PS

by using a short piece of wood, we chop and smash them,

1méng is the classifier for a large (wide) piece of land or space. Here figméngmoéng means
‘widely’.
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wédg chatlat vpvngd:mi.

we-dg chat-lat - vp¥ng-Ym-i
that-ADV ADV-spread.widely pile-BEN-1pl
we spread them out (and) pile them up.

Weédg wa bgi dvga:pmi,

we-dp wa bg-1 dvgvp-1i
that-ADV do PE-1pl when-ADV
When we have done this,

bopmvm kving, vrd, vbi, pvngwa lvbin ivm kvini,

bgp-vm kvt ng vra vbi pvngwa lvban i-vm kvt-1

rot-DIR  time TM again four five week be-DIR time-ADV
when they have fermented, and again, after four or five weeks has passed,

yadg tiqyvng svng mvgiili,
ya-dg tig-yvng  svng mvgil-i
this-ADV one-LOC LOC gather-1pl
we gather them into one place,

weédg vpvng vpa:ngl, adg tighdmbam,

we-dp vpVng-vping-i i-dg tig-bgm-bdm
that-ADV ~ ADV-pile(v.)-1pl this-ADV one-CL-CL{(pile)
we keep them in piles like this,

gvivm bgi kéni ng, vra,

gvl-¥m b@-1 kéni ng vra
putikeep-BEN PF-1pl from TM again
and then, again, we put them

weédg dvhing svng latlatni, ril.

we-dg dvhung svng lat-lat-1 ri-i
that-ADV basket LOC ADV-spread.widely-1pl ~ carry-1pl
we lined the baskets with leaves, (and) we carry (them)

Weyvng kéni ti sgr rvm kvt ng, chgm yvng ng,

we-yyng kéni ti S¢r-vm kvt ng chgm ying
that-LOC from water  drain-DIR after TM house LOC
From there, after the water had drained away, at the house,

yadpg tigchvngchvng tipmi ng,

ya-dg tig-ch¥ng-ch¥ng tip-i ng
this-ADV one-CL-CL make.ball.shape-1pl PS
we shaped (the dough) into chunks, balls like this,
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wWédg shvivp tag yéi:mi ng, wédg.

we-dp shvlvp taq yé-¥m-1 ng

that-ADV leaf LOC flatten-BEN-1pl PS

then we flatten them on leaves.

J Angshi vzat rd ki iwé ng, 6?
ang-shi vzat ra ka i-weé
PREF-tiny.piece beat must vOC be-NCM
It must be beaten into small pieces. Right?

M Angshi vza:tnl rvt ng,
ang-shi vzat-1 rvt ng
PREF-tiny.piece beat-1pl because PS
We beat them into tiny pieces in order that

bop ki iwé nd €ya:ngo.

bgp-ka i-wé ng é-yvng-o

rot-VOC be-NOM ™ NF-see-TNP

they rot, you see!

J Ini bgpbd mepvng ng, wélong rid nimaqi ng,
i-ni bgp-bd mepvng ng we-long ra na-mag-1i

Traditional Foods

we-dg
that-ADV
na 4]
™ right
ng

be-if rot-PF after TM that-CL.  again 2sg-PM-AGT TM

Then after they have fermented, again that thing,

déhgm ngng ng, & angchvng éyé ngng ki ng,

dv-é-vhgm  ngng ng & ang-chvng &-yé ngng ki nd

CAUS-NF-meet 2pl PS e¢h PREF-CL NF-flatten  2pl
you gather them, and flatten them.

Tii vshil ra ma?

ti-1 vshil ra ma
water-INST mix need Q
Do you need to mix it with water?

M Ma-shiira, wédg . . .
ma-shi-ra we-dg
NEG-mix-need that-ADV
No need to mix (it with water),

voC ™
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wédd wa gvivm b3i kvini ng,

we-dp wa gvl-vm b@-1 kvt-1 nd
that-ADV only place/put.away-BEN PF-past time-ADV TM
only like that (just like that), after putting them away,

yatyat wavm wé €eya:ngo.

yatyat wa-vm W€  é-yvng-o
slippery do-DIR  that  NF-see-TNP
they become slippery, you see.

Dvhiung svng, vrd zvng bgIl kvini ng,

dvhung svng  vra zvng  b@-i kvt-1
big.basket = LOC  again put PF-past time-ADV
And then (we) again put them in a big basket,

ti sgr vmkvt, wéyvngkéni vri, Id:mi ng,
ti SPT Ym-kvt we-yvng-kéni  vra Iu-vm-i

ng

ng

water drain  DIR-time that-LOC-from again take.out-BEN-1pl  PS
when the water has drained out, again we take them out from there (the basket),

yadg@ tigchvngchvng, tipmi kvini,

ya-dp tig-chvng-chvng tip-i kvt-1
this-ADV one-CL-Cl(chunk) make.ball-1p] time-ADV
after we have shaped chunks like this size into balls,

yéa:mi shvlaptag, wédg dvhé 4:mi ng,

ye-Vm-1i shvlap-taq weé-dp dvhe  ¥m-i
flatten-BEN-1pl leaf-LOC that-ADV  bake BEN-1pl
we flatten them on leaves, (then) we bake (them) like that,

vm yvngshi wé éya:ngo. Wedg i ja:ngl.

Ym  yvng-sha we  eé-yvng-o we-dp i
eat  TMyrs-1plpast NOM NF-see-TNP that-ADV be
and ate (them), you see. It was like that.

J Ti g# zvng mv-ra?
t ge zing mv-ra
water also put NEG-need
(You) don’t need to put water either?

M Tigd zVvng mv-ra.
ti g8 z¥ng mv-ra
water also put NEG-need
(There is) no need to put water either.
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Dvnghé taq vrd, mv-gvmri dvsha:.ngi ng,

dvnghe taq vra mv-gvm-ri dv-sh¥ng-i ng
sieve LOC again NEG-good-PM CAUS-clean-1pl PS
Again, (we put them) in the sieve to let go of the bad ones,

0 dvshii 4:mi ng, yadg shvii daqlong ng,

0  dv-shu-vm-i ng ya-dg shvla-dag-long n@
oh  CAUS-sift/strain-BEN-1plPS  this-ADV  good-DIR-CL ™
oh, we sift, and the good ones go down (the holes).

Yéi:mi ng, mv-gvmong gwir ma:ni ng,

~

y&-vm-1i - ng  mv-gvm-ong gwiir mvn-1i ng
flatten-BEN-1pl PS NEG-good-CL throw.away continue-1pl  PS
We flatten (the good ones), and keep on throwing away the bad ones,
wédg dvshil 4:mi ng, Vi yvngsha.
we-dg dv-shu Ym-i ng Vm yvng-sha
that-ADV CAUS-sift BEN-1pl PS  eat  TMyrs-Iplpast
we sifted (them) like that, and ate them.

2. TaP
J E- wédg shdngcit yvngkéni, J Are there anything other kinds you
wédp éwd daqgo kvt, shéngcit df  process like the way you did with
iwe, dvga kapvn vIE? seungcit?
M Tap, tap gd Vie M Teup, there is also teup.
J Tgp ng kapa long i€? J Teup, what is that?
M Tgp nd, angging adg, yvaggim M Teup, it’s trunk grows tall like this,
Zy0e, wélong ng, tgp ong ng. that’s teup.
J Tgp ong ma? J You mean teup?
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M Vi, toptong ri shon dakngo
ngngeé, tgptgng ng, vid, weéong
shdngcit tigpvn ie. Wéong tap
vrdng, gvza vshdng i dvngwa
yvng wé, wédg ré:mi ng,

chag vm bgi keni ng,

vdongrvm n@ ihvncé ng,

wWeédg shéng dvnglii vzatni:mi ng,
wédg dvbgpmi:mi ng, bagpmvin
ning, wélong top g# dvsha 4:mi
ng, dvnghé taqgd bvnghd wawa
iwé. Dvshadvré dvshii a:mi ng, &
wé dvja dag su ng, 4:mi ng
yeévm jvngsha. Wéong tap g7,
weédpg iE, shongcit tigpvn i€

Tap, tigpvn i€

J Vigp ng bvnghg vl ma?
Mg é

J Vtap ng bvnghg ma-vi?

Analysis

M Again, I will talk about teup. The
teup plant, again, is the same kind as
seungcit. Again, that plant teup, it is
tall, like a very big, tall tree. We chop
it down and then peel off the skin. We
beat the small pieces that are left inside
with a piece of hard wood, and let them
ferment.  Then, after they have
fermented, we also sift them until only
thorns are left on the sieve. We
worked very hard to let the things sift,
tiny portions fall through the little
holes, we flattened them to bake them,
and ate them. That teup is also same
kind as seungcit. Teup is the same
kind.

J Does teup have thorns?
M Uh- Eh. . ..

J Teup doesn’t have thorns?

J E- wédg shingcit yvngkéni, wédg éwd dago kv,

¢- we-dg shéngcit y¥ng-kéni we-d@ é-wa dag-o kvt
¢h- that-ADV sheungcit LOC-from  that-ADV NF-do DIR-TNP time
Eh- When you do these steps in (making) seungcit,

shéngcit dg iwé, dvgad kapvn VIE?

shgngcit dp i-we dvgd ka-pvn vi-g

sheungcit ADV be-NOM other  what-kind exist-NP

what other kinds are there that are like seungcit?

M Tap, tap g Vie.

tgp  tdp ge v1-€
teup teup also
Teup, there is also teup.

144

exist-NP



94

95

96

97

98

99

100

101

102

Traditional Foods

J Top ng kapa Iong i€?
top ng ka-pa long i-8
teup ™ WH-thing  CL(thing) be-NP
Teup, what is that?

M Top nd, angging adg, yvngging yoe,
t@p ng ang-glng a-dg yvnggiing yo-&
teup ™ PREF-trunk this-ADV  long grow-NP
Teup, its trunk grows tall like this,

wélong ng, tgp ong ng.

we-long  nd top ong ng
that-CL ™ teup CL ™
that thing, is teup.

J Tgp ong mi?
top ong ma
teup CL Q
You mean teup?

M Via, toptong ra shon dakngo nangé,
vra tgp-téng  ra shgn dak-ng-0 ni-ng-é
again teup-plant again say DIR(1sg)-1sg-TNP  will-1sg-EXCL
Again, I will talk (about) teup again,

toptong ng, vrd, wéong shéngcit tigpvn €.

tgp-tgng np vra we-ong sh@ngcit tig-pvn  i-€
teup-plant TM  again that-CL seungcit one-kind  be-NP
teup plant, again, is the same kind as that (of) seungcit.

Weéong tdp vrd nd, gvza vshong i dvngwia yvng we,

we-ong tgp vra n@ gvza vshgng i-dvng-wd yvng WE
that-CL. teup again TM  huge  tree be-like-ADV  long NOM
Again, that plant teup, it is tall, like a very big, tall tree,

wédg rg:mi ng, chaqg vin bgi keéni ng,

we-d@ rfm-i ng chag-Ym bj-1 keni ng
that-ADV chop.down-1pl PS  peel.off-BEN PF-1pl from ™
we chop it down, and then peel off the skin,

vdongrvin ng ihvncé ng,
vdong-rvm ng i-h¥n-ce ng
inside-inside ™ be-portion-DIM ™
the small pieces left inside,
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weédg shong dvnglii vzatni:mi ng,

we-da sh@ng dvngli-i vzat-vm-1 ng
that-ADV wood hard-INST beat-BEN-1pl PS
we beat them with (a piece of) hard wood,

wédp dvbgpma:mi ng,

we-dg  dv-bgp-vm-i ng
that-ADV CAUS-rot-BEN-1pl PS
and let them rot (ferment) like that,

bopmvm ning, wélong top gd dvsha a:mi ng,

bgp-Ym ni-ng we-long tgp g# dv-shu Ym-i  ng
rot-BEN  if-TM  that-CL teap  also CAUS-sift/strain BEN-1p! PS
then, after they have fermented, we also sift that teup,

dvnghé taqp bvnghd wawa iweé.

dvnghe tag-@ bvnghg wawa 1-we
sieve LOC-LOC  thom only be-NOM
only thorns are (left) on the sieve.

Dvshadvré dvshio a:mi ng, é

dvsha-dvré dv-shu VYm-i ng &
ADV-poor CAUS-sift BEN-1pl  PS eh

We worked very hard to let the things sift,

weédd, vja daq su ng,

we-dg vja-dag su ng

that-ADV fall(through.hole)-DIR clump TM

the tiny portions (clumps) that fall through the little holes,

a:mi ng yévm jvngsha.

Im-1 ng yé-Ym yvng-sha

eat-1pl PS flatten-BEN-1pl Tmyrs(1"person)-1plpast
we flatten them (to bake), and ate (them).

Weéong tap gd, wédg Ie,

we-ong tap g9 we-da i-€
that-CL teup also that-ADV be-NP
That teup also, is like that,
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shéngcit  tig-pvn i€ tap tig-pvn i€
sheungcit one-kind be-NP teup one-kind be-NP
same kind as sheungcit. Teup is the same kind.
J Vidp ng bvnghs vl ma?

v-tap ng bvngh@ vl ma

PREF-teup TM thorn exist Q

Does teup have thorns?
Mg, e

@ e

Uh ¢h

Uh- Eh. . ..
J Vtop ng bvnghd mi-vi?

v-tgp ng b¥nghs ma-vl

PREF-teup ™ thorn NEG-exist

Teup doesn’t have thorns?

3. Méngng

M Weong shéngcit nd tgpmong
ni, wékvini ng, vshempvnwapvn
ng, menang.

J Meéngng ng, kadg ipvn i&?
Meénéng tigpvn. . .

M Meéndng ong ng, top
Idvngwa dvchi ié. Tigpvn ie.
J Kads éwa npngé?

M Weéri gg, wédg vza:tni we
éya.ngo, cekorri chaqgi.

M Sheungcit and teup are two types
of plants, the third one is called
meneung.

J Meneung, there is a kind of tree
called meneung, what kind of tree is
that?

M That meneung, it is the same, just
like teup. The same kind.

J How do you make it?
M Those too, we beat them like

that, you see, then we peel off the
bark.
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J Meéngng ng, shéngtiong
vdongrvm kéni?

M @ vdongrim iting, wedg
chaq a:mi ng, d:mi, wédg
vzatna:mi a:mi wé éya:ngo.
Wédg ni tolvng shéngcitnong
raidg nf rii, bgplong kving
wédg ni dvhg:mo kvtnong
idvngwa, wédg wa a:mi ng vm
yvngsha.

J Shéngcit n@d angpiingping
iwé mg-i? Akvt, nii éshd:no
Iong, kapalong i€?

M Vigpmong . . .

J Vigplong ng, angging.

M Yvngging yvngging

J Ergm ngng ng, vdongrim
flong svng €évl ngng mad?

M E, kvtnong ié. Weékvini ng,
@, méngng waong ng, tgpmong
0, wédg yvnggiing Iwé shing
ié, gm kvt dg ié

J Shéng vdong rvm ilong?

M @ vdongrvm ilong chag
a:mo ng, wédg ni 4:mo we,
bvnghd.

J Welong svng kadg égo
ngnge?
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J Meneung is from inside the tree
trunk?

M Yes, it is a long piece from inside
the plant, we peel off like that, and
we eat them, we beat them, then we
eat them, you see. Just like what I
said about seungcit a while ago, we
beat them like the way we beat
seungcit, when they have fermented,
we also gather them just like that, we
make/process them, and ate them.

J Isn’t seungcit a round-like
object? Now, what is that you were
saying?

M The teup.
J The trunk of the teup is. . .
M Tall, tall.

J You cut down the plant and you
call the inside part teup?

M Yes, that thing. And then, we
call that thing meneung, like teup, it
is a tall plant. Yes, it is like that.

J The thing that is inside of the
tree?

M Yes, they peel off the skin of that
thing that is inside the tree, and they
eat it just like that, it has thorns
though.

J How do you call that?
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M Akvinong méngng a:loeé. M 1It’s called meneung.

J Meéngng a:lola? J Itis called meneung?

M J, méngng i&. Wekvini M Yes, menevng. Then there was
ng, e, top tigong i€, &, shdngcit one called teup and there was one
tigong Iie. called seungcit.

Analysis

M Weong shéngcit ng tgpmongni, wékvini ng,
we-Ong shgngecit ng  tgp-Ong-ni  we-kvt-1 ng
that-CL.  seungcit TM  teup-CL-dl that-time-ADV ™
Sheungcit and teup are two things, then

vshempvnwapvn ng, méngng.
vshgm-pyn-wa-pvn  np meén@gng
third-kind-say-kind ™ meneung
the third kind is called meneung.

J Meéngng ng, kadg ipvn i€? Méndng tigpva. . .
meéngng ng  ka-dg i-pvn 1€ meéngng tig-pvn
meneung TM  WH-ADV  be-kind  be-NP meneung one-kind
Meneung, there is a kind (called) meneung? What is it like?

M Mengng ong ng, top idvngwa dvchd ie. Tigpvn Fé.

mengng ong nd tgp 1-dvng-wa dvcha i€ tig-pvn  i-8
meneung CL TM teup be-like-ADV the.same  be-NP onekind be-NP
That meneung, it is the same, just like teup. The same kind.

J Kadg éwa ngnge?
ka-dg &-wi ngng-&
WH-ADV NF-make 2pl-NP
How do you make (it)?

M Weri gd, wédg vza:tni wé éyad:ngo,
we-ri go weé-dp vzvt-i weé e-yvng-0
that-PM also that-ADV beat-1pl NOM NF-see-TNP

Those too, we beat them like that, you see,
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121 cekorri chaqi.

cekor-ri chag-i
bark/skin-PM  peel.off-1pl
we peel off the bark.
122 J Mengng nd, shéngtong vdongrim kéni?
mengng  nP sh@ng-tgng vdong-rvm keni
meneung ™ wood-plant inside-inside from

Meneung is from inside the tree?

123 M {J, vdongrvm iting, wédg chag 4:mi ng,
) vdong-rém i-ting w&-d@ chag-vm-1i ng
uh inside-inside be-CL  that-ADV  peel.off-BEN-1pl PS
Yes, that long piece from inside (the plant), we peel it off like that,

124 4:mi, wédg vzatni:mi 4:mi wé éya:ngo.
Vm-1  wé-dp vzat-Ym-i Vm-1  we &-yvng-o0
~eat-1pl  that-ADV  pound-BEN-1pl cat-1pl NOM  NF-see-TNP
and we eat (them), we beat (them), we eat them, you see.

125  Weéd@ ni tolvng shéngcitnong rii dg ni rii,
we-dd n1 to-lvng  sh@ngcit-Ong ri-i dg-nT  ri-1
that-ADV also moment-CL seungcit-CL knock-1pl ADV-just knock-1pl
Tust like (what I said about sheungcit) a while ago, we beat them just like the way
we beat sheungcit,

126 bdplong kving wédg ni dvhg:mo
bgp-16ng kvt ng  we-dp n1  dv-hgm-0
rot-DIR  time TM  that-ADV  just CAUS-come.together-TNP
when it is fermented, (we) also gather

127 kvinong idvngwa, wédg wad a:mi ng,
kvt-ong i-dvng-wa wg-dg wa-vm-i ng
that-CL.  be-like-just  that-ADV make-BEN-1p] PS
that thing just like that, we make/process (them), and

128 Vm yvngsha.

vm yvng-sha
eat Tmyrs(1*person)-1plpast
ate (them).
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120 J Shéngcit ng angpingping iwé mg-i?
shéngcit ng ang-pling-pling 1-we mg-1
shgngcit ™ PREF-CL-CL be-NOM  NEG-be (Q intonation)
Isn’t seungcit a round-like object?

130 Akvt, nii éshp:no long, kapilong ié?
akvt na-i é-sh@n-o long ka-pa-long 1-€
Now you-AGT NF-say-TNP CL WH-thing-CL.  be-NP
Now, what is that thing that you are saying?

131 M Vigpmong . . .
v-tgp-ong . . .
PREF-teup-CL
The teup. . .

132 J Vigplong ng, dnggiung
v-tgp-long ng  ang-ging
PREF-teup-CL TM  PREF-CL{stalk/trunk)
The stalk of ateup is . . .

133 M Yvngging yvngging

yvngglng  yvngging
long/tall long/tall
very tall.

134 J Endm ngng ng, vdongrvm ilong svng évl ngng mai?
e-rém ngng ng vdong-rym i-long sVvng &-V1 ngng ma
NF-cut.down 2pl PS inside-inside be-CL LOC NF-call 2pl Q
You cut down (the plant), you call that thing that is inside (ateup)?

135 ME, kvtnong ié.
é- kvt-ong i-e
ch that-CL be-NP
Eh, that thing is (Yes).

136 Wekvini ng,@, méndng waong ng,
we-kvt-1 ng & mengng wa-ong nd
that-time-ADV ™ uh meneung  call-CL ™
And then, uh, the thing called meneung,

137 tgpmong O, wéd@ yvngging iwé shing I1¢,
tgp-mong O we-dp yvngging 1i-weé sh@ng i-&
teup-CL COM that-ADV long be-NOM  plant be-NP
it is a kind of long (tall) plant, like teup,
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138 gm kvt di ié.
gm kvt-d@ 1-€
yes  that-ADV be-NP
yes, it is Iike that.

139 J Shdng vdong rvm ilong?
shgng  vdong-rim i-long
tree inside-inside be-CL
The thing that is inside the tree?

140 M (J, vdongrvm ilong chaq 4:mo ng,
¢  vdong-r'm  i-long chag-Vm-6  ng
uh-  inside-inside be-CL peel-BEN-TNP PS
Uh, (they) peel off the skin (of) the thing that is inside (the tree),

141 weédg nI 4:mo we, bvnghd.
we-dg-n1 Ym-o we bvnghé
that-ADV-just  eat-TNP NOM thom
and eat it just like that, though (it has) thorns.

142 J Weélong svng kad@ égo ngngé?
we-long  svng ka-da e-go ngng-&
that-CL LOC WH-ADV  NF-call 2pl-NP
How do you call that thing?

143 M Akvinong meéngng 4:10é.
a-kvt-ong méngng v1-0-8
this-time-CL. meneung call-TNP-NP
It’s called meneung.

144 J Meéngng a:loii?
mengng vl-0-1a
meneung call-TNP-Q
It is called meneung?

145 M U, méndng ié
¢ mengng I-&
uh mendng be-NP
Uh, it is meneung.
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Weékvini ng, e, top tigong i,
we-kvt-1 ng & top
that-time-ADV  TM  ¢h teup
At that time, teup was one,

e, shdngcit tigong ie.

Traditional Foods

tiq-ong i-€
one-CL be-NP

e sh@ngcit tig-Ong
¢h sheungcit one-CL be-NP
eh, sheungcit was one (another).

4. Vié

J Vié na!
M Vié gg tigong ie.

J Lo, vié ng, kadg, kdaying
kéni ie.

M Akvt dvngté shinira,
weédvngté keni ng yaong bikshoo.

J VIé ng, kadp iong zvndvtut
shén dvng ié.

M Vié ng, vié ng, vié émdm bdo
kéni ng. . .

J Viétong ma?

J How about ale?
M There is also one called ale.

J Now, how is it like, and where is
it from?

M Now, about this much, let’s close
this subject.

J Well, go ahead and continue to
talk about what ale is like.

M Ale, ale, after you cut ale down,
then. ..

J The ale tree?
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M E-le, viéiong, viétgng ng,
noéng yvngd mvnuq kéni, angzin
angzan eérgm érg:mo ng, wédg
Ewur gwur tério ng, sgmrii ni
wédg gwur gwir tvrio ng,
s@mrii ni wédg gwuir gwur tvrio
ng, sgmri tag@ chiingshi ng
14:mo kvini, angdong dangdong
dvjid daqd ng, wédg dvjidago
dong dvjidago dong, adg
vbibang yadg tikaka wao ng, O.
Vbibing wabgo kvini, adg
vhwéo ng, yadd shongi dvshi
dvré, yadg, shéngdvngkai vhweo
ng, wédg wa bga kvini ng,
viépor ni iwé tikiingdor tiqong
weédg wdo kvt, welong gilarii ri,
wélong angbaq, wédg ni z4:1o
ng, 1i:mo kvini ng, € Ié, dngshi
"wa bgo, shingi ri bgo long ri.
Weédg giliri vshompéi ding ng,
hii 1a:mo, ponI ponI 1a:mo
1a:mo, angbaq ong ng,
pvngyvngd. E, pvngdangd r4,
weédg hi bg wé eya:ngo. Angké
dvsgrshi bgkvini ng, vzi bélag
svng ra, wédg mv-ngi:mo. . .
Lo, vzibulag svng ngii:mo,
Iobgo kvini rd, wédg angchvng
chvng wéong bulaqi rd, shviawa
mvcheq bgo kvini ng, é,

li:ngi ni:ngd ng, adg dvsgr bgo
kvt ti sgrshi bg kvini, dngmaq
ng, kadvngrvp inI wé dvngrvp,
Ini wé dvngrvp, inI wé dvngrvp
vWila:mo ng, yadg taka taka ga
a.mo ng, wédg vwa:laano ng,
ria:zmo, ri vm bgo wé nd.
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M Yes, the ale tree, the ale tree. You
cut it section by section from the top
all the way up, cutting round in a
circle. The person cutting just ties
his body with a rope, cutting round
and round in s circle by hanging
down with a rope tied around him,
and then cuts short pieces which drop
down. They then cleave the ones that
drop down each into four parts. After
cleaving them into four parts, they
scrape them laboriously using a
wooden scraper. After scraping they
use the skin to make a water pipe.
Then, three or four strong men wash
the crumbs that came out of scraping
and then they trample them with their
feet all day long, and then, with a
piece of wood, smash and beat them
into small pieces. The residue stays
down there. Eh, down there, again
are the good ones, you see. After
sifting the solid ones out using a
hemp shirt, nothing is left, put
everything on the hemp shirt. . . Take
them out, sweep them on to a hemp
shirt. After taking them out, again
chunk by chunk, after nicely
wrapping them with that shirt, press
them with a rock. After letting them
drain like this, after the water has
drained off, the families divide the
ale up among themselves like this
and carry it back.



J Wedg ti dvsgr dvng bgo ké
kapashi wd rié ketrd ma? Kapa
WArdé?

M Weédg ti dvsgr dvng bdo
kvtni nd, vrvmi:mi wédg
vivmam 4. Vrvmam rving 6
vwalvm rawé éya:ngo.

J Vwil di:ngi n@ vdé n@g vde...

M Vbirvp ini wédg vbiki
vwa:ld:mo ng, rii:moé.

J Vié tigtong ng kadvngté i
long kéwid rgm linshié, wae?

M VIé tiqtong angshi shi li:ngo
kéwa na 6. Vbi pvngwa,
dngeézan, érgm lingd kvini,
yadg tigdong dong, weédvngté
tigcézan, déja bgo kvini wa,

bé ng. Wedingté yvngé.

J Kadvng néng ding vsiré?

M Tigcé ngng néng dngshi shi
bdo kvini wawa dvrdmvme.
Wedvngté dvshi rvgagé té
yvngsha wé ing wédg, iri
dvdvmoé. Gvray Gvsvngpé
Jéjia keni ieé.

J Wédg ini ng, wélong vié
wédg dvsgr dvng bgi. Akvt ng,
namaqi ng, angrvp angrvp,
gervnvin bg shao. Wedg
gervonvm b@sha mépvng, kapashi
Wiraé Vmlvmrvt ng?

Traditional Foods

J After the water is sifted, what else
needs to be done, do you cook it?
What else do you do?

M After the water is gone, the work
is finished, so they must divide it
among themselves, you see.

J After they divide it each gets
one’s portion. . .

M If there are four families they
make it four parts, then carry them
back home.

J How big does an ale tree have to
be before you can cut it?

M Only when an ale tree bears fruit,
When being cut into four, five, tens
of parts, you cut it, part by part like
this, as many as ten parts, only after
cutting down that many parts then the
tree is gone. It’s that long.

J About how many years since it
was planted?

M Ten years, only after it bears fruit,
can it be cut down. Growing upin a
place with that much hardship, I
remember those things. Only by
God’s grace did I survive.

J And then, after the water has
drained off, you divide it among your
families, after dividing it up like that,
what else do you do in order to eat it?
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M Weédg vbirvp, gvrinvm bgo
kvini ng, rivm a:tno kéni ng,
Weéd@ ni angshi dngshi shini
wao ng, €, svnga:mo kim taqd
6, wédg svngi:mo ng ésvngvin
bgo kvini ngnvm ng vm shvlae.
E wékvini ng, angchvng ong gd,
svmitaq dvgingd:mo dvga.pmi
adg angrvdil angrvdiilcé wao
dvgang émano, ngnlong ong
ngnlong ong, yadg rédi:lo ng,
kadvng chvng gd weédg wi
lonshié kvtnong vnipva,
wekvining, ¢ ésvngngvm bgo
kvt wa, shvize, Wekvini nd
wédg tii shvid wa éwa bgo
kéni angkpm yadg, tigkpm ga,
weéd@ yévm shviaé. Vshom
pvn € (iami), wédp vm shvize.
Weékvini vbi pvn wapvn ng, o,
yadvngté laqgi wa ng. Gwintaq
ézvngvm bgo kvini ng, tigka:tni,
weédg wédgce nargng 4:mo,

g yadg ngnlong kéni ng,

vbag ilongé, angké ilonge,
Weédg gd vigngvm shviié. E,
weédingté ¢. Weédg irvgaqd té
yvngsha ng yads shg:noe.

Analysis
J Vié na/
Vié na
Vle how.about

How about ale? (Ve is a bigger tree)

M Vié gf tigong i&.
vié gd tig-ong
vle also one-CL
There is also one (called) ale.
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M After the four families divide it
among themselves, when they carmry
them home, we have yet to make it
into a powder and fry it in a pan.
When the frying is done, then it is
ready to eat. Eh, and then, you can
also roast the big chunks as is. When
roasting them on the fire, you peel off
the outside part like this, you keep on
roasting until it is done, roll them up
like this, and do that also to all the
rest.  Those are two ways of
processing. It tastes better after
frying. And then, after mixing it
nicely with water, it can be flattened
to about this size. That’s three ways
of eating it. And then, the fourth
way, after putting about this much
ale flour into a cup, mix it a little at a
time. When it becomes cooked it
becomes solid. You can also prepare

it like that. That’s all, we grew up in

a place like that, so I can tell you.

be-NP
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J Lo, vié ng, kadg, kayvng keni Ie.
16 vleE np ka-da ka-yvng keni i-€
now vle TM WH-ADV  WH-LOC from be-NP
Now, ale, how (is it like) and where is it from?

M Akvt dingté shiniri, wédvngté keni ng,
a-kvt dvngte shini-ra we-dyngté keéni np
this-time  this/that much  yet-again that-much from TM
Now, about this much, and again from this much

yaong bikshoo.

ya-ong bik-sho-0
this-CL close-R/M-EXCL
let’s close this (subject).

J VIé ng, kadg iong zvndvtut shégn ding 7€
vle ng ka-da i-0ng zVn-dvtut shgn dvng 1i-€
ale TM WH-ADV be-CL follow-join.together say just be-NP
How ale is like, go ahead, just continue to talk about it.

M Vié n3, vié n3d, viIé érdm bFo kéni ngd. . .
vlE ng vlé ng vlé é-rgm b3-0  keni ng
ale T™™ ale ™ ale NF-cut.down PF-TNP from TM
Ale, ale, after you cut down ale, then . . .

J Viétgng ma?
vlé-tgng mi
ale-CL(plant) Q
The ale tree?

M E-Ié, viétgng, viétong ng, nong yvngd mvnuq kéni,
e-le vlé-tpng vié-tgng np ndéng  y¥ng-# mvnuq keni
eh-REM ale-CLL.  vle-CL TM highup LOC-LOC thetop  from
Yes, ale tree, ale tree, from the top all the way up,

angzan angzan érgm €erd:mo ng,

ang-zan  ang-zan  &rfm erfm-0  ng
one-part one-part NEF-cut NF-cut-TNP PS

you cut section by section,
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158 weédg gwur gwur Ierio ng,
we-dg gwir gwlr e&-tvri-o ng
that-ADV round round NF-rotate.around-TNP PS
and you (cut) round in a circle

159  s@mrii ni wédg gwur gwar tvrio ng,
s@mri-i ni we-dg gwur  gwur  tvri-0 ng
rope-INST  just that-ADV  round round  rotate.around-TNP PS
just by (tying his body) with rope, they (cut) round and round in a circle

160 sgmrl tagd chingshi ng r#:mo kvini,
spmri taq-@ chiing-shi ng 18m-o kvt-i
rope LOC-LOC  hang-R/M PS cut-TNP time-ADV
by hanging, with rope tied around, and then cut,

161 4angdong angdong dvji dago ng,
ang-dong ang-dong dv-ja dag-0 ng
PREF-CL(small.pieces) PREF-CL. CAUS-drop DIR-TNP PS
short pieces, were made to drop down,

162 Weédg dvjddago dong dvjidagd dong,
we-dg  dv-ja-dag-0 dong dv-ja-dag-o dong
that-ADV  CAUS-drop-DIR-TNP CL CAUS-drop-DIR-TNP CL
let the thing drop down, let the thing drop down like that,

163 4d@ vbibang yadp takaka wio ng, O.
a-dp vbi-bang ya-dp takdka  wa-o ng 0
this-ADV  four-part  this-ADV  parts do-TNP PS voC
then cleave each one into four parts like this.

164  Vbibang wabdo kvini, adg vhwéd ng,
vbi-bang wa-b-0 kvt-1 a-dp vhwé-0  ng
four-parts make-PF-TNP  time-ADV  this-ADV scrape-TNP PS
after cleaving into four parts, (then) scrape (them) like this,

165 yadd shongi dvsha dvre,
ya-dg shéng-1 dvsha-dvré
this-ADV wood-INST ADV-poor
by using a piece of wood (scrape) laboriously like this,

166 yadg, shgngdvngkai vhwéo ng, '
ya-dg sh@ng-dvngka-i vhwe-o ng
this-ADV wood-scraper-INST scrape-TNP  PS
by using a wooden scraper, scrape like this
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weédg wa bga kvini ng,

we-dg wa  bg-a kvt-1 ng
that-ADV do PF-TP time-ADV ™
after doing this,

viépor ni iwé tik@ingdor tigong wédg wado kvt,

vle-por n1  1-wé ti-klingdor tig-ong we-dg wa-0 kvt
vle-skin just be-NOM water-pipe  one-CL  that-ADV  make-TNP time
then they make ale skin (and only the ale skin) into a water pipe,’

wélong gilirii 14, wélong dngbag,
we-long  gila-ri-i Ta we-long ang-baq

that-CL strong.man-PM-AGT again  that-CL PREF-crumbs/dregs

then, by strong men, that thing, the crumbs (solid stuff that came out of scraping),

wédgd ni z4:l0 ng, Ilimo kvini ng, é Ié,

we-dg ni zvVl-o ng 1vm-o kvt-i npg & Ilé
that-ADV  just wash-TNP PS step.on-TNP time-ADV TM eh REM
after being washed, and then trampled on,

dangshi wa bgo, shéngi ri bgo long vrd.

ang-shi wa bg-0  shgng-i rd bp-0  long vrd
PREF-small.piece do PF-TNP wood-INST beat/scratch NEF-TNP CL  again
then with a piece of wood, they smash and beat them into small pieces.

Weédg gilari vshgmpéi dvng ng,

we-dp gila-ri vshgm-pe-1 dvng nd
that-ADV strong.man-PM three-GMm-AGT about ™
About three strong men,

hii 1d:mo, poni poni la:mo Ia:mo,

hi-i 1¥m-0 po-n1 po-ni I¥m-0 1¥m-0
foot-INST trample-TNP  all-day all-day step.on-TNP step.on-TNP
with their feet, trample all day long,

dngbag ong ng, pvngyvngg.

ang-baq ong ng pvng-y¥ng-
PREF-crumbs/dregs CL ™ down-LOC-LOC
the residues (stay) down there.

2After scraping the ale, they would make the skin into a pipe for transporting water.
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E, pvngdingg ri,

e pvng-dang-2 ra
e¢h-  down-slope/downwards-LOC again
Eh, down there, again,

wédg hi b3 wé éya:ngo.

we-dg hi bg weé e-yvng-o
that-ADV dregs(good.ones) PF  NOM NF-see-TNP
are the good ones, you see.

Angké dvsdrshi bakvini ng,

ang-ke dv-s@r-shi b@-kvt-1 nd
PREF-solid CAUS-drain-R/M  PF-time-ADV ™
Alfter sifting the solid ones,

vzI belag svng rd, wédd mv-nga.:mo. . . ,
vzi beélag  svng ra we-dp mv-ngam-o
hemp shirt LOC again that-like =~ NEG-be.left.over-TNP

on hemp shirt, nothing is left, (put everything on the hemp shirt). . .

Luo, vzi bulag svng ngli:mo,

-0 vzl bulag svng ngum-o
take.ott-TNP hemp shirt LOC sweep.with.hand-TNP
take them out, sweep them on to a hemp shirt.

Iubgo kvtni ri, wédg angchvngching

lu-bg-0 kvt-1 ra weé-d@  ang-chvng-chvng
take-PF-TNP  time-ADV again that-ADV PREE-CL-CL
after taking them out, again chunk by chunk,

weong bulagi rd, shvidwa mvcheq bdo kvini ng, é,

we-ong bulag-i rd  shvla-wa mvcheq b@-d0  kvt-i-np e
that-CL.  shirt-INST again good-ADV  wrap PE-TNP time-ADV-TM eh
again after wrapping nicely with that shirt,

liongi ni:ngo ng, adg dvspr bjgo kvt

16ng-1 nong-0 ng a-dg dv-sgr bg-0 kvt
stone-INST press-TNP PS  this-ADV CAUS-drain PF-TNP time
press them with a rock, and after letting them drain like this,

tI sgr shi b kvini, dngmaq ng,

ti s@r-shi bd  kvt-i ang-maq nd
water  drain-R/M PF  time-ADV 3sg-PM TM
after water drained off, they
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kadvngrvp ini wé dvngrvp, ini wédvngrvp,

ka-dvng-rvp i-n1 wé  d¥ng-rvp 1-ni1  we-d¥ng-rvp
WH-many-family  be-just that many-family be-just that-many-family
how many families be just that many families,

inf wé dvngrvp vwila:mo ng,

i-n1 we-dVng-rvp vwal-¥m-0 ng
be-just  that-many-family divide-BEN-TNT  PS
divide among just that many families,

| yadg taka taka gai:mo ng,

ya-dp taka taka ga-vm-0 ng
this~sADV split split divide/break.apart-BEN-TNP PS
split and divide them up among themselves like this,

wéd@ vwa:la:mo ng,

we-ds vwal-¥m-0 ng
that-ADV divide-BEN-TNP PS
divide among thenselves like that

ria:mo, rivm bgo wé ng.

ri-m-o ri-vm bé-0 weé né
carry-BEN-TNP camy-BEN  PF-TNP NOM ™
carry for themselves, carry for themselves.

J Wedg ti dvsgr ding bgo ké
wé-dg ti dv-s@r dvng b3-0 ke
that-ADV  water CAUS-drain  finish PF-TNP time
‘When the water has drained out,

kapashi wa raé kptra ma? Kapa waraé?

ka-pa-shi wa ra-e kgt-ra ma  ka-pa wa-ra-g
WH-thing-else do must-NP  cook-must Q WH-thing  do-must-NP
What else needs to be done? Cook it? What else do you do?

M Wédg ti dvsgr dvng b#o kvini ng,

we-dg ti  dv-sér dng  b@-0 kvt-i ng
that-ADV water CAUS-drain finish PF-TNP time-ADV ™
After the water drained off,
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192 vrvmad:mi wédg vrvmdm 4.
VIvm-am-1i we-dg vIivm-am ~ a
enough-DIR-IP that-ADV enough-DIR  ah
(the work) is done, ah, (it is) done.

193 Vrvmédm rving 6 vwalvm rawé éyi:ngo.
VIVm-am rvt-ng 0 vwal-ym  ra-we e-yvng-0
enough-DIR because-PS  VOC divide-BEN must-NOM  NF-see-TNP
Because (it is) done (enough), they must divide it among themselves, you see.

194 J Vwal dingi ng vdé ng vde. . .
vwal d¥ng-i ng vde ng vde
divide finish-ADV TM  self ™ self
after dividing, one’s portion . . .

195 M Vbirvp inT wédg vbika vwa:li:mo ng,
vbi-rvp i-nT we-dp vbi-ka vwal-vm-0 ng
four-family be-if that-ADV four-part divide-BEN-TNP PS
If (there are) four families, they divide among themselves into four parts

196  rid:moeé.
ri-vm-o-é
carry-BEN-TNP-NP
and carry (them home) themselves.

197 J VIE tigtong n@d kadvngté i long kéwi
vié tig-tgng n@  ka-ding-té i Iong k&-wa
ale  onme-plant TM  WH-much-big be DIR  time-ADV
An vle plant, when it becomes how old

198  rgm Ninshié, waé?
rém lan-shi-¢é wi-&
cut.down can-R/M-NP say-NP
can it be cut down?

199 M VIé tigtong angshi shi li:ngo kéwa na o.
vlé tig-tgng  ang-shi shi long-0o ke-wa na-o
ale  one-plant PREF-frvit bear DIR-TNP  time-only  can-EXCL
Only when an vle tree bears fruit.

200 Vbi pvngwa, dngcézan, ergm Ii:ngo kvni,
vbi pvngwa ang-cé-zan  é-rgm long-0 kvt-i
four five PREF-ten-part NF-cut DIR-TNP time-ADV
When being cut into four, five, tens of parts,
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yadg tigdongdong, weédvngté tigcézan,

ya-dg tig-dong-dong weé-ding-té tig-cé-zan
this-ADV one-CL-CL that-many-big one-ten-part
you cut it, part by part like this, as many as ten parts,

deja bgo kvini wa, bé ng.

dv-é-ja b@-0  kvt-i wa bé ng
CAUS-NF-drop.down PF-TNP time-ADV only be.gone PS
only after cutting down (that many parts) (then) the tree is gone.

Weédvngté yvngeé.

weé-dvngté yvng-€é
that-much long-NP
It’s that long,

J Kading ngng dvng vsaré?
ka-dvng ngng ding vsVr-¢
WH-many years about  be.apart-NP
About how many years apart (from the time it is first planted)?

M Tigcé néng ndng
tig-cé ngng  ngng
one-ten year year
About ten years,

angshi shibgo kvini wawa dvrgmvme.

angshi  shi-b@-0 kvt-1 wawi dv-rgm-vm-é

PREF-fruit bear(fruit)-PF-TNP  time-ADV only  CAUS-be.cut.down-BEN-NP
only after it bears fruit, that it can be cut down.

Weédingté dvsha rvgaqgé t€ yvngshi wé ing
we-dVngté dvsha rvgag-e té yvng-sha wé i-ng
that-much  poor place-LOC grow Tmyrs(1*person)-1plpast NOM be-PS
Growing up in a place with that much hardship

wédg, iri dvdvmoé.

we-dp iri dv-dvm-0-8

that-ADV be-PM CAUS-remember/think-TNP-NP
I remember things like that. (I remember those things.)
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Traditional Foods

Gvray Gvsvngpé jéji keni ie.

gvray gvsvng-pe jeja keni i-8
God-GMm grace from be-NP
It is from God’s grace. (By God’s grace.)

J Weéda ini ng, wélong vié wédg dvsgr dvng bga.
we-dp 1-ni ng we-long vle we-dg  dv-sér dvng b@-a
that-ADV be-if TM that-CL. vlé that-ADV CAUS-drain finish PF-TP
And then, after the water has drained off the ale,

Akvt ng, namaqi ng, angrvp angrvp,

a-kvt ng na-maq-1i ng  ang-rvp ang-rvp
this-time ™ 2sg-PM-AGT TM  PREF-family PREF-family
now, you, among the families,

gérvnvm bg shaé.
€-gvrvn-vm b@-sha-0
NF-divide-BEN  PF-R/M-EXCL
divide it among yourselves.

Weéds gervnnvm bgshi mepvng,

we-dg ¢-gvrén-m  b@-sha mepvng
that-ADV NF-divide-BEN PF-1plpast  after
after you have divided it up like that,

kapashi wdraé vmlvmrvt ng?

ka-pa-shi wa-ra-e Ym-1vm-rvt ng
WH-thing-yet ~ do-must-NP  eat-INF-because PS
what else do you have to do in order to eat it?”

M Wédg vbirvp, gvrinvm bgo kvini ng,
we-d@  vbi-rvp gvryn-Ym bg-0 kvt-1 np
that-ADV  four-family divide-BEN PF-TNP time-ADV TM
After the four families have divided among themselves,

rivm a:tnd kéni ng,

ri-vm at-o keni ng
carry-BEN  DIR-TNP from ™
when they carry it home,

*The order of clauses here is the reverse of the usual pattern.
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Traditional Foods

wédd ni angshi angshi shini wad ng, &,

we-d@ ni ang-shi ang-shi shini wa-0 ng ¢
that-ADV just PREF-tiny.piece PREF-tiny.piece yet do-TNP PS ¢h
we have yet to make them into powder

svnga:mo kam tagd 6, wédg svngi:mo ng

svng-Ym-0 kim taq-g i) we-dg  sVng-vm-0 ng
fry-BEN-TNP pan LOC-LOC EXCL that-ADV fry-BEN-TNP  PS
and fry, fry them in a pan like that,

esvngvm bgo kvini ngnvm ng vin shviie.

é-svng-vm bf-0  kvt-i ngn-vm ng Ym shvla-&
NF-fry-BEN PF-TNP time-ADV  done-DIR PS eat good-NP
when the frying is done, (it is) ready to eat.

E wékvini ng, angchvng ong go,

e we-kvt-1 n@ ang-chvng ong 2P
eh that-time-ADV ™ PREF-chunk CL also

Eh, and then, also big chunks,

svimitag dvganga:modvga:pmi

svmi-taq  dv-gang-ym-0 dvgvp-i
fire-L.OC cause-hot-BEN-TNP  when-ADV
when roasting them on the fire,

adg angrvdal angrvdilcé wao

a-dg ang-rvdil ang-rvdiil-ce wa-0

this-ADV PREF-roll.up PREF-roll.up-DIM do-TNP

(you peel off the outside part) like this, and make it into a rolled up thing,

dvging émai:no, ngnlong ong ngnlong ong,

dvgang &-mVm-0 ngn-1ong Ong ngn-1ong Ong
roast NF-continue-TNP done-DIR CL  dome-DIR CL
you keep on roasting, the parts that are done,

yad@ rédi:lo ng, kading chvng g wédg wé Ionshié

ya-dp &rvdiil-0 ng ki-dvng ching gp we-dpg wa lon-shi-€
this~-ADV NF-roll-TNP PS WH-many chunks also that-ADV do get-R/M-NP
roll up like this, and do that also to all the rest (as many as there are),

kvinong vnipvn, wékvini ng, €

kvt-Ong  vni-pvn wé-kvt-1 ng &

that-CL two-kind that-time-ADV TM eh

that’s two kinds (two ways of processing), and then, eh
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ésvngngvim bgo kvt wa, shviie.

é-svng-ng-¥m b@-0 kvt wa shvla-é
NF-1oast-1sg-BEN PF-TNP time only good-NP
it’s good only after frying (it tastes better after frying).

Weékvini ng wédg tii shvld wi éws bdo kéni

we-kvt-1 ng we-dg  ti-i shvla wi é&wa b@g-0 kéni
that-time-ADV TM that-ADV  water-INST good ADV NF-do PF-TNP from
And then, after you mix it with water nicely,

angkgm yadg, tigkpm gg, wédg yévm shviie.

ang-kgm ya-d@ tig-kem g@ we-dg yeé-m shvla-g
PREF-CL  this-ADV one-CL also that-ADV flatten-BEN good-NP
It is good to be flattened about this big (into flat, round, thin object).

Vshom pvn é (idmi), wédg vm shvizé.

vshgm p¥n é (i-am-i)  we-dg Ym  shvla-e
three kind VOC (be-DIR-IP) that-ADV eat good-NP
That's three ways of eating it.

Weékvtni vbipvn wipvn ng, 0, yadingté lagi wa ng.

we-kvt-1 vbi-pvn wa-pvn ng & ya-dvngté laqg-i wa ng
that-time-ADV four-kind that-kind TM EXCL this-much INDTV-be say PS
And then, the fourth kind, that kind, uh, let this be measured about this much.

Gwintaq ezvngvm bgo kvini ng,

gwin-tag €-zvng-vm  bg-0 kvt-1 ng
cup-LOC  NF-put-BEN PF-TNP  time-ADV TM
After putting (ale flour) into a cup

tig ka:tni, wéd@d wédpcé nargng 4:mo,

tig kvt-i we-d@ we-dg-ce e-vrgng Ym-0
one time-ADV that-ADV  that-ADV-DIM NF-mix BEN-TNP
then mix it a little at a time

¢ yadg ngnlong kéni ng,

@ ya-dg ngn-long keni ng
uh this-ADV done-DIR from TM
when it becomes cooked,
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vbag ilongé, angké i longé.
vbaq i-long-e ang-ke
solid.thing  be-DIR-TNP

it becomes solid.

Traditional Foods

i-long-€

PREF-solid be-DIR-NP

Wedg g vrgngvm shvize.

we-dp £p vrgng-vm shvla-&
that-ADV  also mix-BEN good-NP

It can also be mixed like that,

E, wédvngté 6. Weédg irvgagd té yvng sha ng

e we-dingteé &
eh that-much

we-dg

i-rvgaq-g té
eh that-ADV be-place-LOC big(grow) TMyrs-1plpast PS

yvng-sha ng

That’s all. We grew up in a place like that

yadg shg:noe.
ya-d@  shgn-0-&
this-ADV say-TNP-NP
so I can tell you.

5. Lamzu

J Dvgadd kapa shi vié 167
Vmivm dvgd p¥n ng, viydngi?
We, yakvt eshgn bgari, shvngbe
nvng, dvgari kapd VIE?

M Wedvngte wa vie wédg
dvhadvgvp, vshom shvili dvgvp
ird kéni ng, lamzari yolong nd,
vmzari. . .

J Rvmvngri, tvygri. . .

M Wekvini ng lamziri 4:mi.
Weékvini ng. . .

J Kapa ié, lvinzd ng?

J What else can you tell us? Were
there other kinds of food? All the
things you have told us, and what
other foods are there?

M There is only that much in the
Spring. When the third month comes
the lamzu shoots would grow.
Lamzu. ..

J Ramangs, tayeu (another type of
bamboo) . .

M And then we eat lamzu. And

then . ..

J What is lamzu?
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M Lvmzi ng, pagki-gwin wia
g8 shviaé, télong dvgvp ng.

J Lamzung shéngtdng ima?

M Vwatgng, vwatdng ié.
Weékvini ng ¢ wédg nvmvm gg
shviaé. Loglog ékvitno ning
nvmvm g@ shviae. Vm gg,
shviaé. Wekvt télong ning paqki
gwin g@ wa shvlaé. Vsvng shvn
gbéi e, Ivmzii gwin yarl ng
gvza vnvpdwa bgo kéni ng
shi:ngoeé.

J Lvmzii ng ekvt bgo dvgvp
kadg kadg i shvii dvga.pmi
érgim nong wé gg vIe?

M Shviid yadvngté idag
dvga:pmi érgim bgo ning.

J Yadvng waké kadg ié.

M Shvli svr g# ié. Yadvngté
ng vbi, yaq yaq, vshém yaq yaq
iraké érpin bgo kvtkéning
bidvng gd, ma-vin. Shvid bvigng
shere. Wekvt ning wéri ng shvild
vdgm dvgvp adg lagbyig 4loéd
svng wvngzarii, ng 0, ngngmaqi
ng shvla vdgm a:lie. Wedvgvpi
kéning bvilgngi, 4:mo ng,
bidu:ngi a:mo ng ma-shvla.
Wedg wédvngté, hog shviari
lvmziiié gng wékvt ning.

J Weédp lvmzi é kadg ingng
lvmzii waning é.

168

M Lamzu, when it grew big, it was
also good for making tea cups.

J Is lamzu a kind of wood-tree?

M It is a bamboo bush. And you can
also sell it. If you grow a lot, you can
also sell them. You can also eat them.
When it grew big, it can also be used
to make tea cups. When the bamboo
cups are made nicely, everyone likes
them.

J After you grow lamsu what time of
the month do you cut them?

M When it is about this much, it is
time to cut.

J When you say this much, what do
you mean?

M We called it the new moon. When I
say this much it means three or four
days. If you cut down the bamboo
three or four days after the new moon
it would not be eaten by worms. It
will be free from insects. While
during full moon time, which is called
“lagbyig” by others, we call that
“shvla adeum” (full moon), the worms
will eat the bamboo and so it is not
good to use. Like that, that much.
Useful bamboo (lamzu) and then,

J That lamzu, what is it?



M Angbong ong ié.

J Mvnug Ilong wa évm ngng
wé ima?

M Mp-i. Yaram ilong kéning
kadvngté gd vm shviae.

J Aram wiké aram wa
me-shoni wiri shédi:no.
Kityvngd shalvm kadvngté yvng
k€ tig mvza, yvng k€ ma? Vni
mvzd yvng kéma?

M Dvté vm raé. Dvie 4:mod ng,
dvté vm bgo kvini nd dvté shaq
ng échaq bgo kvini ng, yarvgaq
mvsgpcer? vsgino dpg, mvsgpcédd
nasg:no ng. wédg éjo 4:mo, nigd
té shvlaé weékvt kéni ng.
Angtvng g7 Vmpa nvpmi:mo ng,
angtvng g@ vm shviae, Weé 6

ng. . .

J Mvsat g# wa linshi ma?

M Dvché v gg linshié.
Wedingte.

J I ng Ilvmzii! Dvgd dj nd ki
pa idami?

M Lvmzid, rviming rvinvng gvile
VIE.

J Rvmvng ng kapa ie.

M Rvmvng ng wétdng weédg

rvmvng i&. Rvmvng, nd yadg
tig mvng mvng.

Traditional Foods

M It is a name.

J Do you only eat the shoots?

M No. When it becomes this high, it
is good to eat.

J When you say this high, don’t just
say this high, you must measure it by
hand to be understood by people who
are watching. @ How long? One
handspan high? Two handspans
high?

M It must be boiled, and after boiling,
you peel off the skin of the ones that
are boiled, then make them into long
thin pieces of shoots like they do with
bamboo here. Divide the shoots. It
also tastes better if you fry it. It can
also go with rice in chunks. It can also
be eaten whole (without frying it).
Right after that. . .

J Can you make sour ones too?
M Can also dry them. That’s all.

J Yes, that’s lamzu, what are there
other than lamzu?

M Lamzu,
ramang,.

ramang, there is also

J What is ramang?

M Ramang, ramang is a plant just like
lamzu. Ramang is a plant like this
size.
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J Shéng tong mi? Vwatgng?
M Lvmzi ong ng vwa tgng ié

Rvmvng ong ng yade tiqg ging
kéni ng mv-té rvming ng.

J Weélong ng weélong gi kvtdp.

M Weélong g vwa fe,

J Vwa ie?

M g- Vwi ie

J Ini kadg wélong ng kads
yOE?

M Weélong gd kvtdg lamzii dg
ni dvité 4:mo ng 4:moé. Angtvng
g9 cggo ng 4:moe.

J Kamoé keni?

M Yimo kéni.

F  Vnibé?

J Tig mvzi, vni mvzi ng
yangon vsvngrii ng, mvshido
wéng nai ng nga svng déti:na
ngnggp.

M Tiqg mvzi Vni mvzi ivin
kéni ng é Ivmzirio wédg dvchd
vm dvng dvté 4:mo g@,wédg vin
dvng karvig gf v dvng. é
wWedg v shviidé. ¢ wéong.

J Dvté 4:moé. Dvgd kapa
wavmlin shie?

170

J Isitabigtree or a type of bamboo?

M Lamzu is a bamboo. Ramang is
not bigger than this one.

J That thing (ramang), that thing is
also like that (like lamzu)

M That thing also is bamboo.
J It is bamboo?
M Yes, it is bamboo.

J How then, how does that thing
grow?

M That thing is also like that of
lamzu, boil and eat it. It can also be
eaten like sugar cane.

J From what size?

M From this size.
F Two feet.

J One handspan, two handspans,
Yangon people do not know what is a
hand span even though you are
showing it to me.

M When they had grown to be one or
two handspan, boil them together with
lamzu and eat it just like that. You
can eat it anytime. It can be eaten like
that.

J Boil and eat it. What other ways
can you cook it?



238

239

M Jovm g shviae. Angzizicé
nasg:no ng akvining, angwawdg”
g weédg v shviié.

J Dvté shag vm shviaé.

M Vman nd vni mvzd ram
kéni ng weédg té vin byoé té wa
shvilaé we rvtg taq ng.

J Kidg, ki ma? Mvsat ma?
Kadg i kaié?

M Kié gvza ng mvkilé zpgélé
zp€é €0 pvn Rvwang kai ng.
Weédvng wédg wédvng pvn ng,
weédg vm shviae é.

J Vmlvm pvné cing dg
Rvwangri vmlvm wedvngte wia
ia:ma? Kapari viyang?

M We vsogé 16! Shin
mv-tgmshi,

Analysis

J Dvgadg kipi shi VIE 167
dvga-dg ka-pa sh1
other-ADV WH-thing yet/else

What else (can you tell us) yet?

Vmlvm dvgid pvn ng, viyingi?
Ym-1vm dvga p¥n
eat-INF other kind
Other kinds of food existed?

ng
™

Traditional Foods

M It can also be fried. Cut into small
string pieces and then eat it just like
that.

J It tastes better when boiled.

M The truth is it is more delicious
when it is about two handspans tall.

J How is it, sweet? Sour? How is it,
bitter?

M It is very sweet, but not too sweet.
It’s a kind of sweet' in Rawang
language. That much about kinds of
food that is good to eat.

J Kinds of food that concern the
Rawangs, is that all? What else is
there?

M Many more I can’t even tell.

vl-€ 1é

be-NP Q

Vl-yang-i*
exist-LOC-IP

“In this context the IP marker was pronounced in level rather than falling tone because it was a

question.
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20 WE, yvakvt éshon bgdri, shvngbé nvng,
we ya-kvt ¢-shgn b@-a-ri shvngbe nvng
that this-time NF-say PE-TP-PM  all COM
All the things you have told us, and

241 dvgdri kapa VIE?
dvga-ri ka-pa vi-e
other-PM WH-thing exist-NP
what other things are there?

22 M Weédingte wa viIe wédg dvha dvgvp,
we-d¥ngte wa v1-€ weé-dp dvha dvgvp
that-much only exist-NP  that-ADV  spring time
There is only that much (in the) Spring time,

243 vshom shvii dvgvp ird kéni ng,
vshgm shvla dvgvp i-ra keni nd
three month time be-come from ™
when the third month comes,

244  lamzirl yolong ng, Ivmzari. . .
lamzG-ri  yo-long ng 1¥mzi-ri
lamzu-PM  grow-DIR PS lamzu-PM
lamzus would grow. Lamzus . . .

245 J RvmmvVngri, tvygri
rvmvng-ri, tvyd-ri
Ramang-PM tvyé-PM
Ramangs, tayos.

2146 M Weékvini ng lamzarl 4:mi. Wékveni nd. . .
we-kvt-1 ng lamzi-ri Im-1 weé-kvt-1 ng
that-time-ADV ™  lamzu-PM eat-1pl  that-time-ADV ™
And then, we eat lamzus. And then. ..

247 J Kapa ié, lvmzi ng
ka-pa i€ lvinzt ng
WH-thing be-NP lamzu ™
What is lamsu?

248 M Lvmnzii nd, pagki-gwin wéi g@ shviaé, telong dvgvp ng,
lvmzd nd pagka-gwin wa gp shvla-e teé-long dvgvp ng
lamzu TM tea-cup do/make also good-NP big-DIR when ™
Lamzu, when it grows big is also good for making tea cups.
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J Lamzing shéngtong ima?
lamz0-ng  sh@ng-tgng i-ma
lamzu-TM wood-plant be-Q
Is lamzu a tree?

M Vwatong, vwatdng ie.
vwa-tgng vwa-tgng i-€
bamboo-plant ~ bamboo-plant  be-NP
It is bamboo bush, bamboo bush.

Wekvini ng é wédg nvinvm g shviae.

we-kvt-1 ng & we-d@ nvm-vm  g@  shvla-€
that-time-ADV ™ eh that-ADV sell-DIR also  good-NP
And then, eh, you can also sell it.

Loglog ékvino ning nvmvm g shviié.

loglog &-kvt-0 ni-ng nvm-Ym g@ shvla-eé
a.lot NF-grow-TNP i#-TM  sell-AM also good-NP
If you grow a lot, you can also sell them.

Vm gd, shviaeé.

Ym g  shvli-€

eat also  good-NP

It is also good to eat them.

Wekvt télong ning pagksd gwin g# wa shviieé.

we-kvt te-1ong ni-nd pagkd gwin g@ wa shvla-€
that-time big-DIR if-TM  tea cup also  do/make good-NP
When (it) becomes big, it can also (be used to) make tea cups.

Vsvng shvngbéi e, Ivmzi gwin yari ng
vsvng shvngbg-1 ¢ 1¥mzi gwin ya-ri ng
people all-AGT eh lamzu cup this-PM TM
By all people (everyone), these lamsu cups,

gvza vnvpdg wa bgo kéni ng shu:ngoé.

gvza vnvp-dp wa b#-0 kéni ng shiung-0-8
very Dbeautiful-ADV ~ make PF-TNP from TM like-TNP-NP
when they make bamboo cups out of it nicely, everyone likes them.
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257 J Lvmzil ng ékvt bgo dvgvp

lvmza ng e-kvt b@-0 dvgvp
lamzu ™ NE-grow PF-TNP time
After you grow lamsu

258 kad@g kad@g i shvia dvga:pmi
ka-dg ka-dg i shvld dvgvp-i
WH-ADV WH-ADV be month time-ADV
what time of the month

259 érgim ndng wé gd VIE?
e-rgim ngng Wwe 29 vl-€
NF-cut 2pl that also exist-NP
do you cut them?

260 M Shvid yadvngté idag dvga.pmi érgm bgo ningd.
shvla ya-dvngte i-dag dvgvp-i ¢&-rdm bg-¢  ni-nd
moon  this-much be-DIR time-ADV  NF-cut PF-TNP if-TM
‘When it is about this month, it is time to cut.

261 J Yading waké kadg ie.
ya-ding wa-ke ki-dp  i-€
this-much say-time WH-ADV be-NP
When you say this much, what do you mean?

262 M Shvid svr gg i€ yadvngte ng
shvla  s¥r Jo17 -8 ya-dingte ng
moon new also be-NP this-much ™
(We can say) new moon, when I say this much

263 vbi, yaq yag, vshom yaq yaq
vbi yaq yaq® vshgm  yaq yaq
four night night three night night be
(it means) about the 3rd or the 4th day (of the new moon),

264  iraké erpgm bgo kvtkening bidvng gd, ma-vm.
1-ra-ke é-rém b3-0  kvt-kéni-ng bidung g@ ma-vm
be-DIR-time NE-cut.down PF-TNP time-from-TM worm also NEG-eat
if you cut down the bamboo (it) would not be eaten by worms.

SRepetition of the measure of time, such as yaq yaq (night-night), ndng ngng (year year), and
shvl4 J4 (month month), marks an indefinite number, here ‘about four nights’.
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Traditional Foods

Shvid bvigng shere. Weékvt ning weéri ng

shvla  bvlgng shére  weé-kvt ni-ng weé-ri nd
moon insect clean that-time if-TM  that-PM TM
It is clear of insects. Then in the full moon,

shvild vdgm dvgvp adg lagbyig aloéo

shvla vdgm dvgvp a-dg lagbyig v1-0-8-0

moon full time this-ADV full. moon(<Burmese) say-TNP-NP-EXCL
the time called lagbyig (in Burmese)

svng wvngzarii, ng o,

svng wvngza-ri-i g o

people otherkind-PM-AGT TM VOC

by others (not Rawangs, something like the word gentiles).

ngngmaqi ng shvid vdgm a:lie.
ngng-maq-i ng  shvla-vdgm ¥VI-i-&
2pl-PM-AGT TM  moon-full call-1pl-NP
We call that shala adeum (full moon).

Weédvgvpi keéning bvigngi, 4:mo ng,

we-dvgvp-i kéni-ng  bvlgng-i Ym-0 ng
that-time-ADV ~ from-TM  insect-AGT eat-TNP PS

If (the bamboo is cut down during) that time the worms will eat (it),

bidurngi a:mo ng ma-shvia, Weédg weédvngte,

bidung-i Ym-0 n¢g ma-shvla we-dp we-dVngte
worm-AGT eat-TNP PS  NEG-good that-ADV that-much
the worms will eat (it) and it is not good (to use), like that, that much,

hpg shviarl lvmzii€ gng wékvining

hgq shvla-ri lvmzi-i-& gng we-kvt-1-n@
untill good-PM lamzu-be-NP yes that-time-ADV-TM
Useful bamboo (lamzu) and then,

J Weds Ivmzi é kads dngnd lvmzii waning €.

we-dp lvmzin € ka-dp ang ng lvmzi wa-ni-ng ¢

that-ADV  lamzu ¢h WH-ADV it TM Ilamzu say-if-TM
That lamzu, what is it?

M Angbgng ong fe.
ang-bgng ong 1i-€
3sg-name  CL be-NP
It is a name.
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274 J Mvnug Iong wa évm ngng wé ima?
mviug long wa  &¥m ngng = we i-ma
shoot CL only NF-cat 2pl that be-Q
Do you only eat the shoots?

275 M Mpg-i, Yaram ilong kening kadvngté gg vm shviaé.
m¢-1  ya-ram i-1ong keéni np ka-d¥ngte gp Vm shvlag
NEG-be this-high be-DIR from TM WH-much/many also eat good-NP
No. When it becomes this high, it is good to eat.

276 J Ardm waké arim wa meé-shoni.
a-ram wa-ké a-ram wa mv-&-shén-i
this-high  say-time  this-high only NEG-NF-say-1pl
When you say this high, don’t just say this high,

277 wuri shédi:no. Kiyvngd shalvm
wur-1 &-shvdiun-o ki-y¥ng-g sha-1vm
hand-INST NF-measure-TNP  there-LOC-LOC know-INF
(you must) measure it by hand to be understood (or seen) (by people who are
watching)

2718 kadvngté yvng ké tig mvza, yvng ké ma?
ka-dvngte yvng ke tiq mvza yvng k& ma

WH-muoch/many  high/long time one handspan high time Q
How long? One handspan high?

2719 Vni mvzd yvng kémi?

vni mvzi yvng ke ma
two handspan high/long time Q
Two handspans high?

20 M Dvié v raé. Dvié 4:mo ng,
dvte vm ra-é dvté  Vm-0 ng
boil BEN must-NP  boil BEN-TNP PS
(It) must be boiled, boiled for oneself,

281 dvi€ vm bgo kvini ng dvté shag ng
dvte¢ vm b@-0 kvt-i ng dvt€ shaq n@
boil BEN PF-TNP time-ADV TM  boil  already TM
after boiling, the ones that were boiled
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échaq bgo kvini ng,

&-chaq b@-0 kvt-1 ng
NF-peel off PF-TNP time-ADV TM
After you peel off (the skin),

yarvgaq mvsgpcerl vsg:no dg,
ya-rvgaq  mvsgp-ce-ri vS@n-o dg
this-place bamboo-DIM-PM  divide-TNP ADV

make them into long thin pieces like they do with bamboo shoots here (Yangon),

mvsgpcédd nasg:no ng.

mvsgp-ce-dg nasgn-o ng
bamboo-DIM-ADV divide-TNP  PS
divide the shoots, and

weédg €jo 4:mo, nigd té shvizé wéekvt kéni ng.

weé-dp ¢-jo  Ym-0 ni-gg té shvla-e weé-kvt keni ng

this-ADV ~ NF-fry-BEN-TNP  if-also  big(better) good-NP that-time from TM

they also taste better if you fry them.

Angtvng gd vmpa nvpma:mo ng,

ang-tvng g8 VYmpa nvp-Vm-o ng
PREF-whole also  rice go.along.with-eat-TNP PS
It can also go with rice undivided (whole, without frying it),

angtvng gd vm shvizé. Weé 6 ng . . .

ang-tvng 28 Ym shvla-€ weé 0 ng
PREF-whole also eat good-NP that voCc ™
it can also (be) eaten whole. Right after that . . .

J Myvsat gf wd linshi ma?
mvsat g@ wa lin-shi ma
sour also make ~ can-R/M Q
Can (you) make sour (ones) too?

M Dvché vin g@ linshie. Wédvngté.
dvcho Vm o) lin-shi-& we-dvngte
dry BEN also  can-R/M-NP that-much
Can also dry (them). That’s all.

J I ng Ilvmzi! Dvgd dj ng kapa ia:mi?
i ng lvmza dvgd 'd@ ngd ka-pa i-¥m-1
be PS lamzu other ADV TM WH-thing  be-DIR-IP
Yes, that’s lamzu, what are others (that’re) like lamzu?
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M Lvmzi, rvmvng rvinvng gvié vVIE.
lvmzit rvin¥ng rvinvng gvle vi-e
lamzu ramang ramang also exist-NP
Lamzu, ramang, there is also ramang.

J Rvmvng ng kapi ie.
rvinvng nd  ka-pa i-g
ramang TM  WH-thing be-NP
What is ramang?

M Rvmvng ng wétgng wédg rvimvng ie.
rvimvng ng  wé-tgng = we-dp rvmiyng 1-€
ramang TM  that-plant that-ADV ramang be-NP
Ramang, ramang is a plant just like lamzu.

Rvmvng, ng yadg tig mvng mvng.

rvmvng ng ya-dg @ tiqg mvng  mvng’
Ramang T™™  this-ADV  one plant plant
Ramang is a plant like this (size).

J Shiongtong ma? Vwatgng?
shgng-tgng ma vwa-tgng
wood-plant Q  bamboo-plant
Is it a tree or bamboo?

M Lvmzii ong ng vwaétdng i&. Rvmvng ong nd
lvmzii ong np  vwa-tgng i-8 rvmvng Ong 1P
lamzu CL TM bamboo-plant  be-NP ramang CL ™
Lamzu is a bamboo. Ramang is,

yadp tig ging keni ng mv-té rvmvng ng

ya-dp tig gung kéni n@ mv-teé rvining n@
this-ADV ~ one  trunk from TM NEG-big  ramang ™
not bigger than this size (one trunk)

J Weélong ng wélong g3 kvidp.
we-1ong nd we-long o7 kvt-dg
that-CL ™ that-CL also that-ADV
That thing (ramang), that thing also like that (like lamzu).

*Use of the classifier mvng, as opposed to #3ng, gives the hearer and idea of the size of the plant.
The former is for smaller plants than the latter. The classifier ong can be used for shrubs and
bamboo.
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M Weélong g vwa it
we-long 28 vwa 1-€
that-thing also bamboo be-NP
That thing (ramang) also is bamboo (like lamzu).

J Vwa jé?
vwa 1-&
bamboo be-NP
It is bamboo?

Mg- Vwi &
& VWi 1-8
Uh bamboo be-NP

Yes, it is bamboo.

J Ini kadg wélong ng kads yoe?
i-ni ka-dp weé-long ng ka-dp yo-€
be-if WH-ADV that-CL ™ WH-ADV grow-NP
How then, how does that thing grow?

M Weélong g kvtdd lamzi dg ni

we-long gp  kvt-dp lamza d ni
that-CL.  also that-ADV  lamzu  ADV just
That thing is also like that of lamzu in that (you can) just

dvié 4:mo ng 4:moé.

dvte vm-0 ng  vm-0-8
boil BEN-TNP PS eat-TNP-NP
boil and eat it.

Angtvng g@ cggo ng 4:moe.

ang-tvng g6 c¥g-0 ng Vm-0-&

PREF-whole also  sip.and.eat-TNP PS BEN-TNP-NP

It can also be eaten (sipped and eaten, like sugar cane, only after it is cooked).

J Kamé kéni.
ka-mo keni
WH-size from
From what size can we eat it?

179



307

308

309

310

311

312

313

314

Traditional Foods

- M Yamé kéni.

ya-md keni
this-size  from
From this size (about this tall).

F Vnibe
vni-bé
two-feet
Two feet.

J Tig mvzd Vni mvzd n@ yangon vsvngrii ng,
tiq mvza vni mvza ng yangon vsvng-ri-i ng
one handspan two handspan TM Yangon people-PM-AGT TM
One handspan, two handspans, Yangon people

mv-shdo weéng nai ng nga svng déta:nid n@ngged.

mv-sha-o weé-np na-i  nd nga svng dv-é-vtan-a ni-ng-gp
NEG-know-TNP that-TM 2sg-AGT TM 1sg LOC CAUS-NF-be.visible-TP if-1sg-also
do not know that, though you are showing it to me.

M Tiqg mvza Vni mvzd ivm kéni ng
tiq mvza vni mvza i-vm kéni ng
one handspan two handspan be-DIR from TM
When they had grown to be one or two handspans,

€ Ivmzirié wédg dvchd vm dvng dvié 4:moé gd,

& lvmzi-ri-o we-d3 dvecha Vm dvng dvteé Vm-o g8
¢h lamzu-PM-COM that-ADV together eat only boil BEN-TNP also
boil them together with lamzu (you can) eat it just like that,

weédg vm dvng karvtg gF vm ding.

we-dp vm dvng Kka-rvtg g8 vm dvng
that-ADV eat  only WH-hour/time also eat only
(you can) eat it anytime.

e weédg vm shviaé. € wéong.

e we-dg Vm shvli-g e we-ong
¢h that-ADV eat  good-NP ¢h-  that-CL
Eh, that thing can be eaten like that.
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J Dvté 4:moé. Dvgd kdpa wavm liin shié?
dvte vm-0-€ dvgd ka-pa wa-vym lan-shi-e
boil BEN-TNP-NP other WH-thing do/make-eat can-R/M-NP
Boil to eat. What other ways can you make (cook) them?

M Jovm g@ shviaé.

jo-Ym gp shvla-g
fry-BEN also good-NP
It can also be fried.

Angzizicé nasg:no ng akvtning,

ang-zi-zi-ceé nasgn-6 ng a-kvt-i-nd
PREF-small.string-small.string-DIM divide-TNP PS this-time-ADV-TM
Make (cut) it into small string pieces, and then

angwawa g@ wéd@ vm shviaé.

ang-wa-wa  gp we-dp ¥m shvla-e
PREF-only-only also that-ADV  eat good-NP
eat it just like that.

J Dvté shag vm shviaé.
dvte shaq Ym  shvla-g
boil already eat good-NP
It is good to eat when it is boiled first.

M Vman nd vani mvzi rim kéni ng
vman ng vni mvza ram keéni ng
the.truth(<Burmese) TM two  handspan about from TM
The truth is, from about two handspans

weéd@ (¢ v byoé té wa shviaé

we-dg té Ym  byd-& té wa shvla-€
that-ADV  big(more) eat good(<B.)-NP big(more) only good-NP
it is more fun (to eat), more delicious

WE rvtg taq ng.

we rvtp taq np
that hour/time LOC ™
at that time.

J K3dg, ki md? Mvsat mi? Kadg [ kdié?
ka-dg ki ma mvsat ma ka-dp i ka-i-&
WH-ADV  sweet Q sour Q WH-ADV be bitter-be-NP
How is it, sweet? Sour? How does it taste, bitter?
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M Kié gvzd ng mvkile.
ki-g gvza ng  mv-ki-le
sweet-NP  very T™™  NEG-sweet-REM
It is very sweet, but not too sweet.

zgele zp€ €0 pvn Rvwang kai ng.

zpp-e-1e Z$-E -0 pvn rvwang Kka-i ng
sweet-NP-REM  sweet-NP call- TNP kind Rawang language-INST TM
It’s a kind called sweet in Rawang language.

Weéding wédg wedvng pvn ng, wédg vin shvlié é.

we-dvng w&-dp we-déng pvn np weé-dd Vm  shvla e
that-much  that-ADV that-much kind TM that-ADV eat good-NP  ¢h
That much (about) kinds of food that is good to eat. You can eat it like that.

J VmiVm pvné cing dg Rvwangri
Vm-lvm pvn-0 cing d@  rvwang-ri
cat-INF  kind-COMconcern ADV  Rawang-PM
Kinds of food that concern the Rawangs,

vmlvm weédvngté wi ia:ma? Kapari viying?

Vm-1vm  wé-dVngté wa i-ym-a  ka@-pa-ri Vl-yang
eat-INF that-much only be-DIR-Q WH-thing-PM exist-TMyrs
Is that all? What else is there?

Weé vsoqé 16! Shédn mv-tgmshi.

wé vsogé 1o shén mv-tgmshi
that many-NP EXCL say NEG-speak-R/M
Many more! I can’t even tell.

6. Gwe (Taro)
F Gwé gg ie F There is also taro.
M Weri g8 zvng linshié 67 M Can I also record those things?

J Kadg irl go shén dvng i€. L6! J You can say whatever you want
eshg:no. _ to. So, say something.
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M Ini ng, ndgngmaq Rvwang
rvgaq @ ng wagpa rvma chiichii i
ng, rvimachii bgi kvt nd wédg
svmii, shiing long kéni ng wa:ri.
Svmii wir bgo kéni ng 4. . .

J Rvmi chiioé wa ké kapa éwa
ngngé. Chvkwa rvmd chiioé waké
kapari i€ chvkwa,

M Rvmé chiioé wa kéni mvipng
g:mo. E Dvngdé rvgag g@ chiio
shingvm kéni nd wirdo Wekvini
n@ wir dvng bgo kvini ng. . .

J Kadvng shvld dingté nagé?

M Vni shvid vai shvii hog nd
dvshing raé. Wedvngté shiingvm
kvt kéni ng wir é waxrd. Wedp
wagpari ¢ ka:tno, wagpari rd é kvt
béo kvini ng 4 é shonshén raé. E
shdn vni kvt éshgn vni kvt éshdn
bgo kvt kéni nd, A, shvt shvii
dvgvp kéni ng € tig hvn da-vm ra
ng kvt dg 3 vm shvize. E
Ivgongri ri wéyvng, ka:tni ng.

J Wagpi nvngé sing dp.
Wagpa-wagpari svng gg dng téri,
cvmri kadp égé nongé?

M Wagpashiri, gwétingri, 3,
angshicé shom shvle vie,
Waqgwagpari gg.

. what do you do?

Traditional Foods

M Well, in the place where the
Rawangs live, we clean field for the
taro (cut down the trees). After
cleaning the field, when the woods
and weeds become dry, we burn
them. After burning them. . .

J When you say cleaning the field,
Say it exactly,
when you say clean the field, what is
it exactly?

M When I say clean the field, I mean
cut the trees down. FEh, we also
clean the place to get rid of reeds,
when they become dry, we burn
them. then, after burning. . .

J About how many months does it
take? How many months do you
wait for the place to get dry.

M Two months, we must wait two
months for it to dry. After drying for
that long, we bum them, then we
grow taros, again after growing
taros, we must pull the weeds. Eh,
we pull the weeds twice. After
pulling the weeds two times, ah,
when the eighth month comes, it will
be a little ripe and good to eat. And
again on that place we grow com.

J About taro, as for different taros,
also the big ones, how do you call
them.

M There are three levels, the small
ones, the long, big and round ones
and the tiny ones. Also different
taros.
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J A, kddvng pvn dvngté vié I€?

M Wagpi ngd waqpayg ng,
mvnvmyg gé vIE, angtvngtvng
shvilari, vrd gwépuqg gd viIé. E,
Gweéshe, g# vie. Wekvini ng vra
gm- wé vbi pvn wa vle, vbi pvn
vle. Gwépug gd mvnvin gg,
gweéshé gg, nvmbvn gf, vra é
kvt akvt kvt tigpvn ng. Yangon
ndy wawe, gg tigpvn vle. Wagpa
vimy: dvci dvggng ng pvogwa pvn
vie. Pvngwa pvn VIE

J Wagps g angshi long ié, 6.
Vba dongrvm VI Iong. Angging
long ng wagpa tong.

M ¢ Angging long ng gweélpg
le-gwélpg wa ng tp, 1&. Weéri ng
svng gf vm shviaé, svng gf vm
shviaé. Waq gf vm shvizé.
Pagd vm shviae.

J Kipa gg v shviaé ng mg-i
wingé Ié.

M Kagé gd wédd irl ng v
shvie.

J Vmké kadg kadg vyaqda vIE?

Ugbvind Rvwangri i ng kadg
éshon nong€? Hagé wa pvnle.
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J About how many kinds of taro are
there.

M There is wzqpa crop, and also
manam crop, the long round good
ones, again there is also brown taro.
Eh, there is also red taro. And then
again there are only four kinds, there
are four kinds. Brown taro, also
manam, also red taro, also nambong,
again eh, now one kind one more
kind. There is also one kind called
Yangon taro. There are five kinds of
family clans of taro. There are five
kinds.

J That taro is the fruit, no? Right
the one inside the dirt. The stem is
called the taro plant.

M Uh- The stem is taro leaf, yes, we
call it gweleuq. Those things are also
good for people to eat, good for
people to eat. Also good for pigs to
eat. Good for whatever (man or
animal) to eat.

J 1 say it can’t be eaten by just
anything.

M Those are also good for people to
eat.

J When eaten what does it taste
like? For example how do the
Rawangs describe it? For example,
the taste that is called “haq” (the taste
one gets in the tongue after eating
raw taro).



M Wagpa éwvri:mo nigd shviae.
E, wékvt ning, éwvrvm lingo
dvgvp ng gvza vm byo ng,
ngorshgng vngié. Weékvining
detéa:mo, nigd v shvizé é.

J Wagpa e dag dvgvp vsvngri
kapa shgné! Hagé, wa ng shoné?
Kadp iri hagé?

M Tigpvn y3 ng hagé ¢ gwépug
Y& ng hagé.

J Haqé wa keni kapa svng
shén meéyd kii€?

M Weéong hagé waong ng
ngngmaq dvgapvn kai ng bvié
bvié waki. Hagé wig ng bvie
waka.

J Dvgadg kapa vie? Vsvngrii
weédg Vmdagké wagpda nvngé sing
dg iri éshg:no.

M Dvgi pvn ng pigd mv-shg:no.
Gvmmé wa dvbi ng 4:moeé.

J Pagé w3 long ng pasvng
sho:noé? Pagé walong.

M Pagé wa ¢ ng mvshag ké ng
wedg yarvgaq nF kvtdg namaqi
ng bvié I¢é, v ma-shviié, wapvn
svng iwé, hagé waika i€,
Rvwangrii fg.

Traditional Foods

M Taro is also good baked. Eh, and
then when it is baked, it is very tasty,
and it smells good. But then, you can
also boil and eat it.

J When you eat taro, what do
people say! They say “haq”, which
are “haq”?

M One kind of taro tastes “haq”.
Gwepuq, the brown ones, have that
taste.

J When they say “haq”, what do
they mean?

M Well the thing we call “haq” in
Rawang, in another language they
call it “bal”. To say “haq” is the same
as saying “bal”.

J What other kind is there? When
people eat taro, tell us about the taste.

M Can’t tell of any other kind. They
eat gladly and say that it tastes good.

J What is the thing that is called
(tastes) “paq” (astringent, like the
taste of tea leaves)? The thing that is
called “paq”.

M In this region, they say “paq”
when it itches the tongue, like eating
something that doesn’t taste good,
like pepper. Rawangs say “haq”.
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J Minkai ng piné wa ka ie.

M Pinné a:lo wédd vilvm ki i€?

J Gvmmé inf Rvwangrii ng inié!
Vmgvm long svng nd kadp éshon
ngngé?

M Vmgvmmé wa kéni wédg
padgrd mv-shg:no, gvmmé wa dvn
mvigme.

J Dvgi kapikari vIE?

M Mvigmmeé, gvmmé wédvngté
w3 16, Mvigmé, gvmmeé,

J Wagpa g gwélggri nd kipa
kapa , kadp ékgt nvm ngngé.

M Gwélpgri wédg mvsgp dvchd
0 g, mvsdp mvsatnd g ketnvm
shviae. E wékvining angwawa
dgcé shvlag 6 mvzang 6 go
bdngvm shviaé. Angkécé g

téwd gvmdagé. Weédg mvigme.
Akvt ng vrimé 6! Wédvngté mugq
mugq, shi shini shon bd:nga.

Ogi ié.

Analysis

F Gweé gg ié
gwe gp  i-€
taro also  be-NP

There is also taro.
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J In Burmese the word is “pan” (the
taste of bitter tea).

M It should be called “pan”, like
that?

J Maybe it is said “gam” by
Rawangs! How do you call things
that are tasty?

M There is no other word for
delicious, we just say “gam” for
“tasty”, or “maleum”.

J What other words are there?

M Only “maleum” or
“Maleum™ or “gam”.

C‘gamﬂi.

J The taro stems and what else, how
do you cook them?

M We cook taro stems with dried
and sour bamboo shoots. And then,
taro stems by themselves can be
cooked with salt and chili. It also
tastes bettter to cook them with only
a little bit of liguid gravy or water.
After the water cooks away, it tastes
better. Now, this is enough, roughly I
will only say this much. Thank you.
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M Weri gd zvng Iinshié 6.
werli gB z¥ng lon-shi-€é
that-PM also put(record) can-R/M-NP right
Can I also record those things too?

J Kadg iri gd shén dvng ie
ka-dg i-ri g@ sh@n dvng i-&
WH-ADV be-PM also say only be-NP
You can say whatever you want to.

Lé! eshgno.

Lo! ¢-shgn-0
Yeah NF-say-TNP
So, say something.

M Ining, ndngmaq Rvwing rvgag 3 nd
i-ni-nd ngng-maq Rvwang rvgaq @ nd
be-if-TM 1sg-PM Rawang place LOC TM
Well, the place where Rawangs live,

wagpd rvmé chichiii ng, rvmichii bji kvt ng

waqgpa’ rvma chiicht-i ng rvma chi b@-1 kvt
taro field clean-1pl PS field clean PF-IP time
we clean the taro field, after cleaning the field,

wedg svmii, shing long kéni ng wa.ri.

we-dp svmi-i  shlng long kéni ng wvr-i
that-ADV  fire-INST  dry DIR from TM burm-1pl
when the woods and weeds become dry, we burn them by fire.

Svmii wir bgo kéni nd 4. . .

Svmi-i wvr  bé-0 kéni ng @
fire-INST bumn PF-TNP from ™ uh
After burning by fire. . .

Traditional Foods

ng
™

"Wagpa and gwé are the same thing; some people call it wagp4, some call it gwe
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J Rvmi chiioé wa ké kapa eéwa nongé.
rvind  chii-0-& wa ke ka-pa é-wd ngng-é
field  clean-TNP-NP  say time WH-thing NF-do 2pl-NP
When you say cleaning the field, what do you do?

Chvkwa rvimd chiioé wak€é kapari i€ chvkwa.

chvk-wa rvma chii-0-& wa-ké ka-pa-ri i-€ chvk-wa
exact-ADV field clean-TNP-NP  say-time  WH-thing-PM be-NP exact-ADV
Say it exactly, when you say clean the field, what is it exactly?

M Rvma chiioé wa kéni mvigng ré:mo.
rvind  chii-0-& wa  kéni mvlgng rém-o
field clean-TNP-NP say  from forest/jungle cut-TNP
When (I) say clean the field, (I mean) cut the trees down.

E Dvngdé rvgag g chiio shingvm kéni ng wa.ro

¢ dvngdeé rvgaq g#  chi-o shiing-¥m kéni ng wVr-o

Eh reed place  also  clean-TNP  dry-DIR from TM bum-TNP
Eh, (we) also clean the place to get rid of reeds, when they become dry, (we) burn
them.

Weékvini ng wvr dvng bgo kvini ng. . .

we-kvt-1 ng wivr ding  bgo kvt-1 ng
that-time-ADV TM burn finish PF-TNP time-ADV TM
then, after burning. . .

J Kadvng shvli dvngté naqé?
kd-dyng shvld d¥ngté nag-&
WH-many month much  far(apart)-NF
About how many months apart (does it take to dry)?

M Vni shvii vni shvid hoq ng dvshing raé.
vni shvla vni shvla  hgq ng dv-shing ra-&
two months two months until T  CAUS-dry  must-NP
Two months, (we) must (wait) two months for it to dry.

Wedvngté shingvm kvtkéni ng wir é  wa.ro.

we-d¥ngte shiing-vm kvt-kéni ng wir &  wir-d
that-much dry-DIR time-from TM bum eh  bumn-TNP
After drying for that long dry, (we) burn (them).
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346  Wédg wagpari € ka:tno,
we-dp wagpa-ri € kvt-0
that-ADV taro-PM eh grow-TNP
That way we grow taros,

347 wagparl ri ékvt bgo kvini n@ 4 é shgnshén rié
wagpa-rira € kvt bg-0 kvt-i ng a & shon-shn ra-é
taro-PM  again eh grow PF-TNP time-ADV TM ah eh weeds-weed(v.) must-NP
again after growing taros, we must (pull the) weeds.

348 E shgn vni kvt é shdn vni kvt éshdn béo kvt kéni ng,
¢ shgn vni kvt & shgn vni kvt & shgn bp-0 kvt kéni np
eh weed two times eh weed two time eh weed PF-TNP time from TM
Eh, we pull the weeds two times, after pulling the weeds two times,

349 A, shvt shvild dvgvp kéni ng
a shvt  shvla dvgvp kéni ng &
ah eight month about from T™™ eh
Ah,when the eighth month comes,

350 tig hvn da-vm 13 ng kvt dj 3 Vmm shviae.
tiq hvn da-{m ra ng kvt dg 9 Ym shvla-é
one little ripe-eat DIR PS that ADVuh eat good-NP
it will be a little ripened and good to eat.

351 E Ivgongri rdi wéyvng, ka:tni ng.
e lvgdng-ri ra we-yvng  kvt-i ng
eh corn-PM again that-place grow-1pl  PS
And again on that place (we) grow corn.

352 J Waqgpa nvngé sing dp. Wagpd-wagpdri svng 8¢ @ng téri,
wagpa nvng-0 sing d@  waqgpa-wagpa-ri svng g4 ¢ng té-ri
taro COM-COM concern ADV  taro-taro-PM LOC also CL big-PM
About taro, for differents taros, also the big ones,

353 cvinri kadg égo ngngé?
cvm-ri ka-dg ¢-go ngng-&
small-PM WH-ADV  NF-call 2pl-NP
small ones, how do you call them?

354 M Wagpashiri, gwétingri, a, angshice shom shvIé VIe.
waqpa-shi-ri gweé tung-ri 2 ang-shi-cé  shgm shvle VI-€
taro-small-PM taro CL-PM ah PREF-tiny-DIM three level exist-NP
There are three types, the small taros; long, big and round taros (and), ah, the
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tiny little ones.

Waq waqgpari g@. . .
waq waqpa-ri g9
taro  taro-PM also
Also different taros.

J A, kading pvn dvngté vIE 1?7
a ki-ding  p¥vn dvngte VI-€ 1é
ah WH-many  Kkinds much exist-NP  Q
Ah, about how many kinds are there?

M Waqpi ng waqpiyg nd, mvnvmyd g@ vIe,
wagpa nd wagpa-y$ ng mvnvm-yg gp V-
taro T™M  taro-crop TM  manam-crop also  exist-NP
There is waqpa crop, and also manam crop,

dngtungting shvliri, vrd gwépuq gd Vie.

ang-ting-tung shvla-ri vra gwe-puq 2P vi-€
PREF-CL-CL good-PM again taro-brown also exist-NP
the long round good ones, again there is also brown taro.

E, Gweshe, g3 viE.

e gwe-she  gp vl-&
Eh taro-red also exist-NP
Eh, there is also red taro.

Weékvini ng vréa om wé vbi pyn wa vig, vbi pvn VIE

we-kvt-1 ng vra ¢m wé vbi pvn wia VI-€ vbi pvn VI-€
that-time-ADV TM again uhm that four kind only exist-NP four kind exist-NP
And then again there are only four kinds, there are four kinds.

Gwépuq gd mvnvm g@, gweshé gd, nvmbvn ga,

gwe-puq g3 mvnvm gp gwé-she gd nvmbvn g8
taro-brown also manam  also taro-red also flower.taro  also
Brown taro, also manam, also red taro, also nambong (flower taro),

vid € kvt akvt kvt tigpvn ng

vra ¢  akvt akvt akvt tig-pvn ng
again eh- now now now one-kind ™
again eh, now one kind (one more kind).
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Yangon ndy wawe, g3 tigpvn vie.

Yangon-ndy wa-wé gp tig-pvn Vl-é
Yangon-taro(<B) say-NOM also  one-kind exist-NP
There is also one kind called Yangon taro (in Burmese).

Wagpa vmyi dvei dvggng ng pvngws pvn vié.

waqpa Vm-yh dvci dvggng ng pvngwa pvn ¥l-8
taro kind-PM clan family ™ five kind  exist-NP
There are five kinds of family clans of taro.

Pvngwa pvn vie,

pvngwa pvn vi-e

five kind exist-NP

There are five kinds.

J  Wagpa g@ angshi long ié 6.
wagpa g@  ang-shi long i€ 4)
taro also PREF-fruit CL be-NP VOC
That taro is the fruit, no?

Vba dongrim vl long. Angging long ng wagpa tong.

vba dong-vm V1  1dng  ing-ging long ng wagpd tgng
right dirt-inside exist CL PREF-stem CL TM taro plant
Right, the one inside the dirt. The stem is called the taro plant.

M ¢ Angging Iong ng gwélpg Ie-
@ ang-gling long ng gweélgq 1@
Uh  PREF-stem CL T™™ taro-leaf REM
Uh, the stem is taro leaf,

gwelgg wa ng tgie.

gwelgq wa ng t@-i-&
gweleuq say PS call-1pl-NP
we call it “gweleuq”.

Weri nd svng g vm shviaé, svng g# vm shvide,

werl  nd svng g ¥Ym shvla-d sing g8 Vm shvla-e
that-PM  TM people also eat good-NP  people also eat good-NP
Those things are also good for people to eat, good for people to eat.

Waq g3 vin shviae. Pigs vin shviie.

wag g8 Vm  shvli-€ pa-gp Vm  shvla-é

pig also  eat good-NP  what-also eat  good-NP

also good for pigs to eat. Good for whatever (man or animals) to eat.
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372 J Kapa g# vm shvlaé ng mp-i wvnge Ié.
ka-pa g8 Vm shvla€ ng mg-i wv-ng-é 1é
WH-thing also eat good-NP TM  NEG-be say(1®person)-1sg-NP EXCL
I say it can’t be eaten by just anything.

3713 M Kagd gg wéd@d iri nd vm shviaé.
ka-gd g wé-dg iri n@ 9Ym shvla-€
WH-CL(people) also  that-ADV be-PM TM eat  good-NP
Whoever (anyone) can eat those things.

374 J Vmké kadp kadg vyaqdi vIE?
Ym-ké ka-dp ka-dg vyaqda vl-€
eat-time WH-ADV WH-ADV taste(n.) exist-NP
When eaten, how is the taste?

375 Uqgbvina, Rvwangrii ng kiadg éshgn ngngé?
ugbvma Rvwang-ri-i n@ ka-da ¢-shgn  ngng-&
for.example Rawang-PM-AGT TM WH-ADV NF-say  2pl-NP
For example, how do the Rawang say it (call that taste)? :

376  "Haqé” wa pvnle.
hag-& wa  pvn-lé
hag-NP call kind-REM
The kind that is called “haq” (the feeling on the tongue one gets from eating raw
taro).

377 M Wagpa éwvrd:mé nigd shvizé. E, wékvining,
wagpa  e-wir-Ym-0 ni-g¢  shvla-€ &  wé-kvt-i-ng
taro NF-bake-BEN-TNP if-also good-NP eh  that-time-ADV-TM
Taro is also good if you bake it. Eh, and then

378 ewvrvm lingo dvgvp ng gvza vm byo ng,
e-wivr-vm ling-0 dvgvp n3 gvza Ym byd ng
NF-bake-BEN  DIR-TNP when T  very eat nice PS
when it is baked, it is very tasty, and

379 ngorshgng vngae.
ngor-shgng vnga-&
taro.like-smell smell-NP
it smells good.
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Wekvining détés:mo, nigd vm shvizé é.

we-kvt-1-n3 e-dvte-ym-0 ni-g8 vm shvla€ &
that-time-ADV-TM NF-boil-BEN-TNP if-alsc eat good-NP  eh
But then, you can also boil and eat it.

J Wagpd évm dag dvgvp vsvngri kipa shoné!
waqpa e-Vm daq dvgvp vsvng-ri  ka-pa shgn-&
taro NF-eat DIR when  people-PM  WH-thing say-NP
When you eat taro, what do people say!

"Hage', wa ng shoné? Kadg iri "hagé"?
hag-e8  wa ng  shgn-g ka-dg 1-r1 hag-&
hag-NP  say PS say-NP WH-which  be-PM hag-NP

~They say “haq”? Which are “haq”?

M Tigpvn yg ng hagé é gwépug y& n@ hageé.
tig-pvn  yp np hag€ e gwé-puq VP ng@ hag-é
one-kind crop TM  hag-NP e¢h taro-brown crop TM hag-NP
One kind of crop tastes haq, brown taro crop tastes haq.

J Haqe wa kéni kapa svng shén méyg kiié?
hag-8 wa kéni ka-pa svng sh@gn &-mvyd ka-i-&
hag-NP say from  WH-thing LOC say NF-want word-be-NP
When you say “haq”, what is it you want to say?

M Weong hagé wiaong ng
weé-ong haq-8  wa-Ong np
that-CL.  haq-NP  say-CL TM
The thing we call “haq”,

ngngmaq dvgidpvn kil ng "bvle bvie" waka.

n@gng-maq dvga-pvn ka-i nd bvl-€ bvl-e  wia-ka
1pl-PM other-kind language-INST TM bvl-NP bvl-NP  say-word
in another language, they use the word “bal” (tastes like pepper)

Hagé wa g ng bvie waka.

hag€ wa ¢ ng ©bVI-E wakd

hag-NP say uh PS  bvl-NP say-word

to say “haq”, uh, (it is the same as) saying the word “bal”.

J Dvgidp kapa vie?

dvga-dp ka-pa vl-&
other-ADV WH-thing exist-NP
What other kind is there?
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Vsvngrii wédg vimdagké

vsvng-ri-i we-dp vm-daqg-ké
people-PM-INST that-ADV eat-DIR-time
when people eat (taro),

wagpa nvngod sing dg irl éshg:no.

wagpd nvng-6 sing dg iri  e-shgn-0
taro COM-COM concem ADV  be-PM NF-say-TNP
tell us things about taro (what it is like to eat taro).

M Dvga pvn ng pégﬁ mv-shg:no.
dvgd pvn n@ pa-gp  mv-shgn-o
other kind TM  thing-also NEG-say-TNP
Can’t tell of any other kind.

Gvmmé wa dvbu ng 4:moe.

gvm-€ wi dvbu ng Ym-0-€
tasty-NP say gladly PS eat-TNP-NP
They eat gladly and say that it tastes good.

J Pagé wa long ng pasvng shg:noé? Pagé wailong.
pag-¢ wa long nd pa-svng  shgn-o0-€ pag-€¢ wi long
pag-NP say CL TM thing-LOC say-TNP-NP  paq-NP say CL
What is the thing that is called (tastes) “paq” (astringent—the taste of tea
leaves)? The thing that is called “paq”.

M Pagé wa g ng mvshag ké ng wédg ydrvgaq ng
pag-€¢ wa ¢ np mvshaq ke ng weé-dg vya-rvgaq nd
paq-NP say uh TM itch time PS that-ADV this-region 'IM
In this region, they say “paq” when it itches (the tongue),

kvtdj namaqgi ng bvIE Ié, Vvm ma-shviié, wipvn svng iwe,

kvt-d3 na-maq-i n@ bvl-é-lé {Ym ma-shvla-é wa-pvnsvng i-wé
that-ADV 2sg-PM-AGTTM peppery-NP-REM eat NEG-good-NP say-kind LOC be-NOM
like eating something that doesn’t taste good, like pepper

hagé wika ié, Rvwangrii ng.
hag-8 wa-ka i-e  Rvwang-ri-i n@

hag-NP say-word be-NP Rawang-PM-AGT TM
Rawangs say “haq”.
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J  Minkai ng pané wa ka ie.
Min-ka-1i ng pan-€ wa ka 1€
Burmese-language-INST TM  pan-NP  say word be-NP
In Burmese, the word is “pan”.

M Pinné a:lo wédg vilvim ki i€7
pan-¢  V1-0 we-do vl-lvm ka i-&
pan-NP  say-TNP that-ADV  call-INF ADV be-NP
It should be called “pan” like that.

J  GvVvmmé inI Rvwangrii ng inié!
gvm-€¢ i-n1 Rvwang-ri-i ng i-ni-é
tasty-NP then Rawang-PM-AGT TM be-if-EXCL
Maybe the Rawangs say “gam™!

Vmgvm Ilong svng n@ kadg éshon ngngé€?

Vm-gvm long svng np Kka-dp ¢-shgn ngng-€
eat-tasty CL LOC TM WH-ADV NF-say 2pl-NP
How do you call things that are tasty?

M Vmgvmmé wia kéni wéd@ paddri mv-shg:no,
Vm-gvm-2 wa keéni wé-dp pa-dg-ra mv-shgn-o
eat-tasty-NP say  from that-ADV thing-ADV-GRP NEG-say-TNP
There is no other word for “delicious”,

gvmmé wi dvng mvigme.

gvm-&¢ wa dvng mvlpm-E
tasty-NP  say  only tasty-NP

we just say “gam” for tasty, or “maleum”.

J  Dvga kapakari vie?
dvga ka-pa-ka-ri v1-€
other = WH-thing-word-PM exist-NP
What other words are there?

M Mvigmme, gvmmé wédvngté wa ie. Mvigmé, gvmmeé.
mvlgm-&€ gvm-é we-dvngte wa i-€ mvlgm-e¢ gvm-&
tasty-NP  tasty-NP  that-much only be-NP tasty-NP tasty-NP
Only “mvleum” and “gam”, that’s all.
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J  Wagpa ¢ gwélgqrl ng kapi kipa
waqpa & gwe-lgq-ri ng  ka-pa ka-pa
taro uh taro-stem-PM T™™  WH-thing  WH-thing
The taro and taro stems, what else,

kadp eékgt nvm ngngé.
ka-dg e-kgt-Ym ngng-e
WH-ADV ~ NF-cook-BEN  2pl-NP
how do you cook them?

M Gwélggri ng wedg mvsgp dvcho 6 gj,

gwe-lgqg-ri ng we-dg mvsgp dvchkd O ge
taro-stem-PM ~ TM that-ADV  bamboo.shoot dry COM also

mvsgp mvsatnoé gf kptnvm shviae.

mvsgp mvsat-0 gd ket-Ym shvla-é
bamboo.shoot sour-COM also  cook-BEN  good-NP

We cook taro stems together with dried and sour bamboo shoots.

E wékvtning angwawa dpce shviag 6
e  we-kvt-i-nd ang-wa-wa  d@-ce shvlaq o
eh  that-time-ADV-TM PREF-only-only ADV-DIM salt COM

And then, taro stems by themselves can be cooked with a little salt

mvzing 6 gf bdngvm shvizé.

mvzang o go bgng-vm shvia-g
chili COM also cook(with.only.a little.water)-BEN good-NP
and chili with only a little bit of water (without gravy or water).

Angkécé gf téwa gvmdagé. Wedd mvigmé.

angke-ce gd té-wa gVm-dag-€ we-d@ mvigm-&
solid(without.liquid)-DIM also big-ADV tasty-DIR-NP that-ADV  tasty-NP
Without water (after the water is gone by cooking), it tastes better.

Akvt ng vrvme 6! Wédingté muq mug,

a-kvt ng vivme O we-dingteé muq muq
this-time TM  emough right  that-much rough rough
Now, it is enough, roughly that much

shi shini shgn bd:nga. Oga ie.
shi shini shgn b@-ng-a oqa i-€

yet  yet say PF-1sg-TP  thank.you  be-NP
I say that much yet. Thank you.
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M Akvt ng vbg long shon
lvm i€

J Wagpa mg-i dg dvgddg tigpvn
pvn eshgn dago. Markiri ga
éshénad na! Markiri gf kada
ie?

M Ngngmag moéng rvgag € ng
vm shvla pvn ng gvza vcoge,
markiiri gg VIE.

J Markii ng kapa i€ nai
ésha:nori?

M Marki wa ni ng nvinbgng ci
27 i€

J Kipa i€? Angtong?

M Shéngmvng iwé wédg,
markievpeé laglag dvhia dvga:pmi.
Pvngwa shvia dvgvp kéni ng
rvingm li:ngé ng, svng shvngbéi
shi:ngo ng vna:mo ng wé marki
ié. Nvmbgngcl ie wa ng, gvza
4- bvl ng wédg gvza shvlidg g i
we, gvm wé shdng vngaé wéong
gvilé wédg irl.

J Angshgng Iong ng kadg éshon
ngnge?

M Angshong long nd vngdé
éopvn markd, markid shong
vngae g.

Traditional Foods

Markt

M Now I’m going talk about rice.

J Talk about something else other
than taro. Tell us something about
marku. What is marku like?

M In our region, there are so many
kinds of things good to eat. Marku is
one of them.

J Tell us what 13 marku.

M Marku is also said to be medicine
for curing stomachache caused by air.

J Whatisit? The plant?

M [t is a trunk tree. During summer,
marku leaves sprout so much. From
the time of the fifth month, it starts to
sprout, and everyone likes it, and pick
the marku sprouts. It is said to be
medicine for curing illnesses caused by
air, and has some, ah. . .peppery like. . .
It has a kind of good and tasty smell,
that also things like that.

J How do you call the smell of it?

M The smell of it, marku kind of
smell, smell the smell of marku, uh. ..
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Analysis

M  Akvt ng vbg Iong shon Ivm ié.
a-kvt ng vbg long shgn I¥m i-&
this-time T™M  rice CL say INF be-NP

Now, (I’m) going to talk (about) rice.

J Wagpa mp-i dj dvgiadg tigpvnpvn éshon dago.
waqpa mv-1 d@ dvga-d@  tig-pVn-p¥n é-shgn dag-0
taro NEG-be ADV other-ADV  one-kind-kind NF-say DIR-TNP
Say something else other than taro.

Markiri g# éshgnao ni! Markiri g@ kidg ié?

mark(ri gB  &-sh@n-3-0 nd marki-ri g@ ka-dg i-e
marku-PM  also NF-say-BEN-TNP Q marku-PM also WH-ADV be-NP

Tell them also about marku (Lit: Why not talk also about marku for them)! How
is marku like?

M Ngngmag moéng rvgaq é ng
ngng-maq moOng r1vgaq € nP
1pl-PM country rtegion eh TM
Our region, eh,

vm shvii pvn ng gvza vcoge,

vm shvla pvn ng gvza vcoge

eat  good kind TM plenty bountiful(plenty)

(there are) so many kinds (of things) (that are) good to eat,

markirl gd VIe.

markil-ri o vl-g
marku-PM also exist-NP
there is also marku.

J Markii ng kapa ie nai éshg:nori?
markii ng ka-pa 1-€ na-i é-shgn-o-ri
marku T™™  WH-thing  be-NP 2sg-AGT NF-say-TNP-PM
(Can) you tell us what marku is?

M Markit wa ni ng nvmbgng ci g@ ié.
marki wa nl n@g nvmbgng  ci g8 1€
marku say thenm TM  air medicine also  be-NF
Marku is also said to be medicine for curing stomachache caused by air.
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J Kapa i€? Angtong?
ka-pa i€ ang-tgng
WH-thing  be-NF  PREF-CL(plant)
What is it? The plant?

M Shongmvng iwé wédp,
shéng-m¥ng  i-we we-dp
tree-trunk be-NOM that-ADV
(It) is a trunk tree,

markiicvpee Jaglag dvha dvga:pmi.

mark(-cvp-cé lag-laq dvha dvgvp-i
marku-leave-sprout  so.much/many swmmer time-ADV
during summer, marku leaves sprout so much.

Pvngwa shvia dvgvp kéni n@ rvingm Ii:ngd ng,

pvngwa shvla dvgvp keni n@ rvmgm 1ong-0 ng
five month when  from TM  germinate DIR-TNP PS
From the time of the fifth month, (the marku plant) starts to sprout, and

svng shvngbéf shu:ngd ng vnd:moé ng wé marki e

svng sh¥ngbé-i shing-0 ng vnim-0 n@ wé marki 1-€
people all-AGT like-TNP PS  pluck-TNP TM that marka  be-NP
everyone like it, and (they) pick the marku sprouts, that is marku.

Nvmbgngecl i€ wa ng, gvzd 4- bvl nd wédp

nvmbgng-ci i-€ wid ng gvzdi a bil ng we-dg

air-medicine be-NP say PS much ah peppery TM that-ADV

It is said to be medicine for curing illnesses caused by air, and has some, ah . . .,
peppery like taste,

gvza shvladg ¢ i wé, gvm wé shdng vngaé

gvza shvla-dg ¢ i-we gvm w& shgng  vnga-€
much good-ADV uh be-NOM tasty NOM smell(n.) smell(v.)-NP
it has a kind of good and tasty smell,

wéong gvie wédg iri.

we-ong gVvle wé-dg i-ri
that-CL also that-ADV ~ be-PM
that also things like that.
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J Angshdng long nd kadg éshon nongé?

ang-shgng long n@
PREF-smeli(n.) CL
How do you call the smell of it?

ka-dg
™  WH-ADV NF-say

¢-shgn ngng-€
2pl-NP

M Angshgng long ng vngaé eopvn markd,

ang-shpng long  n@
PREF-smell{n.) CL ™

markil shdng vngaé ¢

vnga-é
smell(v.-NP NF-TNP-kind marku
The smell of it, marku kind of smell,

¢-0-p¥n markil

markii  sh@ng vnga-&
marku smell(n.) smeli(v.)-NP uh
smell the smell of marku, uh. ..

8. Rice

M We kvini ng wédg vbari
ng pvngwd shvii keni ka:ni ng
pvogwa shvid kéni kvt bgi
kvini ng shvt shvia, dvgg shvid
dvgvp ng g.

J Kapa ewa ngngé?

M Zi bji ng, zi bji kvtni ng
zi bgi, pvngwa shviii zii bgi
kvini ng é shvt shvid dvgvp
keni ng vkgmri gongra dvgvpmi
ng vm mv-dingshi.

J E .. Rvmi éwa nong
dvga:pmi ézii binonge.

Dvgad kapi wé rd &7 Zida:ngi

wédg shvrvinvim 1vm ng
mv-bgn mg-i zida:ngi,
kdpashi waraé?

200

M And then, the rice, we plant rice
in the fifth month. After we have
planted rice in the fifth month, when
it’s about the eighth and the ninth
month. . . |

J What do you do?

M We planted, and planted and
planted. After we have planted on
the fifth month, from about the
eighth month, we work on the corn
crop, while at the same time,
cucumbers and pumpkins ripen. We
cannot finish eating them all.

J Eh... when you work in the field,
you plant the crops. What else do
you do? After planting, you’re
going to harvest, after planting you
cannot harvest, what else yet you
have to do?



M Ziabgi kvini ng vrd pvngwa
shviai zobdi kvmi ng, chug
shviid shvt shvid ri:mi ng
shonshg.ni. Shonshdn béi kéni
ng Ivgongri gongri, dvgy shvid
tigcé ram dvgvp kéni ng
dvngwarl, vkdmrl gongrd ng
wedg dvkgm md:mi. Tigcé
shvid dvgvp kéni nd vbdri
y@:mi, vbdari dvkg.ami vzari
svng wédg yimni. Rivm bgi
kéni ngWeé rvgaq kéni Ind:mi
nvmtaqgdg la:mi, wédg dgri
wiri. Akvt df wad:mi ng
ngngmaq ng.

J Patag édor ngngé?

M Shvpvng taqg ddrié wiri
dvangwi. .

J Shvpvng kapdi édgr nongé?

M Dvngwii dg:ri ng shéng
dvngwirli dg:rl nd, wa-vm
Jvngsha.

J Wedg édor nong dvgvp ka
kadg eéshon npngé? E, wélong
ng e vbg iwé mg-i. VbJ yvng
keni tig dvtvng, kadg éwa
nongé?

Traditional Foods

M After planting, then again in the
fifth month, after planting, about the
sixth or eighth month, we weed the
weeds. After weeding, the corn will
ripen, and then when it is about the
ninth or tenth month, cucumbers,
pumpkins ripen, and we gather
them. Then about the tenth month,
we put the rice away, we gather the
rice and take them into the barn, we
carry them for ourselves. From that
place the barn we take some out
carry them and lay them out under
the sun, then we pound them by
hand. Now we do the pounding for
ourselves.

J In which thing do you pound it?

M We pound it in a “shapang” (a
big, short mortar) by hand with a
“dangwi” (long pestle).

J What do you use to pound it in
the mortar?

M We pound with a dangwi (a long
and round piece of wood), with a
wooden “dangwi” we pound and
worked for ourselves.

J After you have pounded it, what
do you call it? Eh, that thing, isn’t
that rice yet? From rice what else do
you do to get to the next step?

M Dgr bgi kéni n@ ri ra:pmi,
rap bgi keni n@ yili:ml wédg
yvlvm dvng bgi kéni ng.

M After pounding, then we separate
the grains from the husk, after
separating the grains from the husk,
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Traditional Foods

J Kipari VIE wé yingd? Kapa
ri éshon npgngé?

M E, kashitri tutni. Kashitri
tutdvng bgi kvt kéni ng, vbong
svng zvnga:mi ng wéyvng kéni
lia:mi ng d:mié é

J Weédg kashitri étutngng weédg
ewa bdngng dvgvp ki e eching
ngngé? Wé di:ngl ng kadg é ka
kadg kadp edar npngé? Kapa
ézpm ngngé wé rvgaq? Tighong
éwa ngng mid? Kadp éshon
ngngé? Bong waini kapa i€?

M Bong wani g mv-ling
ya:ngi rvgaq cinshi yvngsha
weing weédg dpgrvim bgi kéni
n@ risangri tag@ péri taqg
gvla:mi ng zvnga:mi yvng kéni
wawd luvm yvngshi. Dvshd
dvré rvgaqé svipig yvngsha.

Analysis

M Weé kvini n3 wédg vbori nd
we-kvt-1 ng  we-dg
that-time-ADV T™  that-ADV
And then, the rice

pvngwa shvli kéni ka:tni ng

pvngwa shvlda keni kvt-i

five month  from plant-Ipl

we plant rice from the fifth month.
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J What those that are there? What
do you call thera?

M Eh! Separating out broken rice.
After separating out the broken rice,
we keep the rice in a container called
an “abong”. From that container we
take out as much as we need to cook.

J After you have done that
(separating the broken ones and the
whole grain) how do you measure it?
In that area, what do you use for
measuring? Do you say one bong (a
container that is about the size of 64
cans of sweetened condensed milk).
How do you say it? What indeed is a
bong?

M We didn’t just use those bongs in
the place where we lived. After
pounding the grains, then we put and
keep the rice in “risang” (a big, light
woven basket used for storing
grains) or “pe” (a small basket
carried at the back) baskets. From
the basket we took out only the
amount we needed. We grew old in a
place like that where life was hard.

vb@-ri  ng
rice-PM ™
ng
PS
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Traditional Foods

pvngwa shvid kéni kvt bgi kvini ng

pvngwa shvla keni kvt b@-i kvt-1 ng
five month from  plant  PF-1pl time-ADV ~ TM
After we planted (rice) from the fifth month,

shvt shvla, dvgg shvii dvgvp ng g. . .
shvt  shvla dvgg shvla dvgvp n3d ¢

eight  month nine month time T™M uh
about the eighth and the ninth months, uh. . .

J Kapa éwa negngé?

ka-pa e-wd  ngng-é
WH-thing  NF-do 2pl-NP
What do you do?

M Zi bji nd, zia bgi kvini n3 zii bdi,
yAl b-1 nd zi b@-1 kvt-1 ng zu b@-1i
plant(v.) PF-1pl TM plant PF-1pl time-ADV TM plant PEF-1pl
We plant, and then we plant, we plant

pvngwa shviii zid bji kvini ng

pvigwa  shvla-i VAl b@-1 kvt-1 ng
five month-ADV  plant PF-1pl  time-ADV TM
after we have planted in the fifth month,

e shvt shvid dvgvp kéni ng

e shvt shvla dvgvp keni ng
ch eight month when from ™
eh. . . from about the eighth month,

lvgongri tag ra dvngwari- dvngwari gongra,

lvgdng-ri  taq ra  dvngwa-ri dVngwari gong-ra
corn-PM LOC  again cucumber-PM cucumber-PM  ripe-DIR
(we work) on the corns (corn crop), again cucumbers ripen,

vkomri gongrd dvgvpmi ng vm mv-dvngshi.

vkgm-ri  gong-ra dvgvp-i nd Ym mv-dvng-shi
pumpkin-PM ripe-DIR time-ADV TM eat NEG-finish-R/M
pumpkins ripen, we can’t finish eating (them).
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Traditional Foods

J E- Rvmi éwa ngng dvga:pmi
¢ rvma e-wad ngng dvgap-i
eh field NF-do  2pl when-ADV
Eh. . .when you work in the field,

ézii bdngngé. Dvgi kapa wi ra &7

¢-z0 b@-ngng-€¢ dvga ka-pa wa
NF-plant  PF-2pl-NP other WH-thing do
you plant the crops. What else do you do?

Zida:ngi wed@d shvrvinvm Ivm ng

zi-d¥ng-1 we-dp shvrvt-Vm
plant-after-ADV that-ADV  harvest-BEN
After planting, (you’re) going to harvest,

mv-bgn mg-i zidi:ngi, kapishi wiraé?

mv-bgn  mg-i zi-dvng-i ka-pa-shi
NEG-possible NEG-be plant-after-ADV  'WH-thing-yet

ra 8
must NP

Ivym
INF

ng

WA-T4-8
do-must-NP

after planting you cannot harvest, what else do you still have to do?

M Zibgi kvtni n@ vrd pvngwa shviai
Zh-b@-1 kvt-1 ng Vra
plant-PF-IP  time-ADV ~ TM  again
After planting, then again in the fifth month,

ziobgi kvitni ng,

zi-b@-1 kvt-i n@
plant-PF-IP time-ADV TM
after planting,

chug shvli shvt shvli rai:mi n@ shgnsh@.ni.
chug shvlda shvt shvld ram-i ng

pvngwa
five

shvla-i

month-ADV

shgn-shgn-1
six month  eight month about-ADV TM weed(n.)-weed(v.)-1pl
about the sixth or eighth month, we weed the weeds.

Shonshgn bgi kéni n@g lvgongri gongra, wé kvt ng,
shgn-shan bp-1  keéni n@ lvgdng-ri gong-1a wé

weed(n.)-weed(v.) PF-IP from TM com-PM
After weeding, corns will ripen, and then
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Traditional Foods

dvgd shvia tiqcé ram dvgvp kéni ng

dvgg shvla tigcé ram dvgvp keni ng
nine month ten about when from ™
when (it is) about the ninth or tenth month,

dvngwdiri, vkgmri gongra ng wédg dvkgmma:mi.

dvngwa-ri vk@m-ri gong-ra ng we-dg dv-kpm-Ym-i
cucumber-PM  pumpkin-PM  ripe-DIR PS that-ADV CAUS-gather-BEN-1pl
cucumbers, pumkins ripen, (and we) gather them.

Tigcé shvia dvgvp kéni ng vbgri yd:mi,

tigcé shvla dvgvp kéni ng vbgri  yBm-i

ten month  when from TM  rice-PM put.away-1pl
Then about the tenth month, (we) put the rice away

vbgri dvkg:mi vziri svng wédg ya:.ni,

vb@-ri dvkgm-i vza-ri svng we-dg yan-i
rice-PM gather-1pl barn-PM LOC  that-ADV  take-1pl
we gather the rice and take them into the barn,

Rivm bgi keéni ng

ri-vm b@-1 keéni ng
carry-BEN  PF-IP from ™
we carry them for ourselves.

Weé rvgaq kéni Iod:mi nvmtagg li:mi,

we& rvgaq keéni l0-vm-i nvm  tagq-@ 1¥m-1

that place from take.out-BEN-1pl sun LOC-LOC lay.out-1pl

From that place (the barn) we take (some) out carry them and lay them out under
the sun,

wedg dg:ri wi.ri.

we-dp dgr-1 wiir-1
that ADV pound-1p] hand-INST
(then) we pound them by hand.

Akvt dj waa:mi ng ngngmaq ng.

a-kvt  dg wa-Vm-1 ng ngng-maq ng
this-time ADV  work-BEN-1pl PS 1p-PM ™
Now we do the work for ourselves.
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458 J Patag édgr nongé?
pa-tag e-dgr ngng-&
(which)thing-LOC NF-pound  2pl-NP
In which thing do you pound it?

459 M Shvpvng tag@ dgrié wiri dvngwi, .

shvpvng tag-g dér-1-€ wiir-1 dvngwi

mortar LOC-LOC  pound-1pl-NP hand-INST pestle

We pound it in a “shapang” (a big, short mortar) by hand with a dangwi (long
pestle)

460 J Shvpvng kapai édgr nongé?
shvpvng ka-pa-i e-dgr  ngng-€
mortar WH-thing-INST  NF-pound 2pl-NP
What do you use to pound it in the mortar?

461 M Dvngwii ddri ng shéng dvngwirii dgri ng,
dvngwi-i d@r-1 ng shéng dingwi-ri-i  dar-i ng
pestle-INST pound-1pl PS wood pestle-PM-INST pound-1pl PS
We pound it with a pestle, with a wooden pestle we pound it, and

462  wa-vm jvng sha.
wa-vm jvng-sha
work BEN TMyrs-1plpast
worked for ourselves.

463 J Wedp eédir nong dvgvp ki kadz éshén nongé?
we-dp e-dgr ngng dvgvp ki kd-dg e-shgn  ngng-€
that-ADV ~ NF-pound 2pl when WH WH-ADV NF-say 2pl-NP
After you have pounded, what do you call it?

464 E, wélong n@ é vbg iwé mo-i
e we-long nd e vbé i-wé mg-1
¢h that-CL ™ ¢h rice be-NOM  NEG-be
Eh, that thing (when) isn’t that rice?

465 VbF yvng kéni tig dvtvng, kadg éwa ndngé?
vbp yvng keéni tig dvtvng ka-d@ ¢-wa  ngng-€
rice LOC from one step WH-ADV NF-do  2pl-NP
From rice what else do you do to get to the next step?
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Traditional Foods

M Dgr bgi kéni ng rd ra:pmi,
dér b@-1 kéni ng ra rap-i
pound PF-past from TM again winnow-1pl
After pounding, then we separate the grains from the hask

rap bgi kéni ng

rap b@-1 kéni ng
winnow PF-past from ™
after separating the grains from the husk,

yalai:mi wédg yvilvm dvng bgi kéni ng.

yVl-vm-1 we-d@ yVl-lvm d¥ng b@-i  kéni ng
round®-BEN-1pl that-ADV round-INF finish PF-IP  from ™
after we have rounded it, rounded it for ourselves,

J Kaparl Vi€ wé yvng@? Kapdri éshdn ngngé?
ka-pa-ri vl-€ weé ying-3  ka-pa-ri ¢-shgn n@ng-€
WH-thing-PM  exist-NP that LOC-LOC WH-thing-PM NF-say 2pl-NP
What are those that are there? What do you call them?

M E, kashitri tutni. Kashitrl tutding bji kvt kéni ng,
¢ kashit-ri tut-i kashit-ri tut-dng  b#-i kvi-kéni np
eh broken.rice-PM separate-1pl broken.rice-PM seperate-finish PF-IP time-from TM
Eh . .. separating out broken rice. After separating out the broken rice,

vbong svng zvnga:mi ng

vbong svng  zvng-Vm-1 ng

container LOC put.in-BEN-1pl PS

we put them into a container called “abong” (a large tin container for rice; the
volume equals 64 sweetened condensed milk cans)

weéyvng kéni Ind:mi ng 4:mié é.

we-yvng keéni 1o-Vm-i ng Vm-i-€ e

that-LOC from take.out-BEN-1p]l TM eat-1pl-NP EXCL

then from that place (the container), we take out (the amount we need) to eat.

J Weédg kashitri étutngng ‘
we-dp kashit-ri e-tut-ngng
that -ADV  broken.rice-PM  NF-seperate-2pl
You separate the broken rice,

*What is translated as ‘to round’ here means ‘to shake the grains in a winnowing tray in a
circular fashion so that the unseparated grains end up in the center’.
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414 weédg ewd bpnpng dvgvp ki é éching ngngé?
wé-dg e-wa bg-ngng dvgvp ki & é-ching ngng-&
that ADV NF-do PF-2pl when WH e¢h  NF-weigh(<B.) 2pl-NP
after you have done that, how, eh . . . do you weigh them?

415 W€ dd:ngi ng kidg é ka kadp kadp édai ndngé?
we ding-i np kia-dsg ¢ ki ka-dd ki-dg e-dai ngng-&
that finish-ADV TM WH-ADV ¢eh WH WH-ADV WH-ADV NF-measure(<B.) 2pl-NP
when you finish that, how do you measure (weigh)them?

416 Kapa ezpm negngé wé rvgaq? Tigbong éwa ngng md?
kd-pa  ¢-zpm n@gng-€ wé rvgaq  tig-bong &-wi n@gng ma
WH-thing NF-use 2pl-NP that place/area one-bong NF-say 2pl Q
In that area what do you use? Do you say one “bong”?

4117 Kadg éshgn ngngé? Bong wani kipa 167
ka-dg ¢-shgn ngng-€  bong wa-ni ka-pa i-€
WH-ADV  NF-say pl-NP bong say-if ~ WH-thing be-NP
How do you say it? Just what is a “bong™? ‘

418 M Bong wani g mv-Ivng ya:ngi
bong wa-ni g8 mv-l¥ng yvng-i
bong say-if also NEG-use TMhrs-IP
We didn’t just use the “bong”

479 rvgaq cinshi yvngshd wéing
rvgaq cln-shi yvng-sha  we-i-ng
place  live-R'M ‘TMhrs-1plpast NOM-be-PS
in the place where we lived,

480 wédg dgrim bl kéni ng
we-do d@gr-vm b@-1 kéni ng
that-ADV  pound-BEN  PF-IP from TM
after pounding like that,

481  risdngri tagg pérl taq gvii:mi ng
risang-ri tag-g pé-ri taq gvl-vm-i ng
big.basket-PM LOC-LOC basket-PM  LOC keep-BEN-1pl PS
we put and keep it for ourselves in “risang” (large, light woven basket used for
storing grains) and “pe” (small basket carried on the back) baskets,
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Traditional Foods

zvngd:mi yvng kéni wawa luvm yvngsha.

zvng-vm-1  yvng kéni wi-wa Iu-Ym yvng-sha
put.in-BEN-1p] LOC  from  only-only take.out-BEN TMyrs-1plpast
from there (the baskets) we took out only (the amount we needed).

Dvshi dvré rvgagé svigng yvngsha.

dvsha-dvré rvgaq-€ svrgng yvng-sha

ADV-poor  place-NP getold  TMyrs(1*person)-1plpast
We grew old in a place like that where life was hard.
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ON WEAVING

J = Dvke¢m Yosep (Joseph Dakhum)
M =Mvna Nini (Joseph’s Mother)

M Rvwingrii ng nvmlat n3 zi
ka:tni n@, wékvini gongri kéni ng,
é kingshal ng, king dingbsi
kvini n@ yil ng, yi dvngbdi kvini
n@ ti tag dvtéi ng, wekvt veéreé
wéashi bdl kvini vra da:pmi ng,
dep dvngbdi kvini nd, rini ng,
svri dvngkai za:ngl ng, weédg
angdung, vshgmpug ragbdi kvt
kéni nd, pdl ng, angdiung washai
ng wédg cinshi jvngsha.

Weékvini ng wédd pashi bdi
kvtni ng. . . Ang n@ botnvm ning
vzivi ong ng nvinbgng vimshi
nigd, ézpme, ebiné, wi ng. Zi

g7 ie, wang, Weéda Ivng jvngsha
wé ie. Akvt ng yadvngt€ kéni

yaong €, svri rag wé tvriri ng é
langoé.  Vivma:mi.

J Nai ézg:mori éshé:no.

M Weri dkvt shon dagngod nengé.
Wedvngté shon bé:nga kvt keni
tigeiqg ma-narshi vrd ma-shvla rvt,
wédg narvind ki ieé.
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M First the Rawangs grow hemp
plants, then, when the plants ripen, we
pull them out of the ground. Afier we
have pulled them up, we make thread
by twisting the hemp fibers between
our palms. Then, we clean the thread
by boiling and soaking it in ash water.
Then we shape the cleaned thread into
balls. After we have shaped the thread
into balls, we set the loom up, then run
the threads through the loom using a
shuttle. When we have made three
long pieces of cloth, we sew the sides
together to become a big piece of cloth.
When a piece of hemp cloth is old, that
piece of cloth is also used to pat on a
painful spot on the body caused by a
chill, it is said that you can be cured. It
1s also said to be medicine. That was
how we used it in the past. Now,
enough about this thing, I'l stop
talking about weaving. It's enough.

J Tell us about the things you use in
weaving,

M I'm going to talk about those things
now. When I say that much at a certain
point I'm going to stop because it is not
nice to keep on talking,



J Dvré ézp:morio, akvt ngaé
katvng késhi dj shén dvng ié.

M E, shon dakngd ndng mi?

J Dvré ézgrmorio, kvt ngié
katvng késhi df idvng waé, Nai
ezg:mo dvreri, svri érag dago
dvga:pmi zg:mo dvréri éshg:no.

M Akvt ng svri raqdago dvgvp ng
¢, dvrdl tigong raé. E, wekvini
ng, dvsa gd rié. E, wékvt ng é
sangtéri angpvnpvn mvmeé raeé.
Cipma gg rié. Wedvngté kpm ng
wawd rag shviie.

J Angpvnpvn wa dvga:pmi kapari
i€? Akvt vbi, pvigwa pvn dvngté
eshon bga wé mp-i? E bongri
chvkwa vl mi?

M Vio

J Weri éshg:no.

M Dvrglri i& vl bd:nga, cipma ié
vl bgngd, dvsa i€, éng binga,

sangtéri i€ éng bdnga.
Wekvtni ng dvpdmri, éng bdnga.

J Yayvng.

Weaving

J Things you use in weaving, just talk
about them, like the way you are
talking to me now.

M Well, shall I go on talking?

J Things that you use in weaving, tell
me just like the way you and I are
talking to each other now. Things you
use, tell us about things you use when
you weave,

M When we weave cloth we need a
“dareul” (a piece of round, long
bamboo). Then we need a “dasa” (a
piece of leather about six inches wide
and 30 inches long), and we need a
“sangte” (a piece of bamboo, just like
“dareul” but the position is different).
We also need a “cipma” (a board about
1/2 inch thick and three inches wide
and about 20-24 inches long). Only
when we've gathered all these things
together can we be ready to weave.

J When you say these various kinds
of things, what are they? You have
now mentioned as many as four, or
five kinds of things, isn't that so? Are
there specific names?

M Yes, there are.
J Tell us those names.

M1 have mentioned “dareuls”, I
mentioned “cipma”, “dasa”, “sangtes”,
and then “dapeums” (long pieces of
bamboo one inch in diameter, placed

between the “sangte” and “dareul”).

J Here, this.
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Weaving

M Dvsaong ié.
wa svriraq shviae.

J Weds ning wélong svri éraqg
eéwad ngngé wa tvrarid, shviiwa
tighvncéra. Kadg bvnli éwa ngngé
wa tvrari ésh@:no.

M Weédg yvngging ran bgi
kvini ng ragi wédg i ng wa wédg
raqshi ragi ng wa. . . VI yvngsha.

J Tigpa i€ kadg é shédin
yvngsha? Ining nimaq kapi bélag
Ining kadingté ie, kadg shédin
ngnge.

M E! Vzi bviagi kéni ng vshgm
mvza tag@ ran jvngshda. Dvzdang
I kéni ng é wédd ngngdré dvzdng,
. . . Svmaré dvzing i kéni n@ é
shvt mvza taq@ ran jvngshi. Ang
mvzari i&. Welong ¢ kvt dvngté
fag éra:noé ng wai rag shviaé wvng
ng.

J Weédg ining, wékvt weédg bélag
ragshidaq dvga:pmi é bélagri svng
ng kadg eshon ngngé. Wirlap kag
ng kadg eshon nengé. Wedg ini
bong gd vié ma?
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Weédingté korm ng M That is “dasa”. Only when all those

things are complete are we ready to
weave.

J Explain a little bit more about the
ways you weave. Tell us how you do
your work, the ways you do it.

M We set up the long thread to weave,
only then we start weaving. That was
the way we used to live.

J There is one thing, how did you
measure? Then, if it was a sort of
upper garment, how big was it? How
did you measure?

M Well, if it is a “azibelaq” (short
sleeve shirt made of hemp), we set it
up to weave with bamboo stick
measuring three handspans. If it is fora
men's longyi . . . If it is women's
clothes, we set it up with a stick
measuring eight hand spans. It's by
handspans. Only after setting the loom
with the right measurement is it OK for
me to weave.

J If it is like that, when you weave
“belaq”, what do you call them? What
do you call the ones with sleeves? Is
there also a name for that?



M E! vio, wir{ding]bélagri ng,
wiryvngging i kéni ng wirding
i€ wang t§ yvngsha. Wiircig
yvnghoq 1 kéni ng dngdong bélag
ié, wiirdong bélag wa ng 4
Jjvngsha. E, weédvngté shini
lagvrvm.

M Mvngrongka ng svigng rd:nga
ng, vjongshong long kvt mv-jo rd
wvng.

J Mv-rile, wédg irl i weé shén
dago dvga:pmi, topni tgprang rari
shvngbé nai shén rd ki ie. Kadg
wdoé, kadg raqoé, wédvga.pmi weé
dg bongri kil kéni kutwa shgn rae.
E 13 vsing gvbi ini ng, kddvngté
mvzad wardé, svagtérl ng, kadg iri
wédg Iri6 . .

M Rvwang kit kéni ng, svng gvba
ma-gvbd wédg gwaq ng rago kéni
ng, ya:ngo gf té gi mv-t€, wemo
wa yd.ngd weé. Akvt wédg,
yvngging ragié, vya akvt twi
a:tni rvt Ie.

J Svng gvba ini dongri wédg
gwashi ya:ngl.

M g Weéle wédg wa tigmaq | ng
gwia ya:nga.

J Vmei ng dvgd pi wid éshioé?

M Dvgia nd ngidi ng svngpén raq,
svri rag wawa sha:.ngoe.

Weaving

M Oh yes, there is, they are called
“wurdung belags”. If the sleeves are
long, we called it “wurdung”, if the
sleeves are up to the elbow, it is a short
sleeve upper garment, we called it
“wurdong belag”. Well, that much, so
far is enough.

M I am getting old and when I say
Mangrung words I am afraid I might
say them wrong.

J Don't worry, when you say those
things you must say everything in
detail. How you make them, how you
weave, when you name them, you
must name them all. Well, for
example, if the person is big, how
many handspans are needed for a big
man? How are those kinds of
things. . . '

M For the Rawang people, whether a
person is big or not doesn't matter, we
only make one size. When you look at
it from the point of view of weaving, it
doesn't matter whether the person is
big or small, we only made that size.
Now we weave long ones because long
ones have been invented.

J If the person was big, did he wear
short ones too?

M Of course, scme did wear it like
that.

J What else can does Mother know
how to do?

M Others, I weave “sangpeun”
(blanket), I only know how to weave.
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Weaving

Analysis

M Rvwiangrii ng nvmlat ng zi ka:tni ng,
Rvwang-ri-i ng nvmlat n@ z1 kvt-1  ng
Rawang-PM-AGT TM first TM hemp grow-1pl PS

First, the Rawangs grow hemp,

wekvini gongrd keni ng,

we-kvt-1 gong-ra keéni ng
that-time-ADV ripe-DIR from ™
then, when (the hemp plants) ripen,

€ kangshai ng kdng dingbgi kvini ng,

&  kang-sha-i ng king'  ding-bp-i  kvt-i ng

eh pullout-R/M-1pl PS pullout finish-PF-1pl time-ADV TM

well, we pull up (the azi plant from the ground), after we have finished pulling it
up

yii ng, yi dvngbdi kvini ng,

yi-i ng vyi dvng-b@-1  kvt-i np

make.thread-1pl PS  make.thread finish-PF-1pl time-ADV TM

we make thread (by twisting hemp fibers between the palms), and when we have
finished making thread,

ti taq dvtel ng,

ti taq dvte-1 ng
water LOC boil-1pl PS
we boil (the thread) in water,

wekvt vcérce washi bal kvini

we-kvt  vcérce wi-shi bg-1  kvt-i

that-time clean.thread make-R/M  PF-1pl time-ADV

and then we clean the threads by boiling and soaking them in ash water,

vid dp:pmi ng,

vra dgp-i ng

again  shape.into.ball-1pl  PS

then, again, we shape (the clean thread) into balls,

'In this line k4ng pull out (from the ground)’ appears twice, once in the level tone, because of
the reflexive/middle marker, and once in the high falling tone, because of the completive and
perfective markers,
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dop dvngbgi kvini ng, ra:ni ng,

dgp d¥ng-b@-i kvt-i ng ran-i ng
shape.into.ball  finish-PF-1pl time-ADV ~ TM  set.up-1pl PS
when we have shaped the thread into balls, we set (the loom) up,

svri dvngkai zdngi ng,

svri d¥ngka-i zvng-i ng
thread shuttle(of.loom)-INST shuttle(v.)-1pl PS
we shuttle the thread (through the loom) using the shuitle,

Wédg angding,

we-dp ang-diing _
that-ADV ~ PREF-CL(big.piece.of .cloth/blanket)
in that way (make) one big piece,

vshgmpug ragbgi kvt kéni ng,

vshgm-puq  rag-b@-i kvt  keéni ng
three-CL weave-PF-1pl time from ™
when we have wooven three pieces,

pal ng, angding wa shil ng.

pa-i ng ang-diing wa-sha-1 ng
sew-1pl PS PREF-CL make-R/M-1pl PS
we sew (them together) and we make one piece.

Weédg cinshi jvngsha.

we-dp clin-shi jvng-sha

that-ADV live-R/M TMyrs(1st.person)-1pl past
That was how we lived in the past.

Weékvini ng wédg pashi bgi kvini ng. . .

we-kvt-1 ng we-dg  pa-shi  bg-i1 kvt-i ng
that-time-ADV  TM  that-ADV  sew-R/M  PF-1pl time-ADV TM
And then, when we sew (them together) like that. . .

Ang n@ bgtnvm ni ng vziyl ong ng,

ang n@ bgt-Ym ni n vzi-yi ong nd
3sg T™ old-DIR then ™ hemp-thread CL ™
When it (the cloth) became old, that piece of hemp cloth

nvmbgng yimshi nigg,

nvmbgng  yim-shi ni-gp

air pat-R/M if-also

(is) also used to pat on a painful spot in the body caused by a chill,
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ézpmeé, ébané, wia ng.

¢-z#m-€ ¢-ban-& wa ng
NF-heal(vi.)-NP NF-heal(vi.)-NP say PS
(it is) said that you can be cured.

Zi gd i€ wa ng.

z1 £o i-& wa ng
medicine also be-NP say PS
It is also said to be medicine.

Weédg lvng jvngsha wé ie.

we-d@  lvng jvng-sha we 1€
that-ADV use = TMyrs(1st.person)-1plpast NOM be-NP
‘That was how we use (it) in the past. '

Akvt ng yadvngté kéni yaong é,
a-kvt ng ya-déngt€é  keéni ya-ong

this-time TM  this-much from this-CL
Now, enough about this thing (weaving),

Svrirag wé tvrdri n@ é langoe.

svri-raq we tvra-ri ng e lang-0-8
thread-weave NOM  way-PM ™ eh drop.out/stop/leave-TNP-NP

(I'll) stop (talking) about weaving.

Vrvma:mi.

VIVm-am-i

enough-DIR-IP

(It's) enough.

J Nai ézg:mori éshg:no.
na-1 e-zZgm-0-ri é-shgn-o
2sg-AGT NF-use-TNP-PM NF-say-TNP

Tell us about (the things) you use (in weaving).

M Weri akvt shgn dagngo ngngé.
we-ri a-kvt shgn dag-ng-0

I'm going to talk about those (things) now.
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Weédvngté shon bd:nga kvt kéni,

we-dingte sh¢n bé-ng-a kvt kéni
that-much say PF-1sg-TP time from
When I say that much,

tigciq ma-narshi vrda ma-shvia rve,

tig-ciq mv-nar-shi vra mv-shvla vt

one-joint NEG-stop/rest-R/M again NEG-good because

it is not nice (to talk a long time and) not stop at a certain point, therefore,

Wedg narvini ki ie.

we-dp nar-vt-a ka -8
that-ADV  stop-DIR(1st.person)-TP NOM  be-NP
I'm going to stop.

J Dvré ézg:morio,
dvré e-z¢m-0-1i-0
thing  NF-use-TNP-PM-VOC
Things you use (in weaving),

akvt ngaé katvng késhi do shén dvng Ie.

a-kvt nga-0  ka-tvng ké-shi d@ shégn dvng i€
this-time  1sg-COM word-talk RECIP-R/M  ADV say just be-NP
just talk about them, like the way (you) and I are talking to each other (now).

M E, shgn dakngo ngng ma?
¢ shgn dak-ng-0o ni-ng ma
eh say DIR(1sg)-1sg-TNP will-1sg Q
Well, shall I go on talking?

J Dvré ézg:morio,
dvreé €-Z¢m-0-ri-o
thing NF-use-TNP-PM-VOC
Things that you use (in weaving),

kvt ngao katvng késhi dg idvng waeé.

a-kvt  nga-o ka-tvng®  ké-shi d@ i-dvng wa-€
this-time 1sg-COM  word-talk RECIP-R/M  ADV be-just  say-NP
say it, just like the way (you) and I talk to each other (now).

*The expression k4tvng means ‘to talk back and forth’.
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Nii ézg:mo dvréri,

na-i €-Z@m-0 dvré-ri
2sg-AGT  NF-use-TNP  thing-PM
Things you use,

svri éraq dago dvga:pmi zg:mo dvréri éshg:no.

svri ewraq dag-0 dvgvp-i  z3m-O dvre-ri é-shgn-0
cloth  NF-weave DIR-TNP time-ADV  use-TNP  thing-PM NF-say-TNP
tell (us) (about) things you use when you weave.

M Akvt ng svrirag dago dvgvp ng é,
a-kvt n@ svri-rag daq-0 dvgvp nd ¢
this-time TM cloth-weave DIR-TNP when TM eh
Now, when (we) weave cloth,

dvigl tigong rié. E wékvini nd, dvsa g@ raé.

dvrgl tig-ong ra-é e  we-kvt-i ng dvsa gp ra-€
dareul one-CL  need-NP eh  that-time-ADV TM dasa  also need-NP
(we) need a “dareul”, eh. . . . and then, we also need a “dasa™.

E, weékvt ng é sangtéri, dngpvnpvn mvmé raé.

¢ wekvt n@ & sangté-ri ang-pvn-pvn mvmé ra-é

¢h that-time TM eh sangte-PM PREF-kind-kind several  need-NP
Eh. .. and then.. .eh...(we also need) “sangtes”, (we) need several kinds.

Cipmi gg raé.

cipma gB  ra-é
thread.packing.board also  need-NP

(We) also need a “cipma” (packing board).

Weédingté kgm ng wawa raq shviaé

we-dvngté  kgm ng Wa-wa raq shvla-é
that-much complete.in.number  PS  only-only weave good-NP
Only when all of these are complete that we'll be ready to weave.

J Angpvnpvn wa dvga.pmi kapari i€?
ang-pvn-pvn wa dvgvp-i ka-pa-ri i-€
PREF-kind-kind say when-ADV WH-thing-PM be-NP
When you say various kinds, what are they?

Akvt vbi, pvngwad pvn dvngté éshon bga, wé mgp-i?

a-kvt vbi pvngwa p¥n dvngt€ &-shgn b@-a WE mg-i
this-time four five kind much/many NP-say PF-TP that NEG-be
You have now mentioned as many as four or five kinds, isn't that so?
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E bgngri chvkwa vl ma?

e bgng-ri chvkwa vl ma
ch name-PM exact/specific have Q
Are there specific names?

M Vio
v1-0
have-EXCL
Yes, there are.

J Weéri éshg:no.
wWe-r1 &-sh¢n-0
that-PM NF-say-TNP
Tell us those (names).

M Dvrgiri ié, vl bd:nga, cipma i€, vl bg:nga,
dvrglri i-8 vl b@-ng-2a  cipma i€ ¥l b@-ng-a
dareul-PM be-NP say/call PE-1sg-TP  cipma be-NP say/call PF-1sg-TP
I have mentioned “dareuls”, I have mentioned “cipma”,

dvsa i€, éng bg:nga, sangtéri i¢, éng bd:nga,

dvsa i-€ éng  b@-ng-a sangté-ri i-€ eéng b@-ng-a
dasa be-NP call PE-1sg-TP sangte-PM be-NP call PF-1sg-TP
I have mentioned “dasa”, I have mentioned “sangtes”,

weékvt ning dvpgmri, éng bd:nga.

we-kvt  ni-n@ dvppm-ri éng  bp-ng-a
that-time  if-TM dapeum-PM call PFE-1sg-TP
and then I mentioned “dapeums™. . .

J Yaying.

ya-yvng
this-LOC
Here, this.

M Dvsaong ié. Weédvngté kpm ng wa svriraq shviie.
dvsa-ong 1i-€ we-dvngte kgm ng wa svri-rag shvla-€
dasa-CL  be-NP that-much  complete PS only thread-weave good-NP
(That) is dasa. Only when all those things are complete are we ready to
weave.
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J Weédg ning wélong svri érag
we-dg ni-n@ we-long svri  eraq
that-ADV if-TM that-CL thread NF-weave

ewd ngngé wa tvririo, shvliwa tighvncé ri,

e-wa ngng-€ Wwa tvra-ri-o shvla-wa tig-hVn-cé ra
NF-do  2pl-NP do way-PM-VOC  detail-ADV  one-bit-DIM again
Explain how you do the weaving a little bit more (in detail/nicely).

Kadg bvnli ewa ngngé wai tvriri éshono.

ka-dg bvnli e-wa ngng-¢ wa  tvra-ri ¢-shgn-0
WH-ADV  work NF-do 2pi-NP  do way-PM NF-tell-TNP
Tell us how you do your work, the way you do it.

M Wedg yvngging rin bgi kvini ng
we-dg yvngglng ran b@-1 kvt-i nd
that-ADV long set.up PF-1pl  time-ADV  TM
When we have set up the loom with long thread,

raqi wédg i ng wa, wédg raqshi ragl ng wa. . .
rag-1 we-dg 1 ng wa we-dg rag-shi rag-i ng wa

weave-1pl then-ADVbe PS only that-ADV weave-R/M  weave-1pI PS only

only then that we (start) weaving, only then we weave. . .

VI yvngsha.

vl yvng-sha

exist ~ TMyrs(1st.person)-1plpast

(That was the way) we lived in the past.

J Tigpa ié, kads é shédiin yvngsha?
tig-pa i-& ka-dg ¢  e¢-shvdin (nadlgt) yvng-sha
one-thing be-NP WH-ADV eh  NF-measure (measure) TMyrs-2plpast
There is one thing, how did you measure?

Inin# namaq kapa bélag ining

i-ni-nd na-maq ka-pa belag i-ni-np
be-if-TM 2sg-PM WH-thing upper.garment  be-if-TM
Then, if it is some sort of upper garment,

kadvngté ie? Kadg shédin ngngé?
ka-dvngte 1i-€ ka-dp ¢-shvdin  ngng-&

WH-much  be-NP WH-ADV NF-measure 2pl-NP
how many (handspans) are there? How did you measure?
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M E! Vzi bviag i kéni ng
e vzi-bvlag i keni np
¢h hemp-upper.garment  be from ™
Well, if it is “azi belag” (a type of short sleeve upper garment made of hemp)

vshgm mvza -tagg ran jvngsha.

vshgm mvza taq-g ran  jvng-sha

three handspan LOC-LOC setup  TMyrs(1st.person)-1plpast

we set it up (to weave) with (a bamboo stick measuring) three handspans

Dvzing i keni ng é wédg ngngaré dvzang, .

dvzang 1 keni n@ & wé-dp ngnga-ré dvzang

dazang be if T™™ eh that-ADV man-GRP dazang

If it is “dazang” (a kind of longgyi, a single big piece of clcth, not sewn together),
well, the “dazang” for men, then. . .

Svmaré dvzang i kéni ng,
svma-ré - dvzang i kéni nP
woman-GRP dazang be if ™
If it is a “dazang” for women,

é shvt mvza tagd rian jvngsha.

& shvt mvza tag-9 ran jvng-sha

eh eight  handspan LOC-LOC set.up TMyrs-1plpast

well, we set it up (to weave) with (bamboo stick measuring) eight handspans.

Angmvzirl ié.

ang-mvza-ri i€

PREF-handspan/measurement-PM be-NP

It's (by) handspans. '

Weélong ¢ kvt dvngté tag éraino ng wa

we-long ¢ kvt  dngte tag  €-ran-0 ng wa
that-CL oh that much/many LOC  NF-setup-TNP PS  only

‘Only after setting the loom with the right measurement,

rag shviaé wvng ng.

raq shvla-& wv-ng ng
weave good-NP say(lsg)-1sg PS
is it good (for) me to weave.
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J Weéd3 ining,

wé-dp 1-ni-ng
that-ADV  be-if-TM
If it is like that,

wekvt wédg bélag ragshidaq dvga.pmi,

we-kvt we-dp belaq rag-shi-daq
that-time that-ADV ~ upper.garment  weave-R/M-DIR
when you weave that type of upper garment,

e belagri svng ng,

¢ belag-ri svng ng
ch upper.garment-PM ~ LOC ™
eh, . . . the upper garments

kadg eshon npngé?

ka-dg e-shgn ngng-&
WH-ADV  NF-say 2pl-NP
how do you call them?

Wiirlap kaq n@ kadg éshon ngngé?

wir-lap kaq ng k3-da e-shgn
hand-side LOC ™ WH-ADV NF-say
How do you call the ones with sleeves at the hand-side?

Wedg ini bong g@ vIE ma?

we-dg i-ni bgng g@ vl-& ma
that-ADV  be-if name also exist-NP Q
Then, is there also name for that?

M E! vio, wir[ding/belagri ng,
e vl-o wir-[ding]-belag-ri ng
¢h  exist-EXCL hand-[long]-upper.garment-PM ™
Oh, yes, there is, (it's called) “wurdungbelaq™,

wiiryvnggiing i kéni ng,

wir-yvngging 1 kéni nd
hand-long be from ™
if the sleeves are long,

wilrding i€ wang t# yvngsha.

wir-dang i-€ wa-ng t@ yvng-sha

dvgvp-1i
when-ADV

ngng-&

2pl-NP

hand-long be-NP say-PS  call/name TMyrs(1st.person)-1plpast

we called it a “wurdung”.
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Wirciq yvnghoq 1 kéni ng dngdong bélag ig,

wilr-ciq y¥ng-hgg i1 kéni ng ang-dong belaq 1-€
hand-joint LOC-up.to be from TM  PREF-short upper.garment be-NP
if the sleeves are up to the elbow, it is a short (sleeve) upper garment,

wilrdong bélaq wa ng 4 jingsha.

wir-dong  belag wa ng td yvng-sha

hand-short shirt  say PS call TMyrs(1*person)-1plpast
we called it a “wurdong belaq.”

E, wédvngté shini laqvrvm.

e we-dvngte shini lag-vrvm

eh that-much yet INDTV-enough
Well, that much, so far, let that be enough.

Mvngringka ng svigng rd:nga ng,

Mvngrung-ka ng svifpng  1a-ng-a ng
Mangrung-word ™ old DIR-1sg-TP PS
I'm getting old, Mvngrung words,

viongshong long kvt mv-jo ra wvng.

vjong-shi-ng  1ong kvt mv-jo ra wV-ng
mumble-R/M-1sg DIR time NEG-right DIR  say(lst.person)-1sg
when I say (them), I might say (them) wrong.

J Mv-rile, wédp iri i w& shgn dago dvga:pmi,
mv-ra-lé we-dg iri 1 wé shgn dag-0  dvgvp-i
NEG-need-REM that-ADV be-PM  be NOM say DIR-TNP when-ADV
Don't worry, when you say those (things),

topni tgprang riri shvngbé nai shén ra k4 ie.

tgpni tgprang ra-ri shvngbé na-i shgn ra ki i-&
detail complete need-PM all 2sg-AGT say must word be-NP
you need to say everything in detail.

Kadg waoé, kidj raqoe,
ka-dg wa-0-8 ka-dg rag-0-€

WH-ADV make-TNP-NP WH-ADV weave-TNP-NP?
How you make them, how you weave them,
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weédvga:pmi weédp bongri kil kéni kutwa shén rae,

we-dvgvp-1 we-dg bgng-ri ki  kéni kutwa shén ra-é
that-when-ADV  that-ADV ~ name-PM ADV from all say must-NP
when you name them, you must say them all (you must name them all).

E 17 vsvng gvbi ini ng,

€ 1a vsvng gvba  i-ni nd
eh  maybe person big be-if ™
Well, for example, if the person is big,

kadvngté mvza wdrdé, svngtér! ng,

ka-dvngte mvza WAa-ra-€ svng-té-ri  np
WH-much/many  handspans make-must-NP  person-big-PM TM
how many handspans are needed (for) a big man,

kadg iri wédg irié . . .

ka-da 1-ri we-dg i-1i-0
WH-ADV  be-PM  that-ADV  be-PM-VOC
how are those kinds of things.

M Rvwang ki kéni ng, svng gvba ma-gvbi wédd gwaq ng,
Rvwang ki keéni np svng gvbd mv-gvbd wé-dg gwaq np
Rawang that from TM person big NEG-big that-ADV wide PS
For the Rawang people, whether a person is big or not (doesn't matter), (we
only make) one size,

raqo keni ng, ya:ngo g@ té gd mv-ts,

rag-o kéni n@ yvng-o gp t€ g mv-te
weave-TNP from TM see-TNP  also big also NEG-big

to see it from (the point of view) of weaving , (it doesn't matter) whether a
person is big or not big,

weémd wa ya:nga we,

we-md wa yang-a we
that-size make TMyrs-TP NOM
(only) one size is made.

Akvt wédg yvngging raqieé,

a-kvt we-dp yvngging raq-i-&
this-time that-ADV long weave-1pl-NP
Now we weave long ones,
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vya akvt twi a:tnd rvt Ie.

vya a-kvt twl  at-a vt i-€
say  this-time invent DIR-TP because  be-NP
because they have invented long ones now.

J Svng gvbi ini dongri wédg gwashi ya:ngi.
svng gvba 1ini  dongri we-dg gwa-shi  yang-i
person  big be-if  short-PM that-ADV  wear-R/M TMyrs-1P
If the person was big, did he wear short ones (t00)?

M g Weéle wédg wi tigmaq i ng gwaa ya:nga.
¢ we-le we-d@ wa tfig-mag 1 n@ gwa-a yang-a
oh that-REM that-ADV ADV one-PM be TM wear-BEN TMyrs-TP
Oh, of course, some wore it like that.

J Vméi nd dvgd pa wad éshdoé?
vme-1 ng dvga pa wa ¢-sha-0-€
Mother-AGT ™ other thing = do NF-know-TNP-NP
What else does Mother know how to do (other than weaving)?

M Dvgi ng ngii n@ svngpén rag,
dvga ng nga-i ng svngpén  raq
other ™ 1sg-AGT ™ sangpeun weave
Others, I weave sangpeun (blanket),

svri rag wawa sha:ngoe.

svri  raq wa-wi  sha-ng-o0-e
thread weave only-only know-1sg-TNP-NP
I only know how to weave.
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HOW TO MAKE THE RAWANG CROSSBOW

J =Dvkgm Yosep (Joseph Dakhum)

F =Dvkgm Pi (Dakhum Pi, Joseph’s Father)

J Tvii tvlT nvngd cing wé tvri
kadg éwsa ya:nga?

F Rvwang tvIT nvngd cing wé
tvra ng, ngdi nd tvit wilvm ng,
shéngme gvbi sitpngi sdtong
m:ming wéyvng kéni vtutni ng,
satgng satgng rg:ml ng, satpng
kéni veutni ng, wéyvng gal ng,
g3 di:ngi ra sha:mi si:ngi ng,
sha:mi svng di:ngi chomkaq rii
ng, chémkaq ri di:ngi nd, kpmi
kot di:ngi wélong ngeqi.

J Kadg ékpt nongé wélong?
F Titag@ kot di:ngi ng.

J Ekgt nong dvga:pmi nd kapa
éshon nongé? Tag ng wédg
angkwvng iwéi?

F Tag tag gwing fag vdong

yvng za:mngi ng ad@ ngeqi.

Negagi dingi kildang yading nd vl
a:mi cani ng ngeql ngdqgi

di:ngi ngeq dingi. . .

J Kadd engoq nongé?
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J Concerning the crossbow, how did
you make them? -

F Conceming the Rawang crossbow,
to make the crossbow, I cut down the
big sateung tree, and from there, cut the
tree into short pieces. We cut down the
sateung tree, and then we cut it into
small pieces, and then we split the
wood, and after splitting it, we shape it
with a knife, after scraping the side
with a knife, we carry them home, and
after carrying them to the house, we
cook them. After cooking we bend
them.

J How do you boil that thing?
F Boil them in water.

J When you boil it, what do you call
1t? Is that pot round?

F We put them inside a big round
pot, and bend them like this. After we
bend them this and that way, with a
bamboo strip we fasten it, we bend it,
after bending, after
bending. . .

J How do you bend them?



F Yads wi rvwe yvng ng
shéng adg vhang d@ ga:li ng, i,
ade ngeq dingi n@ tiglvbdn
dvngi rakeni ng adg sa:ngi
vradg shut di:ngi. Akvt ng ibgié
wa dangl ng i, mvsurl gd shvid
dvngwa wadi:ngi ng 6,
angzvnglvm tvii zvnglvin i wé
pvn zvnglvin angtong n@ bai a:i
wWéi, wépvn taq taq rd sd:ngi ng,
wépvn shvla dvngwa yéboi ti
dingi wélong tag za:mngie.
Wekving adg ch@ di:ngi ng chg
b#o mepvngd n@ chp dingi nd
il yéri tvir yér wa wii. . .

J Kapa ézpm ngngé€ wélong yér
walvm?

F Tvir yer walvin n@ yi tonvin
shon bga. Yi yl wélong tag yi

wélongi ygq yeq 1 ng dvza:ni,

J Kapiri ézpm ngngné €ydq
nonge.

F Yog ng. . .

J Akvt ng kads éwa ngngé?
Yi Ivn b3a?

F Yi Ivn bga?

J Yi Ivn bja ning wélong svng
kadg ewa ngnge.

Making the Crossbow

F Like this, in the middle we place a
piece of wood high up like this, right,
after bending like this, after about one
week, we scrape off the unwanted
parts, smoothen and even it out with a
plane. Now, when you think it is the
right shape or size, after finishing the
ends nicely, to insert it, insert it
through the crossbow, the tree is what
we called “bai”, that kind of tree we
shape, that kind, after we make it
smooth and nice with a plane, we
insert it into the other piece. Then
after making a hole like this, after
making a hole, when the hole is done,
with string we make the crossbow
string.

J What do you use to make that
string?

F To make the crossbow string, we
use hemp, like I said a while ago. We
use hemp on that thing, it’s hemp, we
twist the hemp string to make it
stretch.

J What do you use to twist it?

F Twist. ..

J Now, how do you make it? Do
you call it hemp?

F Is it called hemp?

J Then, if that’s called hemp, how
do you make it?
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F Weélong svng n@ kviilé, viptni
pvagwa baq nvngd adg tig wiir

kaq tqwut kvl b ké wélong ygqi.

Ypq di:ngi ng i dvza:ni dingi
ng todg tvii kag vral.

J Kadg kadg dézvn ngngé?

F Vshébé shong tiglong taqg
dvza:nl ng gvzi ngvng df waii
og kp:tnie. Kot dingi ng la:mi
ng Ivm dingi ng, shii bgi wa
kéri wédg ginginni ng, i! TviT
long tag todg angkwing wal.
Dvcaglvm ¢m, wépvn wa waii ng
wekvt di:ngi. .

J Kadg éwid ngngé wéds?

F Ka:lo da:ngi adp. Rvwangkai
ng mvsa:ngod kapia. Angkwvng
méi adg mvid Iong tag wélongi
ang angyér wai. Angyér wéd
di:ngi n@ tvii long taq ya:ngoi,
yadvngteé wa vdié wa ng, yads
tviT Jong tag 4 wd da:ngi wélong
tag taq rd shvgvpwa, Shvdin
da:ngi angkegm tagd tvIi wélong
wi da.ngi td shvgvpwai. Weélong
weémé dingi ng wéyvng pogoe,
Shvgvp yvng scrilli wélong
walvm pogo. Wémé dingi. . .

J Kiapa étg nongé-- wédg iri—
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F That thing, we make many tiny
strings, we measure five times, and
we hold one half in one hand like this,
then this thing we twist.  After
twisting, right, after stretching, then
just like before we stretch it on the
crossbow,

J How do you make it stretch?

F We stretch the string on a piece of
wood we make it very strong, then
cook it. After cooking it, we lay it out
in the sun to dry. After laying it out in
the sun, it will dry, then we remove it
from the sun, right, on the crossbow,
just like before, we make a circle to
attach the string to the crossbow,
umm, umm, when we are done with
that. . .

J How do you make it like that?

F After holding it like this, I don’t
know what it is called in the Rawang
language. The circle, we put through
the end of the crossbow like this, with
that make the string of the crossbow.
After making the string, we put it on
the crossbow, and look if it is the right
size, after marking like this on the
crossbow, on that thing again make a
mark. After measuring on that flat
piece, after making the crossbow we
make a mark up there. After making
the mark, make a hole there. On the
mark, make a hole with a scrull.
After that. . .

J What do you call those kinds of
things?



F Weélong taq n@ tag rd
shvgvpwa ra shvgvp wa, tvit
kokgmlé, wélong diamngi ng wélong
taq scrullf vdong taq scrulli
wélong pvilvm loig Ié wélong wi
da:ngi. TvIT pvilvm wélong wid
da:ngi n@ tviikoshing tviikoshing
roqi. Rog da:ngi gai pyauk bdi 6
wa dvga:pmi n@g adg todg 1E6 noi
1éo ng ya:ngoé. Tvmird wélong
koshvng taq tvmard wao ng tvind
krvk ibgi6 wia ke.

J Tvma zvnglvin shvra. . .

F Tvma zvnglvm koshiing tviT
koshi:ngi wélong wa dingi tvimai
long krvk ib#io wa kéni ng
koshiing long kaq vrioe. Vid
dingi ng akvt ng 1 bgi. Wakvini
wvp vrdoélé i. Mvnggd, bvnggd
tag vrao nd wvp dvda:moe.
Weélong wvp dingi wa akvt ng
ibdi wa Iong kéni ng zmwang
kaq li:ngo wé tvmd nvng tvié
nvag. . .

J Tvma ng kapa yvng kéni éwa
ngnge?

F Tvmi ng vwa vwad yvng kéni
yadg shutno wé shutshuno ng
welong wé mvdingoé. Angchér
chéroé. Welong chér di:ngi
za:pmoé. Wekvini weélongi shvid
bai 6, wi dvgvp. . .

J K3yvng ézap ngngé?

Making the Crossbow

F We make a mark on that thing
again, after making the string holder,
you know, after that, in that one with
a scrull inside, with a scrull the one
that is to release, of course, after
finishing making that one. Crossbow
release, after finishing making that
one, we make the arrow holder. After
making it, when you think it is very
straight, like this, cock it, cock it, and
look. Then the arrow is placed on the
holder when it is perfect.

J The place to put the arrow. . .

F The arrow is put on the arrow
holder, after we have done that, when
the arrow is perfect, we make the
arrow holder smooth. When we have
finished smoothening it, now it is
perfect. When the arrow holder is
perfect, shoot to see if it is right.
Shoot at a target, try shooting it to see
if it is straight. Only after shooting
and seeing that it is alright now, then
it is taken to the woods, the arrow and
its bamboo container.

J The arrow, what you make it
from?

F The arrow, it’s made out of
bamboo that is smoothened like this,
bamboo that is smoothened and
straigthened. We make wings for the
arrow. After making the wings, stick
them on the arrow, and then that is
good enough.

J Where do you stick them?
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F Tvmd mvti yvng angchér
angchér mvdvim dang kaq zapmi,
Weélong wa di:ngi ng ibdi wa
kéni vra di:ngi ng sha wvplvm 1,

J Kadag shvra néngé?

F Mvngga taq shvrdié. Mvnggd
tag. . .

J Mp-i le, tvini long kadvigte
shévng nonge?

F Tvma long n@ kadvigte vrd
ma? Weyvng tvii kdshing Vlyvng
kéni vnihim vonihim wa nonge.

J Tvmi long shutshut dingi
chér wa dd:ngi, wedg@ wvp dvng
ma?

F Mp-i tutno€ e vradg tut
mvdi:ngoé. Tongwa svimitaqg
svmitaq ad@ svmi (6 wa ngng ngm
vdii:ngoe.

J Svmitaq shéwdr nongé?

F Svwir ra dvgingra wé di:ngi
wa shviid dvngwa mvdong bg
kvitwa, CZ wvplvm ng di rd wé
wekvt wéyvng di ng. Zgmwaing
fugbdi kéng dvda:mi ng adg
tagram kaq anggo rang ning
adong svng vdong svng kot
éngd:mo ning ayvng teqteq wa
13 kéo. Wedg wépvn wa wa.pmi
wé mvdvm tagg. . .
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F At the end of the arrow, we stick
the feather above. After we have
done that, then after we have
smoothened it, it is ready to shoot
animals.

J How do you smoothen/ straighten
it out?

F We straighten it out by the target.
On the target. . .

J No, how much do you true the
arrow?

F How straight is the arrow? From
the crossbow holder, we make the
arrow two-fingers long.

J After making the arrow smooth
and puting the feather on, did you
shoot just like that?

F No, we cut it, cut it to make it even
and straight. To make it stronger on
the fire, like what 1 said a while ago,
and make it straight.

J You put it on the fire to bake it?

F Itmust be baked. Only after it gets
hot can it be straightened well. Only
then can we go shoot birds. When we
have arrived in the woods, we must
think about if up above a bird is
sitting; you bend your body and to see
the place where they can be shot, and
“tek-tek”, they get it!. We shot most
of them that way. . .



Making the Crossbow

Analysis

J  TvIr wviIT nvngd cing wé tvra
tvli tvlT  nVng-6 cing Wweé  tvra
crossbow COM-COM concermn NOM  way
Concerning the crossbow,

kad@g ewa ya.nga?

ka-dg &-wa yang-a
WH-ADV ~ NF-make  TMyrs-TP
how did you make (them)?

F  Rvwiang tviT nvngd cing wé tvrd ng,
Rvwiang tvi1 nvng-0  cing we tvra nd
Rawang crossbow COM-COM concem NOM way TM
Concerning the Rawang crossbow,

ngdi ng tvii walvm ng, shéngmé gvba sitpngi

nga-i ng tvii wa-lvm ng shéng-m& gvba sa-tgng-i
lsg-AGT TM crossbow make-INF TM tree-big huge sa-tree-INST
to make the crossbow, I (took) the big sateung tree

satong ré-mi ng wéyvng kéni vtuini ng,

sa-tgng r@m-i ng we-yvng keni vtut-1 ng

sa-tree  cutdown-lpl PS that-LOC from cutup-lpl PS8

we cut down sateung tree, and from there, cut (the tree) into short pieces, and

satgng sdtgng ré:mi ng, saigng kéni vtuini ng,

sa-tgng sa-tgng rém-i ng sa-tgng keni vtut-i ng
sa-trec  sa-tree  cut.down-lpl PS  sa-tree from cut.up-lpl PS
we cut down the sateung tree, and then we cut it into small pieces,

weyvng gal ng, ga di:ngi rd sha:mi sa:ngi ng,

weé-ying ga-i ng ga ding-i ra shvm-i stng-i  ng
that-LOC  split-1pl  PS  split finish-ADV  again  knife-INST  carve-1pl  PS
and then we split (the wood), and after splitting, we shape it with knife,

sha:mi svng da:ngi chéimkaq rii ng,

shvm-1 s¥ng dvng-1 chgm-kag ri-i ng
knife-INST  carve finish-ADV  house-DIR  carry-1pl PS
after scraping the side with knife, we carry them home,
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chomkaq ri di:ngi ng, kotni, kot dingi

chgm-kaq ri d¥ng-1 ng ket-i kgt  ding-i
house-LOC  carry  finish-ADV  TM  boil/cook-1pl boil finish-ADV
after carrying them to the house, we cook them, after cooking

wélong ngoqi.
weé-long  ngeq-i
that-CL  bend-1pl
we bend them.

J Kadd ékot nongé welong?
ka-dp e-kgt ngng-8é we-long
WH-ADV  NF-boil 2pl-NP  that-CL

How do you boil that thing?

F  Titag@ kot di:ngi nd.
ti-tag-® ket  dvng-i ng
water-LOC-LOC  baoil finish-ADV ~ T™M
Boil them in water.

J  Ekpt ngng dvga:pmi nd kipa éshgn nongé?
e-kgt ngng dvgap-i ng ki-pa €-shgn ngng-&
NF-boil  2pl when-ADV  TM  WH-thing NF-say 2pl-NP
When you boil it, what do you call it?

Tag nd wédg angkwvng iwéi?

taq n@ we-dg ang-kw¥ng i-wé-i
pot ™ that-ADV PREF-round be-like-ADV
Is that pot round?

F Taq taq gwang taq vdong yvng za:ngl ng ad@ ngeqi.
taq taq gwang taq vdong y¥ng z¥ng-i ng 3-d@ ngeq-i
pot pot round LOC inside LOC putin-lpl PS this-ADV  bend-1pl
We put (them) inside a (big) round pot, and bend (them) like this.

Ngaqi da:ngi kiidang yading nd

ngeq-i dvng-i ki-dang ya-dang ng
bend-1pl finish-ADV that-way this-way ™
After we bend them this and that way,

via:mi ca:nl ng

vlvm-1 cvn-i ng
bamboo.strip-INST fasten-1pl PS
with a bamboo strip (we) fasten,
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ngoeql ngdql dingi ngeq dangi. . .

ngeq-i ngeq-1 ding-i ngeq ding-1
bend-1pl bend-1pl finish-ADV  bend/press.to.bend finish-ADV
(we) bend it, after bending, after bending. . .

J Kidp engeg nongé?

ka-dg é-nggq  ngng-é
WH-ADV NE-bend 2pl-NP
How do you bend (them)?

F Yads wi rvwé yvng ng
ya-dd wa TVWE ying ng
this-ADV do middle LOC ™
Like this, in the middle

shgng 3dp vhing dF ga:li ng,

S\

shgng a-dg vhang dp gvl-i ng
wood this-ADV  high ADV  place(v.)-1pl PS
we place (a piece of ) wood high up like this,

I, 3dp ngeq dangi ng

i a-dg ngeq d¥ng-1 ng
right this-ADV ~ bend finish-ADV T™
right, after bending like this,

tiglvbin dvng irikéni ng

tig-lvban d¥ng  i-ra-kéni n
one-week  about be-DIR-from ™
after about one week,

adg sa:ngl vradg shut dingi.

a-dg s¥ng-1 vra-ds shut ding-1

this-ADV  carve/scrape-1pl  even-ADV smoothen finish-ADV

we scrape off (the unwanted parts), smoothen and even it out (with a plane).

Akvt ng ibgié wi di:ngi ng i
a-kvt ng  i-bg-i-0 wa dvng-1 ng i

this-time ™  be-PE-IP-VOC say/think finish-ADV ~ TM right
Now, when you think it is the right (shape or size),
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mvsuri g@ shvid dvngwa wa dingi ng é
mvsu-ri gp shvla dvngwa wa dng-i ng O

end.point-PM also good/nice justlike do/make finish-ADV TM right

after finishing the ends nicely,

angzvnglvm tvir zvnglvm i wé pvn zinglvm

ang-zyng-1¥m tvli zing-lim 1 wé pvn  zing-lvm
PREF-put.in-INF crossbow put.in-INF  be NOM kind put.in-INF

to insert it, insert it through the crossbow,

dngtong n@ bai a:li wéi,

ang-tgng ng bai vl-1 we-1
PREF-CL ™ bai call-1pl that-be
the tree is what we called “bai”,

wépvn taq taq ra si:ngl ng,

wé-pvn  tag tag ra sng-i ng

NOM-kind LOC LOC again carve/scrape-lpl PS

that kind {of tree) we shape,

wépvn shvld dvngwa yeéboi ti dangi

wé-pvn  shvla-dvngwa yebo-i t dvng-i
that-kind good/mice-ADV  plane-INST smooth finish-ADV

that kind, after we make it smooth and nice with a plane,

wélong taq za:ngie.

wé-long taq z¥ng-1-&
that-CL LOC put.in-1pl-NP
we insert it into the other piece.

Wekvtng 3d3 chp dingi nd

we-kvt-ng a-dp chd dvng-1 nd
that-time-TM this-ADV make.hole finish-ADV ™
Then after making a hole like this,

ch@ bdo mépvngd nd ch@ da:ngi ng

chp b@-0 mepvng-p nd chp d¥ng-1
make.hole PF-TNP after-LOC T™™  make.hole fimsh-ADV
after making a hole, when the a hole is done,

tviT yéri tvif yér wa wii. . .

tvli yér-1 tvli yér wa tvli
crossbow  string-INST  crossbow  string make  crossbow
with crossbow string make the crossbow string, . .
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Kapa ézpgm ngngé wélong yér walvm?

ka-pa €-zfm  ngng-é we-long  yér wa-1vm
WH-thing  NF-use 2pl-NP that-CL string make-INF
What do you use to make that string?

TvIT yér walvin ng yi tonvm shon bga.

tvli yer wa-lvin  ng yi~ tonvm shgn bg-a
crossbow  string make-INF TM hemp  while.ago say PF-TP
To make crossbow string, (we use) hemp, (like) I said a while ago.

Y7 yi wélong tag yi

yi

yi wé-long taq yi

hemp hemp  that-CL LOC hemp
(We use) hemp on that thing, hemp,

wélongi yoq yoq 1 ng dvzd:ni.

we-long-1 y8q  yeq i ng dv-zvn-i
that-CL-INST twist  twist be PS  CAUS-stretch-1pl
we twist the hemp string to make it stretch.

J

Kapdri ézgm ngngng eypq nonge.

ka-pa-ri €-z¢m ngng ng  e-ygq ngng-é
WH-thing-PM  NF-use 2pl PS  NF-twist 2pl-NP
What you use to twist it?

Yog ng. . .
y@q ng ...
twist ™. ..
Twist. . .

Akvt ng kadg éwa ngngé? Yi Ivn bga?

a-kvt ng ka-dg &-wa ngng-€ yi 1¥n b@-a
thisstime TM WH-ADV NF-make 2pl-NP  hemp call PF-Q
Now, how do you make it? Do you call it hemp?

Y7 vn bFa?

yi l'n  b@-a
hemp call PF-Q
Is it called hemp?
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43 J Yi lvpn bga ning wélong svng kadag éwad ngngé.
yi  lvn b@-2 ni-ng we-long svng ki-dp e-wa ngng-€
hemp call PF-TP if-TM that-CL DIR WH-ADV NF-make 2pl-NP
Then, if that’s calied hemp, how do you make it?

44 F Welong svng nd kvlile,
wé-long svng nd  kVl-i-le
that-CL DIR TM  make many.tiny.strings-1pl-EXCL
That thing, we make many tiny strings,

45 vigtni pvngwa bag nvngd _
vigt-i pvngwa bag nvng-d
measure-1pl five times COM-LOC
we measure five times, and

46 adg tig wiar kaq tigtut
a-dg tiq wir kag tig-tut
this-ADV one hand LOC one-section
we hold one half in one hand like this,

kvl bz ké wélong yeqi.

kvl b ke we-long  ye@q-i
make.many.tiny.strings PF time this-CL twist-1pl
then this thing we twist.

47  Ydqg dingi ng i
ygq  d¥ng-i g i
twist fimsh-ADV ~ TM  right
After twisting, right,

48 dvza:ni diangi n@ (0d@ tvIi kag vral.
dv-zvn-i ding-i ng t0-dd tvli kaq vra-i
CAUS-stretch-1pl  finish-ADV  TM while.ago-ADV crossbow LOC smooth-1pl
after stretching, then just like before (stretch it) on the crossbow.

49 J Kadg kad@ dézvn ngngé?
ka-dg ka-da dv-¢-zvn ngng-&
WH-ADV ~ WH-ADV  CAUS-NF-stretch 1pl-NP
How (do you make it) stretch?
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F  Vshébé shong tiglong taq dvza:ni ng
vshébé shgng tig-long taq dv-zvn-i ng
)’ wood  one-CL LOC  CAUS-stretch-1pi PS
we stretch (the string) on a piece of wood

gvza ngvng dg wail ng ko-tnié.

gvza ngvng d@ wa-1 ng  ket-i-€
very strong ADV  do-ipl PS  cook-1pl-NP
(we) make (it) very strong, (then) cook (it).

Kot diangi ng li:mi ng IVvm dangi ng,

kot ding-1 g 1vm-i ng 1vm ding-i ng

cook finish-ADV ~ T™M  dry-1pl PS dry finish-ADV PSS

After (we) cooking, (we) lay (them) out in the sun to dry, after laying (them) out in
the sun,

shii A1 wa kérd wéd@ giinginni ng, i!

shi bg-i wia Kkéra we-dg  glnglin-1 ng 1
dry PF-TP say time-again that-ADV  remove(from.sun}-1pl PS right
(they will) dry, then we remove them (from the sun), right,

tvii Iong tag t6d@ dngkwang wai.

tvli long tagq t0-dp ang-kwang wa-1
crossbow CL LOC while.ago-ADV  PREF-circle make-1pl
on the crossbow just like before (we) make circles.

Dvcaglvin gm, wépvn wa wal ng wékvt da:ngi.

dvcag-l'm  #m weé-pvn  wia  wa-1 ng weékvt ding-i
attach-INF umm  that-kind only make-lpl PS thattime finish-ADV
We make them to attach (the string to the crossbow), umm, when we are done with
that.

J Kadz ewa ngngé wédg?

ka-da e-wa ngng-¢  we-dg
WH-ADV ~ NF-make 2pl-NP  that-ADV
How do you make it like that?

F Ka:lo dangi adg.
k¥1-0 ding-i a-dp
hold-TNP finish-ADV  this-ADV
After holding (it) like this,

!This word was said by the informants to not have any meaning,
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Rvwingkai ng mvsa:ngod kapa.
rvwang-ka-i p  mv-sad-ng-0-0

ka-pa

rawang-language-INST ™  NEG-know-1sg-TNP-VOC WIH-thing
In the Rawang language I don’t know what (it is called).

Angkwang méf adg mvtd long tag
ang-kwang mé-1 a-dg mvtl long
PREF-circle CL-INST  this-sADV  end CL

taq
LOC

The circle, (we put through) the end (of the crossbow) like this,

wélongi ang angyér wai.
we-long-1 ang  ang-yer wa-1

that-CL-INST 3sg = PREF-string do/make-1pl

with that make the string (of the crossbow).

Angyér wé dingi ng

ang-yer wa  ding-i ng
PREF-string make finish-ADV TM
After making the string,

tviT long taq ya:ngo i, yadingté wi vdie wa ng

tvli long taq yvng-d0 i ya-dingté wa  vdiu-& wa nd
crossbow CL LOC look-TNP right this-much make rightsize-NP say PS
(we put it) on the crossbow, and look if it is the right size,

yadg it long tag a wa dingi

ya-dg tvll long  tag a wa
this-ADV crossbow CL LOC ah do/make
after making like this on the crossbow,

wélong taq fag rd shvgvpwa.

we-long taq taq ra shvgvp-wa
that-CL LOC LOC again mark-do/make
on that thing again make a mark.

- Shvdiin di:ngi angkém tagd

shvdGn  d¥ng-1 ang-kém  taq-@
measure finish-ADV ~ PREF-flat LOC-LOC
After measuring on that flat piece,

tvir wélong wéa dingi td shvgvpwil.

tvli wé-long  wa d¥ng-i ta
crossbow that-CL make  finish-ADV  up

after making crossbow we (make) a mark (up there).
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Weélong weémé dingi ng weyvng pogoe.

we-long  weé-mé dvng-i ng  we-ying pog-0-&

that-CL that-CL finish-ADV ~ TM  that-LOC  make.hole-TNP-NP
After that thing (making the mark), make a hole there.

Shvgvp yvng scrulli welong walvm pogo.

shvgvp yvng  scrill-i wé-long wa-lvm  pog-d

mark LOC scrull-INST  that-CL do-INF make.hole-TNP
On the mark, make a hole with a scrull.

Weémé damngi. . .

we-mé d¥ng-i
that-CL finish-ADV
After that . . .

J  Kapa étp ngngé-- wédg iri--?
ka-pa -t ngng-€¢  wé-dp 1-ri
WH-thing NF-call  2pl-NP that-ADV ~ be-PM
What do you call those kinds of things?

F Welong tag n@ tag 13 shvgvpwa 14 shvgvp wa,
we-long - taq np tag 14 shvgvp wi ra shvgvp wi
that-CL LOC TM LOC again mark make again mark  make
We make a mark on that thing again,

tviikokom lé welong da:ngi nd

tvl1-kokgm le we-long  dvng-i ng
crossbow-string.holder REM that-CL finish-ADV ™
after making the string holder, you know, after that,

wélong taq scrilli vdong tag scrilli

we-long taq  scrdll-{ vdong taq  scrall-i .
that-CL LOC  scrull-INST insidle LOC  scrull-INST
in that one with a scrull inside, with a scrull

welong pvilvm lofig Ié wélong wd dangi.

we-long pvt-lm  lofig 1@  we-long wa  d¥ng-i
that-CL release-INF CL REM that-CL make finish-ADV
the one that is to release, of course, after finishing making that one.

239



75

76

77

78

79

30

81

82

83

Making the Crossbow

TviT pvtlvm wélong wa di:ngi ng

tvli pvt-1vm we-long wa dvng-1 ng
crossbow  release-INF  that-CL do/make finish-ADV TM
Crossbow release, after finishing making that one,

tvlikoshiing tvlikoshiing rogi.

tvli-koshiing tvl1-kdshiing roq-1
crossbow-arrow.holder crossbow-arrow.holder make-1pl
we make the arrow holder.

Rog di:ngi gai pyauk bgi 6 wa dvga:pmi ng

rog dvng-i gai pyauk  bp-i-0 wa  dvgap-i ng
make finish-ADV  very  straight PF-IP-VOC say when-ADV = T™M

After making, when it is very straight,

adg todg IE6 ngi léo ng ya:ngoe.

a-dg to-d3 1&-0 ng i 1é-0 ng yvng-o-&
this-ADV ~ while.ago-ADV cock-TNP  PS VOC  cock-TNP PS look-TNP-NP

like this like before cock it, cock it, and look.

Tvmara wélong koshing tag tvindri wao nd

tvma ra wé-long koshlng tag tvma ra wa-0
arrow  again  that-CL  arrow.holderLOC  arrow again  make-TNP
Then the arrow is placed on the holder

tvmma krvk ibgio wa ké.

tvma krvk i-b@-1-6 wa ke
arrow  perfect be-PE-IP-VOC say time
when it is perfect.

J  Tvma zvnglvin shvra. .
tvma  zVng-lvin shvra
arrow  put-INF place
The place to put the arrow. . .

F  Tvmi zvnglvm koshiing tvIT koshingi
tvma zing 1vm koshung tvli koshting-1
arrow put INF  arrow.holder  crossbow  arrow.holder-INST
The arrow is put on the arrow holder,

wélong wa dangi

wg-long wa ding-1i
that-CL make  finish-ADV
after we have done that,
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Making the Crossbow

tvind long krvk ibdié wa kéni ng

tvma long krvk  1-b@-i-0 wa  keni nd
arrow  CL perfect  be-PF-IP-VOC say from TM
when the arrow is perfect,

koshiing long kaq vraoe.

koshiing long kaq VI4-0-&
arrow.holder CL LOC straighten-TNP-NP
make the arrow holder straight (smooth).

Vra da:ngi ng akvt ng i bai.

vra d¥ng-1 ng  a-kvt nd i bp-1
smooth  finish-ADV ~ TM  this-time TM  be PF-IP
Finished smoothening, now it is perfect.

Wekvini wvp vidoélé i.

we-kvt-1 wWvp  Vvra-o-e-le i
that-time-ADV  shoot  straighten-TNP-NP-REM right
When (the arrow holder is perfect) shoot (to see if it is) right

Mvngga, bvnggd tag vrao ng wvp dvda:moé.
mvnggd binggd taq  vra-o nd wvp dvd¥m-0-8

target target LOC  straighten-TNP PS shoot  try.out-TNP-NP

(shoot) at a target, try out shooting (to see if it is) straight.

Weélong wvp diangi wa akvt ng ibdi

we-long wvp ding-i wa d-kvt np i-bs-i
that-CL shoot  finish-ADV  only  this-time TM be-PF-IP
Only after shooting that it is alright now,

wd long kéni ng zgmwdng kaq 1a:ngo wé

wa long kéni nd zdmwang kag 1vng-o we
say DIR from TM  woods/forest LOC take-TNP NOM
then it is taken to the woods,

tvina nvng Vi€ nvng. . .

tvmad  nvng tvré nvng
arrow COM  bamboo.container COM
the arrow and (its) bamboo container.
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Matlking the Crossbow

J Tvini ng kapid yvng kéni éwa ngngé?
tvmad n@ ka-pa yvng  kéni é&-wa ngng-&
arow TM  WH-thing LOC from  NF-make 2pl-NP
The arrow, from what do you make it?

F Tvma ng vwa vwa yvng kéni yadg shutno weé
tvini ng vwa vwa yvng-kéni ya-dg shut-0 we
arrow TM bamboo bamboo  LOC-from this-ADV  smooth-TNP  NOM
The arrow, it’s made out of bamboos that are smoothened like this,

shutshutno ng weélong wé mvdi:ngoe.

shut-shut-6 ng we-long weé mvdiing-0-€
smooth-smooth-TNP PS  that-CL NOM  adjust-TNP-NP
bamboos that are smoothened and straigthened.

Angchér chéroé. Welong chér da:ngi za:pmoé.

ang-chér chér-0-€ we-long chér ding-i zap-0-€
PREF-wing make.wing-TNP-NP  that-CL. wing finish-ADV  stick-TNP-NP
Make wings. After making wings, stick (them on the arrow),

Wekvini wélongi shvid bdi 6, wa dvgvp. . .

we-kvt-1 we-long-1 shvla b@-i-0 wa  dvgvp
that-time-ADV  that-CL-INST good PF-IP-VOC say when
and then that is good enough.

J Kayvng ézap ngngé?

ka-yng  e-zap ngng-é
WH-LOC  NF-stick  2pl-NP
Where do you stick it?

F Tvmd mvtd yvng dngchér angchér mvdvm dang kaq zapmi.
tvmd mvtl y¥ng ang-chér  ang-chér mvdvm diang kaq zap-i
arrow end LOC PREF-wing PREF-wing above DIR LOC stick-1pi
At the end of the arrow, we stick the feather above.

Weélong wa da:ngi ng ib#i wa kéni

wé-long wa ding-i ng i-bp-i wa-keéni
that-CL. do finish-ADV TM be-PF-IP say-from
After we have done that, then

vrd di:ngi ng sha wvplvm 7

vra d¥ng-1 ng sha wvp-l¥m i
straighten finish-ADV ~ TM  meat(animal) shoot-INF right
after we have straightened it, (it is ready) to shoot animals.
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Matking the Crossbow

J  Kadg shvri ngngé?

ka-dp shv-vra ngng-&
WH-ADV  CAUS-straighten 2pl-NP:Q
How do you smoothen/straighten it out?

F  Mvngga taq shvriie. Mvngga taqg. . .

mvngga taq shv-vra-i-& mvngga taq
target LOC CAUS-straighten-1pl-NP  target LOC
We straighten it out by the target. On the target. . .

J  Mp-ile, tvmilong kadvigté shévng nongé?
mg-i-18 tvmé-long ka-dviigté shv-e-Ing n@gng-&
NEG-be-REM  arrow-CL WH-much  CAUS-NF-aim 2pl-NP
No, how much do you true the arrow?

F  Tvmélong ng kadvigté vrd ma?
tvma-long nd ka-dvogte vri mé
arow-CL  TM  WH-much  straighten Q
How straight is the arrow?

Weéyvng tviT koshing vlyvng kéni

we-ying  tvli-koshiing ¥1l-ying keni
that-LOC crossbow-arrow.holder be-LOC from
From the crossbow holder,

vanihim vnihim wa ngngé.

vni-him vni-him wa ngng-&
two-finger two-finger make 2pl-NP
we make (the arrow) two fingers long.

J  Tvmdélong shutshut di:ngi chér wa di:ngi,
tvmma-long shut-shut ding-1 chér wi

ding-1

arrow-CL smooth-smooth finish-ADV  wing/feather  do/make finish-ADV

After making the arrow smooth and putting the feathers on,

wédg wvp dvng ma?

we-dp wvp d¥ng ma
that-ADV  shoot only Q
did you shoot just like that?
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Making the Crossbow

109 F Mp-i tunoé tut vradg fut mvdingoe.
mg-i  tut-0-8 tut  vra-dg tut mvdong-0-€
NEG-be cut-TNP-NP cut straight(even)-ADV cut straight-TNP-NP
No, (we) cut it, cut it to make it even and straight,

110 Tdngwa svinitag svinitaq adg
téng-wa svmi-taq svmi-taq &-d@
hard-do/make  fire-LOC fire-LLOC this-ADV
(To) make (it) stronger on the fire like this

111 svini t6 wa ngng ng mvdi:ngoe.
svimi 0 wa ngng ng mvdgng-0-&
fire while.ago say 2p!l . PS straight-TNP-NP
what I said a while ago, (and make it) straight.

1z J  Svmitaq shéwar nongé?
svmi-taq  shv-e-war ngng-&
fire-LLOC CAUS-NF-warm(bake.in.fire.place) 2pl-NP
You put it on the fire to bake it?

13 F  Svwiér ra dvgangrd wé dingi wa
SV-WAar ra dv-gang ra we  dvng-i wa
CAUS-warm must CAUS-warm must NOM finish-ADV only
It must be baked. Only after it gets hot

114 shvid dvngwa mvdéng b3 kviwa.
shvla dvngwa mvdong b@ kvtwa
good justhke straight PF  only
can it be straightened well.

115 (4 wvplvm ng di 4 wé wekvt wéyvng dT ng,
ca wvplvm ng di ra we  weékvt  we-ying di ng
bird shoot-INF TM go must NOM thattime thatLOC go PS
Only then can we go shoot birds.

116 Zgmwang tuqbgi kéng dvdi:mi ng
zgmwang tug-bg-i ke ng dvdam-i ng
woods arrive-PF-1pl time ™ think-1pl PS
When we have arrived in the woods, we (must) think about

117  adP taqram kaq anggo riing ning
a-dp tagram kaq  ang-gd ring ni-nd
thissADV above LOC  PREF-body  sit if-TM
if up above a bird is sitting
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adong svng vdong svng ket éngg-mo ning

a-dong svng vdong svng ket  &-ngdm-o ni-ng
this-inside LOC inside LOC ADV NF-bend-TNP if-TM
bend (your body) and put (vour head) down

ayvng teqteq wa ra kéo.

a-y¥ng teqteq wa rd ké-o

this place (the sound of getting shot) say come AVS-TNP
this place “tek-tek”, they get it.

Weédg weépvn wa wa:pmi wé mvdvm tag@d. . .

we-dg wé-pvn wi  wvp-i wé mvdivm tag-g
that-ADV  that-kind  only shoot-lpl  that above/more.than LOC-LOC
Moreover, like that we shot that kind. . .
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ON HUNTING

J
F

J Kapari éwvp yingd nai?
F Weékvt ng ngai ng. . .

J Nini, kdpvn kadgiri éwvp
yanga?

F  Ngii ng shvtmvng kapai pa
shogno 16 € vgpmri Ié, vggmri,
vear] wvpmoé. Vggmri wéyvng
kéni wagshvng wi. Wagshvng
wvplvm, shvwi wvp Ivm ng
pvila la:moé.

J Pvid kapa yvng kéni éwa
nenge?

F Pvia ng Vnong rvmé kéni
nvmra, angsgnsgn wé mong
tingtingo ng.

J Weélong kipa long i&?

F Pvid rippo mvra.
shiging.

J Shéng i ma?

F Mp-i Ié. Shing angtong ring

wéi shigung kéni ri rie. Angspt
adg angsgt vIE wépvn [ wé dirdar.
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Dvkgm Yosep (Joseph Dakhum)
Dvkgm Pi (Dakhum Pi, Joseph’s Father)

Angsgt kil td

J What did you shoot?
F Atthattimel...

J What kind of animals did you
shoot?

F 1 killed whatever is, what is that
called? what is that called?, eh,
pigeons of course. I shot pigeons
and birds, and after that wild boars.
To shoot boar, to shoot bear, we
must spread poison on the arrow.

J Where did you get the poison?

F The poison, namra, is from the
Anong River. They cut that pile into
small pieces.

J What is that thing?

F The strong poison, we bring
down short pieces from the
mountain.

J Isitatree?

F No. They climb the tree, it is
from the mourtain, and get it out
from there. That kind is short then
they pound it.



J Shéng é vbadong rim kéni?

F Vbadong rim kéni dngrgmé
angchvng vie. Wépvn vsit wépvn
wépvn dgrdari ng, wépa:ni shvla
wéi ng tig mvnitni shié.

J Kidg ewa npgngé Ié wélong?

F Weélong pviimé ng tvind tag
wedg wale.

J Shiging yvng kéni I rio we,
m@-i? Lo rio dvgvp wéda dvcag
dvng ng m@-i wé ng.

F Mp-i, dardgri ng, ayvng tvind
advngté dvng svn.

J Dgrdvng wédingi Wng dvng
méi?

F Mp-ié, tvmmi taqg ng yadg
rvdill pvla [ bji. Wélong ni i
wé ng. Weélong ni i wé tvimi kaq
rvdid:loé. Tvmd kaq rvdi:lo ng
welong rvdil di:ngi ng, wédg riié
tvrétag 1, vshi mv-rd bgi wémé
wedg rvdil:ll ng, ril ng kiyvng
ng, wédg tvinataq rvdul biga
Iirngi nd. Wagshvng vl dani
waqgshvng wvplvm, wagshvng g@
wé la.ngi wvp bgo kéni ng
pvagwa minitni shiwé vle. Tigni
dg ng shiwé vie. Wéyvng kéni
rvshari ng 3yvng éwa.pmo ng,
advgvng kag divm wéd ching
viae. Weédp iwe vie.

Hunting

J Tree, eh, from under the ground?

F From under the ground, it has big
vines and round bulbs. We pound
that kind, the real kind, and with the
good kind, the animals die in one
minute.

J How do you make that?

F That poison, we put it like that on
the arrows.

J It’s brought down from the
mountain, isn’t it?  When it’s
brought down, you don’t just stick it
to the arrow.

F No, we pound if, here on the
arrow put about this much.

J You just after

pounding?

use it right

F No, on the arrow, we wrap the
poison like this. It is just that one. It
is just that one, they wrap the arrow.
After wrapping it on the arrow, we
carry it (the arrow) in a bamboo
container, no need to mix it, we
wrap it like that, carry it there, wrap
it like that on the arrow. If there is a
boar, then we shoot, from the time
that the boar was shot, it takes five
minutes to die. Sometimes it takes
one day to die. Monkeys from that
place, if you shoot this place, they
fall at once when they jump to the
next branch. It is like that.
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Hunting

J Naf éwvp ya:nga ri ng kapari
ie?

F Ngai wvp yvnga wé kdgori,
rvshari wéyvng kéni wagshvng
waqshvng, vzuq vzuq ng, kidg
a:oe? Weéyvng kéni waqgshvng,
vzug, svri, weyvng keni wedvngté

wa ie. Cvmri wé dvngté wi cvmri

wa, tering shvna:tni wvp ya:nga.
Wedvngté wa i€ rvshi, waqshvag,
shvwi gd wvp yvngd tiqgo. Shvwi
shvwi wéyvng kéni ng dvgd pvn
ng ma-bd dvgd pvn nd rvsha,
wagshvig wedg.

J Anggocéri?

F Anggocéri ng gai loge.

J Kadp irl i€ cari kapacéri ié.
F Cari ng vggm, wéyvng keni

svngngu wawéi, wéyvng kéni
pongtvrong waweé, casgn waweé.

J Kagp!

F Kagpng rong bg:ngs. Kagy nd
rvsha, kigg i€ rvsha.

J Yari ng kipa i€? Anggo
yvngging niging?

F Niging 6 pvtvngri, pvitvng,
svreri, wéyvng kéni, kipvn pa vl
bda md mv-shing bg:ngd é.
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J The animals that you shot at,
what were they?

F 1 shot gibbons, monkeys, and also
boars, goats, how do you call them?
And then boar, goat, deer, and then
that’s all. Only small animals, the
big one were shot by gun. That’s all,
monkey, boar, also I had shot a bear.
Bears, and then other kinds not
mcluded, other kinds are monkey
and boar,

J The small ones?
F There are many small ones.

J What are those things? Those
little birds?

F The birds were pigeon, then one
called “sangngu” (a kind of bird that
makes the sound “sangngu”), then
one called “pongtarong”, and a small
bird called “caseun”.

J And then gibbons!

F I have mentioned gibbons.
Gibbon is a kind of monkey.

J What are these? Do they have
long tails?

F The ones with tails, right, the
squirrels, and the “sare” bird (a kind
of big bird), and then, that kind, I
don’t know what it is called.



J Viang pvn gg vie mad?

F Viang pvn ma-vl. Vlingpvn
ng tvingri 166. Tvmgrl tvingri,
weyvng keni kil kdpa i bdi.
Ligyiing wapvn é kadp i bai.
Weépvn léi. Wépvn nd ngdi go
mv-sang bd:.nga.

J Rvwang bgngri.

F Rvwang bgngri ma-vi,
Weédvngté wa i€ sa:ngo wé ng.
J Weédg é wédg i wé tviT éwa
ewao ng, ewa:pmo ng pvlari
ézgm ya:nga?

F Zpm ya:nga pvia.

J Pviatongri ng vl ma? Kadp?

F  Pviatongri ng vrd yadingté
shigung rvgag vie. Yadvng dvngté
[éé.

J Kidg zgngng vIE?
F Zpng ng pviatgng wawa.

Pvlanag, pviamimg, wéyvng keéni
pviamvshé i vsgmpvn VIE

vsempvi.
J Kadp i&. Wedz vsgmpvn

éshon ngngé. Kadg i rvt n3?

Hunting

J Are there also ones that fly?

F There isn’t any kind that fly. The
ones that fly are eagles. The eagles,
the eagles, and then that what is it?
It is called “ligyung”. What is it!
That kind, that kind I don’t know.

J How about Rawang names?

F There are no names in Rawang. I
only know that much.

J You made a crossbow, and used
the poison and shot?

F Yes, [ used poison.

J Are there poison plants? What
are they like?

F The poison plants grew up this
size in the mountain regions. It’s
this big.

J Is there a name for that?

F It’s only called poison plant.

There are three kinds, black, white
and then red poisons, three kinds.

J How are they? Why do you
consider them three kinds?
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Hunting

F Nagpvn ng té kvngé té
mvdagé. Adg waq d@ iri shvt

ki1 zgmwang yvngdi té mvdag
mvdaqri shvtlvm ng téri ng pvila
gvba ie. Weé vnio, vpyd ng cvinri
wvplvm ié.

J Ming wéo, mvshé wéo
pviaming?

F Mingri nvngo pvii mingo,
pvia mvshéod ri n@ rvsha dp iri
wvp IVvm wékvt wékvt wé tig
mvnit gg mg-i dvgvprd akvt
ewa:pmo weéo chingshié. Wépvn
n@ lvwvn rving lvwvn rvt ng
mvshé wé ming wé tgoé, Ya
vaipvn ng gai lvwvnné. Pvlanaq
ng tighvn yvng wei ggnshag
vt mvdaq rvt ng pvianag (poé. Ya
vsgmpvn VIE.

J Ini nai shvna:tni éwvp ya:nga
W€ nindri ng kadg iri vIE?

F Ngai shvna:tni wvp yvngd nina
ng byong le. Rvwéang nina ng nvin
ngapuq, gm, wéyvng kéni nvin
ngvnsg, ngvnsg, weéyvng keni
shvitnga, walong ng, Rvwang kai
kadg vivin iwé ma-shd, shvingsa i
dvngwa,

J Poglvmri ng
F Poglvmri ng tonvm shénbg:nga.

J Poglvm.
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F The black one is stronger, like
this, the kind that is for killing things
like pigs, to kill stronger ones
(animals) in the woods, for the big
ones there is stronger poison. The
red and white are used to shoot small
animals.

J How about the white and the red
poisons?

F The white and the red poisons are
for shooting animals like monkeys.
They die instantly in one minute.
Not even one minute yet, they die
right after you shoot them, at once.
That kind works very fast, that’s
why they are called red and white.
These two kinds work very fast. The
black poison takes a little bit longer,
because it can kill, we call it the
black poison. These are the three
kinds.

J What were the animals that you
shot by guns?

F 1 shot animals with a gun like
gaur, Rawang animals, the wild
Rawang cow. Uhm, and then wild

cows, then deer, I don’t know how
to say it in Rawang. It is like a deer.

J The gaurs. ..
F 1had mentioned gaurs earlier.

J Gaur.



F Poglvm wani ng, 6 Rvwangrii
ng poglvm idvngwa wéo. Rvwing
ka ng vzug wa dvng walo vzug
wé dvng wae.

J Poglvin wanl ng vzuq svng wa
ma?

F Vzug svng vnipvn vlé, dadng
siek wamé gg dvngché i€, nvn
dvngché zpmwing dvngcheé.
Wedvngte wa wvp ya:ngaé, dvgi
ng mv-wvpmo.

J Lo! Tvir nvngé cing dp dvga
dg kari viE? Rvwangrii wédg
zg:morl.

F  Rvwangrii z¢:mo wé ng tviT
VIE.

J Kadg irl zgm yad:ngi wédg
i1 . .

F  Rvywingrii zo:mo wéng tvli VIE,

kipvn { Ivpogceéri

J Kadg tgoé?

F Bvngdag wami? Kapa wi md
i6. Rvwing kif shg:no wé yadp
longi wa:pmoé Iongi wa:pmopvn
WEpvn zpme.

J E kiadp t§ bga wélong € yadg

léngi wa:pmo pvi.
F Bvndvn, bvndvn

J Léng Iong ng kads étd npngé?

Hunting

F “Pogqlvm” (gaur), the Rawangs
just call it “poqivm”. In the Rawang
language it is called “azuq”, we only
say “azuq”.

J Do we call it “poqlam™ and also
“azuq”?

F There are two kinds of “azuq”,
the big one called “daong siek” (wild
goat), and the forest goat. I only
shot this many, I did not shoot
others.

J Concerning the crossbow, what
others are there? The ones the
Rawang people used.

F There is this crossbow that the
Rawangs used.

J What things did they use? Tell
us about those things.

F There was this crossbow that the
Rawangs used, kind of like small
slingshots.

J What do you call that?

F Was it called “bangdaq”? What
was it called? In the Rawang
language they say like this “shoot by
the stone”, “shoot by the stone”, they
use that kind.

J What do you call that, eh the kind
that you shoot with a stone.

F “Bandan”, “bandan”.

J What do you call that stone?
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Hunting

F Long long ng Iong i dvng wa  F That stone, we just say “bandan”

bvndvné Iong. . . and stone. . .
Analysis
J  Kapari éwvp yangd nai?
ka-pa-ri e-wvp yang-a na-i
WH-thing-PM NF-shoot TMyrs-TP you-AGT
What did you shoot?
F  Weékvt ng ngai ng. . .
we-kvt ng nga-i ng
that-time TM  1sg-AGT ™
At thattimeI...

J  Nina, kapvn kadg iri éwvp ya:nga?
nina  ka-pvn  ki-dg iri e-wvp yang-a
animal WH-kind WH-like be-PM  NF-shoot TMyr1s-TP
Animal(s), what kind did you shoot? |

F Ngai ng shvimvng kapai
nga-i ng shvtmvng ka-pa-i
1sg-AGT TM  Kkill WH-thing-be
I kill whatever is (that called) what (that) is (called)

pa sho:no 16 é vgomri le,

pa shgn-0 16 &  vgpm-ri le
what say-TNP yea eh  pigeon-PM  REM
what (is that) call, eh, pigeons of course,

vgomri, Vcari wvpmoe,

veggm-ri vca-ri wVp-0-€
pigeon-PM  bird-PM shoot-TNP-NP
(I) shoot pigeons and birds,

Vgomri wéyvng keni waqshvng wa

vggm-ri  we-ying  kéni wagshvng  wa
pigeon-PM  that-LOC from boar call
pigeons and after that wild boars.
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Hunting

Wagshvng wvplvm, shvwi wvplvm ng pvid la:tnoé

wagshvng wvp-Ivm  sh¥wi wvp-lim np pvlda  Ivt-0-€

boar shoot-INF ~ bear shoot-INF TM poison spread-TNP-NP
To shoot boar, to shoot bear, (we must) spread poison (on the arrow). -

J Pviz kapa yvng kéni éwa ngngé?
pvla ka-pa yvng keni ¢&-wa ngng-é
poison WH-thing LOC  from  NF-do/make 2pl-NP
Where did you get the poison?

F Pvigd ng Vnong rvmé kéni nvmra,
pvla nd vnong rvmé kéni nvmra
poison TM  Anong river from namra(the.name.of.the.poison)
The poison, namra, is from the Anong River,

angsgnsgn wémong tangti:ngo ng.

ang-sgnsgn ~ we-mong  ting-tng-o ng
PREF-portion  that-pile cut.into.small.pieces-TNP PS
They cut that pile into small pieces.

J  Welong kdpa long ie?

we-long  ka-pa long 1i-&
that-CL WH-thing CL be-NP
What is that thing?

F  Pvig rippd mvrd. Angspt ki t4 shigimg.
pvla rippo mv-ra ang-set ki td  shiging
poison  strong.poison =~ NEG-need PREF-short that way mountain
The strong poison, we bring down a short piece (from) mountain.

J Shéng [ m4?
shgng i méi
tree be Q
Is it a tree?

F  Mp-i le.
mg-1  1&
NEG-be REM
No.
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Shéng angtong rvng wéi shiging kéni ri rae.

shgng ang-tgng rvng we-1 shiging kéni ri  ra-é
tree PREF-trunk climb NOM-be  mountain from  carry DIR-NP
(they) climb the tree, (it is from) the mountain, (and) get (it) out from there.

Angsgt ad@ angspt ViE wépvn i wé dgrdgr

ang-s¢t  a-dg ang-sgt vi-€ weé-pvn 1 we dgr-dér
PREF-short this-ADV PREF-short exist-NP that-kind be NOM pound-pound
That kind is short (then they) pound (it).

J Shéng & vbadong rvm kéni?
shgng & vbadong r¥m  keéni
tree eh-  ground inside  from
Tree, eh, from under the ground.

F  Vbadong rvm kéni angrdmé angchvng VIe. ‘
vbadong r'm kéni ang-rgmé ang-chvng vl-€
ground inside from  PREF-big.vine = PREF-round/bulb exist-NP
From under the ground, it has big vines and round bulbs.

Wepvn vsit wépvn wépvn ddrdgri ng

we-pvn  vsit wé-pvn  wé-pvn  d@r-dgr-i ng
that-kind  genuine  that-kind that-kind  pound-pound-1pl PS
We pound that kind, the real kind, and

wepa:ni shvia wéi ng tiq mvnitni shie.
wWE-pVn-1i shvla we-i ng tiq mvnit-i shi-&

that-kind-INST good NOM-be TM one minute-ADV die-NP
with the good kind, (animals) die in one minute.

J Kadg ewa nengé 1é welong?

ka-d@ &-wa ngng-€¢ 1€ weé-long
WH-ADV NF-make 2pl-NP Q  that-CL
How do you make that?

F  Welong pvidmé ng tvind taq wédg waie.
wé-long pvla-mé ng tvma taq  we-dp wa-1-8
that-CL poison-CL. TM amrow  LOC  that-ADV  make-1pl-NP
That poison, we put it like that on arrows.
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J  Shigung yVng kéni I rdo wé mg-i?
shiging y¥ng kéni Iu ra-o weé mg-1

mountain LOC from bring DIR-TNP NOM NEG-be

It’s brought down from the mountain, isn’t it?

Lt rdo dvgvp wédg dvcag dvng ng mg-i wé ng

u ra-o dvgvp weé-dg dvcaq dvng np@ m@-i

Hunting

we

bring DIR-TNP when that-ADV stick only TM NEG-be NOM
‘When it’s brought down, you don’t just stick it (to the arrow).

F  Mp-i, dirdéri ng
mg-1 d@r-dér-i ng
NEG-be pound-pound-1pl PS
No, we pound it,

ayvng tvmi advngté dvng sva.

a-ying tvma a-dvngteé  d¥ng sVn
this-place AITOw this-much only about
here (on) the arrow (put) about this much.

J  Ddr dvng wédingi Ivng dvng md?
dér dvng weé-d¥ng-i lyng dvng ma
pound  only that-finish-ADV ~ use only Q

You just use it right after pounding?

F  Mp-ig tvmi taq ng yadg rvdi:li

mg-i-8  tvmd taq ng@ ya-dp

pvia i bdi.
rvdal-i  pvla i

NEG-be-NP arrow LOCTM this-ADV wrap-1pl  poison be
No, on the arrow, we wrap the poison like this.

Weélong ni i wé ng.
we-long ni i we ng
that-CL just be NOM ™

It is just that one.

Welong nI [ wé tvma kaqg rvdi:ioé.
we-long n1 1 we tvma
that-CL just be NOM arrow
It is just that one, they wrap the arrow.

kag rvdil-o-&
LOC  wrap-TNP-NP

ba-1
PF-IP

ng
™
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Tvma kag rvdi:lo ng wélong rvdil di:ngi ng

tvma kaq rvdil-o ng we-long rvdil ding-i ng
anmow LOC wrap-TNP PS that-CL  wrap finish-ADV TM

After wrapping it on the arrow,

Weédp riié tvrétag i,

we-dg ri-i-e tvre tag 1
that-like cdrry—lpl-NP tare(bamboo container) LOC right
we carry it (the arrow) in a bamboo container,

vshi mv-rd b#l wémé weéda rvdi:ll ng,

vsht. mv-ra b@-i weé-mé weé-dg rvdual-i né
mix NEG-need PE-IP that-CL  that-ADV  wrap-1pl PS
no need to mix , we wrap it like that,

rii ng kiyvng ng,

ri-i ng ki-yng np
carry-1pl PS  that-LOC ™
carry it there,

Weédg tvind taq rvdul bgi Inngi ng.

we-dp tvma taq rvdul bg-a lung-i nB
that-ADV arrow LOC wrap PF-TP CL-INST TM
wrap it like that on the arrow,

wagshvng vl dani wagshvng wvplvm,
wagshvng ¥l dani wagshvng wvp-lvm
boar exist if boar shoot-INF
if there is boar, then shoot,

wagshvng gd wé la:ngi wvp bdo kéni ng

wagshvng g8 w& 1¥ng-i wvp  b@-0 kéni
boar also that very.hour/time-ADV shoot  PF-TNP  from
from the time that the boar was shot,

pvngwa minitni shiwé vie.

pvngwa  minit-1 shi we vi-€
five minute-ADV  die NOM exist-NP
it takes five minutes to die.
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Tigni dg ng shiwé Vie.

tig-nT dg ng  shi-wé vl-€
one-day dark PS die-NOM exist-NP
(Sometimes) it takes one day to die.

Weéyvng kéni rvshari nd

we-yvng  kéni rvsha-ri np
that-place from monkey-PM ™
Monkeys from that place,

ayvng éwa:pmo ng,

a-yvng &-wvp-0 ng
this-LOC NF-shoot- TNP PS
(if) you shoot this place,

advgvng kaq divm wéod ching vjie.
a-dvgvng kag di-vm we-0 chang vja-€

this-branch LOC  go-DIR just-VOC at.once  fall-NP
(they) fall at once (when they) jump onto the next branch.

Wedg iwe vIe.

we-dg 1-we vl-é
that-ADV  be-NOM exist-NP
It is like that.

J Nai ewvp ya:nga ri n@ kapari ié?
na-i e-wvp yang-a ri n@ Kka-pa-ri
2sg-AGT  NF-shoot TMyrs-TP PM TM WH-thing-PM
The (animals) that you shot at, what are they?

F  Ngdi wvp yvnga wé kagorli,
nga-i wvp  yvng-a we  kAgg-ri
I-AGT  shoot  TMyrs(lstperson)-TP NOM gibbon-PM
I shot gibbons,

rvshdari wéyvng kéni wagshvng waqshvag,

rvsha-ri we-ying keni wagshvng  wagshvng
monkey-PM  that-LOC from  boar boar
monkeys, and also boars,

A -

1-€
be-NP

Hunting
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vzuq vzuq ng kadg a:loé?
vzug-vzuq ng ka-dg v1-0-8
goat-goat ™ WH-ADV  call-TNP-NP
goats, how do you call (that)?

Weéyvng kéni waqgshvng, vzuq, svri,

weé-yvng  keéni wagshvng vzuq  svri
that-LOC from boar goat deer
And then boar, goat, deer,

weyvng kéni wédvngté wa ié.

wé-yvng  keni  weé-dingté wa 1€
that-LOC from that-much only be-NP
and then that’s all.

Cvinrl wédvngté wa cvmri wa,

cvm-ri we-dvngté wa cvm-ri wa
small-PM that-much  only small-PM only
Only small (animals),

térl nd shvna:tni wvp ya:nga.

te-ri nd shvnvt-1 wVvp yang-a
large-PM ™ gun-INST shoot TMy1s-TP
the big ones were shot by gun.

Wédvngté wa i€ rvshd, wagshvng,
we-dingté wi 1€ rvsha wagshvng
that-much  only be-NP monkey  boar
That’s all, monkey, boar,

shvwi g@ wvp yvnga tiqgd.

shvwi g wvp  yvng-a tig-go
bear also  shoot TMyrs-TP  one-CL
also (I had) shot a bear.

Shvwi shvwi wéyvng kéni n@ dvgd pvn ng ma-bi
shvwi shvwi wé-yvng kéni nd dvgd pvn nd
bear bear that-LOC  from TM other kind TM
Bears, and then other kinds not included,
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dvgd pvn n@ rvsha, waqshvng wédg.

dvgd pvn 0@ rvsha waqshvng wé-dp
other kind TM  monkey boar that-ADV
other kinds are monkey and boar.

J  Anggoceri?
ang-go-ce-ri
PREF-CL-DIM-PM
The small ones?

F  Anggoceri ng gai logé.
ang-go-ce-ri np gai log-€
PREF-CL-DIM-PM T™ very  many-NP
There are many small ones.

J Kadg iri i€ cari kapaceri ie.
ka-dg i-ri i-€ ca-ri ka-pa-ce-ri i-8
WH-ADV be-PM be-NP  bird-PM WH-thing-DIM-PM  be-NP
What are those things? Those little birds?

F Cari ng vgom, wéyvng keni svngnga wawé I,
cari ng vggm we-ying keni singngu wa-wé 1
bird-PM PM pigeon that-LOC from svngngu call-NOM be
The birds were pigeon, then one called “svngngu” (a kind of bird that
makes the sound svngngu),

weéyvng keni pongtvrong waweé, casgn wawe.

wé-yng keéni pongtvrong  wa-wé casgn wa-we
that-LOC  from  pongtarong call-NOM small/tiny bird call-NOM
then one called “pongtarong”, one called “caseun”.

J  Kagp!
kagg
gibbon
(And then) gibbon!

F  kdgy ng rgng bg:nga.

kago ng rgng b@-ng-a
gibbon TM  number PF-1sg-TP
I have mentioned gibbon.
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Kagg ng rvshd, kdgg ié rvsha.

kagg ng rvsha kagg i-e rvsha
gibbon ™ monkey gibbon  be-NP monkey
Gibbon is (a kind) of monkey.

J Yari ng kdpa i€? Anggo yvngging niging?
ya-ri ng ka-pa 1-€ ang-go yvngging  niging
thissPM TM  WH-what  be-NP PREF-CL.  long tail
What are these? Do they have long tail?

F Nigingo pvtvngri, pvtvng, svréri, wéyvng kéni,
niging-6  pvtVng-ri pvivng svréri  we-yvng keni
tail-vOC squirrel-PM squirrel  bird-PM  that-LOC  from
The ones with tail, right, the squirrels, and “sare” bird (a kind of big bird),
and then,

kipvn pa vl bgi mi mv-shing bdngi e

ki-pyn  pa ¥l bf-a ma mv-shi-ng Db@-ng-a ¢
that-kind  what call PF-TP Q NEG-know-1sg PF-1sg-TP e¢h
that kind, I don’t know what it is called. :

J Viiangpvn gd vié mi?
vlang-pvn  g@ ¥VI-€ ma
flying-kind also exist-NP Q
Are there also the ones that fly?

F  Viingpvn ma-vl. Viingpvn ng tvingri Iéé.
vlang-pvn  ma-vl vlang-p¥n ng  tvmg-ri 18-
flying-kind NEG-exist  flying-kind TM  eagle-PM REM-EXCL
There isn’t any kind that fly. Oh, the ones that fly are eagles.

Tvmori tvmpri, wéyvng kéni ki kdpa i bgi.

tvmg-ri  tvmg-ri  we-yvng kéni ki ka-pa i bg-i
cagle-PM  eagle-PM  that-LOC from that WH-thing be PF-1pl
The eagles, the eagles, and then that what is it?

Ligyiing wapvn € kadg i béi. Weé pvn Iér
ligying wi-pvn & ka-dp i bg-1 w& pvn le-i

eagle allkiid e WH-ADV be  PF-1pl that kind REM-right
It is called ligyung. What is it! That kind, '
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wépvn ng ngii gf mv-sing bg:nga.

WE-pvn ng nga-i Jol7 mv-sa-ng b@-ng-a
that-kind ™  1sg-AGT  also NEG-know-1sg PF-1sg-TP
that kind I don’t know.

J  Rvwing bongri.
rvwang  bgng-ri
Rawang name-PM
(How about) Rawang names?

F Rvwing bgngri ma-vi
rvwang  ba#ng-ri ma-vl
Rawang name-PM NEG-exist
There are no names in Rawang.

Weédvngte wa i€ sa:ngo wé ng.

we-dvngte wa 1€ svng-o \ ng
that-much only be-NP know-TNP NOM ™
I only know that much.

J Wedg ¢ wédg i weé tvii ewa ewao ng,
we-dpg €& wé-dp 1 weé tvlI é-wa &-wa-o ng
that-ADV eh that-ADV be NOM crossbow NF-make NF-make-TNP PS
You made crossbow,

ewa:pmo ng pviarl ezom ya:nga?

&-wvp-0 ng pvla-ri ¢-Z¢m  yang-a
NF-shoot-TNP PS  poison-PM NF-use TMyrs-TP
use the poison and shot?

F Zpm yanga pvia.
zpm  yang-a pvlia
use TMyrs-TP  poison
(Yes, I') used poison.

J  Pviatgngri ng vl ma? Kadg?
pvla-tgng-ri ng ¥1 mi ka-dp
poison-bush-PM TM exist Q WH-ADV
Are there poison plants? How are they?
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F

Pviatgngri ng vrd yadvngté shigung rvgaq VIE.

pvla-tgng-ri  ng vrd ya-dingté shighng rvgaq V-Ie
poison-bush-PM TM  again this-much/many mountain region exist-NP
The poison plants grew up to this size in the mountain regions.

Yading dvngté t€ é
ya-ding d¥ngte € €
this-only  much big NP
It’s this big.

J

Kadg zgngng vie?

ka-dg zgng ng V-
WH-ADV  name TM  exist-NP
Is there a name (for that)?

Zpng ng pvlatgng wawa. Pvlanaq, pviamung,

zgng n@ pvla tgng wa-wd  pvla-naq pvla-mung
name TM poison bush only-only poison-black poison-white
It’s only called poison plant.

wéyvng kéni pviamvshéi vsgmpvn VIE vspmpvn.

we-yvng keéni pvla-mvshé i1 vsgm-pvn  VIE vsgm-pvn
that-LOC from  poison-red be three-kinds exist  three-kind
There are three kinds, black, white and then red poisons.

J

Kadg ie. Weédg vsgmpvn éshgn ngngé. Kadg i rvt ng

ka-dg i-€ we-d@ vsgm p¥n &-shgn ngng-ekda-d@ 1 rvt  n@
WH-ADV be-NP that-ADV three kind NF-talk 2pl-NP that-ADVbe because TM
How are they? Why do you consider them three kinds?

Nagpvn ng té kvngé té mvdage,

nag pvn ng@ té kvng-e¢ té mvdag-€
black kind TM more  strong-NP more  strong-NP
The black one is stronger.

Adg waq d@ iri shvt

a-dg

waq dg il shvt

this-ADV  pig ADV be-PM  Kkill
like this, the kind that is like pig,
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kil zgmwang yvngdi té mvdaq mvdagri shvtlvm ng

ki = zpmwang y¥ng-g-i t¢ mvdag mvdag-ri shvt-1vm ng
that woods LOC-LOC-ADV more strong strong-PM  kill-INF TM
to kill stronger ones (animals) in the woods,

téri n@g pvla gvba ie.

té-ri ng pvla gvba i-&
big-PM TM poison big be-NP
(for) the big ones it is big poison.

WEé vnio, vpyil n@ cviri wvplvm Ié.

weé  vnid vpyt ng cvmri  wvp-lvm i-€
that red(<Burmese) white(<Burmese) TM small-PM shoot-INF be-NP
The red and white (are used) to shoot small (animals).

J Ming wé o6, mvshé wéo pvilamuing?
ming Wweé-o mvshe we-0 pvla-mung
white  that-COM  red that-COM poison-white
How about the white and the red poisons?

F  Mingri nvngdé pvia mingo, pviamvshéoé ri ng
mung-ri nvng-6 pvla mung-0  pvla-mvshe-0 ri nd
white-PM  COM-COM poison white-COM poison-red-COM PM TM
The white and the red poisons are

rvsha d@ iri wvplvm wékvt wekvt wé tig mvnit g3

rvsha dg iri  wvp-lim wékvt wé-kvt wé tig mvnit g3
monkey ADV be-PM  shoot-INF that-time that-time NOM one minute also
for shooting (animals) like monkeys, (they) die instantly in one minute.

mg-i dvgvp rd akvt ewa:pmo wéo changshié.

mg-1 -dvgvp rd a-kvt é-wvp-0 we-0 chang-shi-&
NEG-be time again this-time NF-shoot-2pl = NOM-VOC at.once-die-NP
Not even one minute yet, they die right after you shoot, at once.

Weépvn ng Ilvwvn rving lvwin rvt ng

wé-pvn ng lvwvn rvt ng lvwvn rvt ng
that-kind TM fast because PS fast(<Jingphaw)because PS
That kind works fast, that’s why
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mvshé wWé miing wé tgoeé.

mvshe we ming we t3-0-€

red NOM  white NOM  call-TNP-NP
they are called red and white.

Y4 vnipvn ng gai lvwvnné.

ya vni-pvn ng gai lvwvn-€
this two-kind TM very fast-NP
These two kinds (work) very fast.

Pviinaq nd tighvn yvngwé {

pvla-nag n@ tig-h¥n yvng-wé 1
poison-black TM one-bit long-NOM be
The black poison takes a little bit long,

gonshag rvt mvdaqg rvt ng pvlinag tgoeé.

gpnshaq rvt mvdaq rvt ng pvla naq t@-0-€

life cut  strong because PS poison  black call-TNP-NP
because it can kill (we) call it the black poison.

Ya vsgmpvn Vié

ya  vsgm-pvn vl-&
this three-kind exist-NP
These are the three kinds.

J InT pai shvna:tni éwvp ya:ngd wé ninari ng
inT na-i shvnvt-i &wvp yang-a W€ nina-ri np
be-if 2sg-AGT  gun-INST NF-shoot TMyrs-TP NOM animal-PM PM

kadpg iri vIE?

ka-dp i1 V&

WH-ADV be-PM  exist-NP

What were the animals that you shot with guns?

F  Ngai shvnactni wvp yvngd nina ng byong Ie.
nga-i shvnvt-i wvp yang-a nina ng bydng le
1sg-AGT gun-INST shoot TMyrs-TP animal TM  gaur REM
I shot with a gun animals like gaur,

Rvwang nind ng nvm ngipug,

rvwang nina ng nvm ngapuq
Rawang animal TM  forest(<Jingphaw) Rawang.cow
Rawang animals, the wild Rawang cow.
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gm, wéyvng kéni nvin ngvasg, ngvnsg,

gm  weé-yng keéni nvm ngvnsg  ngvnsg
uhm  that-LOC  from forest cow COwW
Uhm, and then wild cows,

weyvng kéni shvtnga, walong ng

weé-yvng keni shvingd wa-long np
that-LOC  from  deer say-CL ™
then deer,

Rvwang kii kadg vilvin iwé ma-shia shvinga i dvngwa.

rvwang ka-i ka-d@ V1-lIvm i-wé ma-sha shvingdi dvngwa
Rawang language-AGT WH-ADV call-INF be-NOM NEG-know deer be like
something like deer, I don’t know how to say it in Rawang.

J  Poqlvmri ng
poglvm-ri nd
gaur-PM ™
The gaurs. . .

F  Poglvmri ng tonvm shonbd:nga.
poglvm-ri n@ ton¥m shgn-b@-ng-a
gaur-PM TM while.ago  say-PF-1sg-TP
I had mentioned gaurs earlier.

J  Poglim.
poglvm
gaur
Gaur.

F  Poglvm wini ng,
poglym wa-ni npg
gaur say-if ™
“Poglam” (gaur),

0 Rvwangrii ng poglvm idvngwa weéo.
0 rvwang-ri-i nd poglvm 1 dvng wia  we-0

oh Rawang-PM-AGT TM gaur be also say NOM-VOC
oh, the Rawangs just call it “poglam™.
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Rvwéng ki ng vzug wa dvng walo,

rvwang ka ng vzuq wa dvng wa-10
Rawang language TM wild.goat say also/only call-EXCL
In the Rawang language it is called “azuq”,

vzuqg wi dvng wae.

vzuq wa dvng wa-€
wild.goat say  also/only call-NP
(we) only say “azuq”.

J  Poglvin wani ng vzuq svng wad ma?
poglvin wa-ni nd vzuq svng wa ma
gaur callif TM wild.goat LOC say Q
Do (we) call it “poglam” and also “azuq”?

F Vzug svng vnipvn Vi,
vzuq svng vni-p¥n VI-€
wild.goat LOC two-kind exist-NP
There are two kinds of “azuq” (wild goat),

daong siek wamé gg dvngché ie,

dadng siek wa-mé gd dvngche i-€
wild.goat(Burmese)  call-CL also  goat be-NP
the animal called “daong siek” is also a goat,

nvmm dvngché zgmwding dvngché.

nvm dvngché zpmwang dvngche
forest goat forest goat

a forest goat, a forest goat.

Wedvngté wa wvp ya:ngaé, dvgd ng mv-wvpmo.

we-dvngt€ wa wvp yang-a-& dvga n@ mv-wvp-0
that-much only shoot TMyrs-TP-EXCL other TM  NEG-shoot-TNP
I only shot this many, I did not shoot others.

J Lo/ TviT nvngd cing df dvgd dg kari vié?
16 vt nvng-o cing dp dvga dg ka-ri Ve
yeah crossbow COM-COM concern ADV other ADV WH-PM  exist-NP
Concerning crossbows, what others are there?
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Rvwiangrii wédg z@:mori.
Rvwang-ri-i we-da ZPm-0-r1
Rawang-PM-AGT that-ADV ~ use-TNP-PM
The ones the Rawang people used.

F  Rvwangrii zg:mo wé n@ tvii vié.
Rvwang-1i-1 Z$m-0  We ng tvli vl-e
Rawang-PM-AGT  use-TNP NOM TM  crossbow exist-NP
There is this crossbow that the Rawangs used.

J Kadg iri zom yid:nga wédg iri. . .
ka-dp il zgm  yang-a wé-dp 1ol
WH-ADV  be-PM  use TMyr-TP  that-ADV  be-PM
‘What thing did they use (tell us) those things. . .

F  Rvwangrii z9:mo wé ng tvii VIE,
rvwang-ri-1 Zgm-0  We ng tvli v1-é
Rawang-PM-AGT  use-TNP NOM TM  crossbow  exist-NP
There was this crossbow that the Rawangs used,

kiipvn i lvpogceri

ki-pvn 1 lvpog-ce-ri
that-kind be  slingshot-DIM-PM
kind of like small slingshots.

J  Kadg tgoe?
ka-da t$-0-8
WH-ADV  call-TNP-NP
What do you call that?

F Bvngdag wa mi? Kapi wa md ié.
b¥ngdag wa ma Kka-pa wa ma i-€
bangdaq call Q WH-thing call Q  be-NP
Was it called bangdaq? What was it called?

Rvwang kai shg:no wé yadg Iongi wa:pmoo

rvwang Kka-1 shpn-0 wé  ya-dg 1ong-i wvp-0-6
Rawang language-INST say-TNP NOM this-ADV stone-INST  shoot-TNP-EXCL
In Rawang language they say like this shoot by the stone,
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Hunting

longi wa:pmopvn wépvn zgmeé.

long-1 wWVp-0-pvn WE-pvn  zZ¢m-€
stone-INST  shoot-TNP-kind that-kind use or hold-NP
shoot by the stone (they) use that kind.

J E kadj tp bga wélong é
¢ ka-dp th)  bp-a  we-long &€
¢ch WH-ADV call PF-TP that-CL eh
What do you call, that, eh

yadg longi wa:pmo pvn.

ya-da l6ng-1 WVp-0 pvn
this-ADV  stone-INST shoot-TNP kind
the kind that shoot with stone.

F  Bvndvn, bvndvn
bvndvn bvndvn
bandan(bow) bandan(bow)
Bandan (another kind of bow)

J Léng long ng kadg étg ngngé?
long long n@ ka-dd &-tp ngng-&
stone CL TM WH-ADV NF-call 2pl-NP
‘What do you call that stone?

F Léng Iong n# long i dvng wa bvndvno long. . .
long long ng@ long 1 dvng wa bvndvn-6  long
stone  CL TM stone be just say crossbow-COM stone
That stone, we just say “bandan” and stone.
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HOW TO MAKE TRAPS

J =Dvkgm Yosep (Joseph Dakhum)

F =Dvkgm Pi (Dakhum Pi, Joseph’s Father)

J Dvgi kapa viIe?

F  Weéyvng kéni kipvn g7 Ia
VI6. Yadg wli g mp-io kapa wa
béa ma?

Mvngkiing.
Mvngking, &. . .
Mvngkiing €l€ nongka?

J
F
J
F  Mvngkiing I€ 1.

J Lo! elé nong wé tvra kada
shini éshgn dago.

F  Mvngkiing I€i tvra n@ yads -
yvnggiing wal ng shéng ch@ yads
wd wao ng I, dyvng kéni Ieoe,
yayvng kéni kapa svké wami?
Tigmé vIe. Yamé kikag ding
yvng tighfng wawa ng, yahdng
ibg keéni ng 6. Amé vpvt ng
shishilvin dvpvt wépvn dot

svtlvm dvpvt, wa yangd weé
mvngking.

J Weéds i ng kad@ éshon nongé.
Weédg iri leoé.

F Léoé wadvng mvngking IEE,

J  What else is there?

F  Then, there is also another kind.
It’s not like a crossbow, what do they
call that?

J  Trap

F  Trap, uh. ..

J  You do the setting of the trap?
F  We set the trap.

J  Now tell us how you set the traps.

F  About making a trap, first we find
a long trunk of wood, then make a
hole like this, then we set it, then, what
do you call that? There is one. This
string must be trapped at the end of the
other hole, after setting this string, this
one release, and the animal dies. That
kind of trap is made to kill mice.

J  That kind, what do you call those
kinds of trap setting.

F Trap setting,
“mangkung”.

we just say
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Traps

J  Weélong vja ni ng kadg
eshgn nongé?

F  Vja ning vpviné vpvmé.

J  Dvgadg kapvn vié?

F  Mvntvng viIe 16! Mvntvng.

J Kapvn i€ mvating wa ni?

F  Mvaotvng wani yadg . . .
shvingcéri yadg lelvm wado ng
yadg wdo ng ra ca ringra ning
vpvt Vpvt ng mvnlvag waé
wélong mvntvng. . .

J Dvga ng kapd vIE?

F Dvgi nd ma-vl, wedvngté wa
ie. O vgir wawé tigpvn VIE.
Vgir vegir vgiar wa long ng adg
angkwvngcé wao ng i! Tagkaqg
vshai 1o pvn vgiar wai pvn
tigpvn VIE,

J Kadpg. . . kadg léoe?

F  Caceéri vdong yvngd vrim
yvng yadg léo ng, [ a ding kéni
cice di bg keni, ada vpvt ng
gwalvm pvn vpvt ng gwd gwid
ng, cicerl gwd wéng vgir ié.
Weépvn ié.
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J  When it falls down, what do you
call that?

F If it falls down, it’s because the
other end of the string is released.

J Aré there other kinds like this?

F  There
“mantang” .

1S another kind called

J  What kind of trap is mantang?

F Mantang is like this, using smatll
flies like this, we make a trap to catch
birds. When the bird comes near it, it
releases, it’s called a mantang trap,
that’s a mantang trap.

J  What else is there?

F No more, that’s all. Oh, there is
one kind called “agur”. The one called
“agur”, we make a small circle, right!
Agur is a kind of trap that set using
meat.

J  How does it trap the prey?

F Itis set near where the small birds
are, the bird walks in from this side, it
releases like this, it releases to catch
the bird, and the bird is trapped. The
one that traps small birds, that kind is

“agur”.



Analysis

J Dvga kapa vIE?
dvga ka-pa vl-
other =~ WH-thing exist-NP
What else there is?

F Weéying kéni kiipvn g@ la vIo.
wé-ying kéni kii-p¥n gp la v1-0
that-LOC  from  that-kind also INDTV exist-YOC
Then, there is also another kind.

Yadg tvii gF mo-i6 kipa wa bdd ma?

Traps

ya-da tvli g8 mg-i-0 ka-pa wa bp-a ma
this-ADV  crossbow  also NEG-be-VOC  WH-thing say PF-TP Q
It’s not like crossbow, what do they call that?
J  Mvngking.
mvngking
trap
Trap
F Mvngkiing, ¢. . .
mvngking &
trap uh
Trap, vh. . .
J  Mvngking €lé ngngka?
mvngkling ¢-lé ngng-ka
trap NF-set(trap) 2pl-VOC
You do the setting of the trap?
F  Mvngking Iéi.
mvngking le-i
trap set(trap)-1pl
We set the trap.
J Lo! élé ngng weé tvra kadg shini éshdn dago.
6 &l ngng wé tvra ka-dp shini é-shgn dag-o

now NF-set(trap) 2pl  NOM way WH-ADV yet
Now tell us how you set the traps.

NF-say DIR-TNP
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Traps

F  Mvngking €1 tvra ng yadd yvngging wal ng

mvngking [&-i tvra ng ya-dg yvngglng wa-i ng
trap set(trap)-1pl  way T™M this-ADV  long make-1pl PS
About making a trap, (first) we make (find) long like this

shéng chp yads wi wao ng i,

sh@gng chg ya-da wi wa-0 ng 1

wood make.hole this-ADV  only make-TNP PS right

trunk of wood, then make hole like this,

ayvng keéni I€oE,

a-ying kéni 18-0-8

this-LOC  from  set(trap)-TNP-NP

then we set it,

yayvng kéni kapa svko wamia? Tigmé vie.

ya-y¥ng keni ka-pa svk0 wa ma tig-mé V-

this-LOC from WH-thing redant call Q  one-CL exist-NP

then, what do you call that? There is one.

Yamé kitkag dung yvng tighéng wawa ng,

ya-mé kii-kaq ding y¥ng tig-hgng  wa-wi ng

this-CL.  that-LOC hole LOC  one-string do-REDUP PS

This one string must trap at (the end of) the other hole,

vahgng ibg kéni ng O.

ya-h@ng i-bp kéni ng 0

this-string be-PF from TM  EXCL

after setting this string,

Amé vpvt ng shishilvin dvpvt

a-mé vpvt ng shi-shi-lvin dvpvt

this-CL.  release PS  die-R/M-INF for

this one releases, and (the animal) is to die,

wépvn dgt svtlvm dvpvt, wa ya:nga wé mvngking.

wé-pvn  dgt svt-lbm dvpvt wa  yang-a wé  mingking

that-kind mice  kill-INF for make TMyrs-TM NOM trap
that kind of trap is one made to kill mice.
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Traps

Weéda i ng kadg eéshgn ngnge.

we-dd 1 n@ k&-dd  e-shgn ngng-e
that-like be TM  WH-ADV NF-say 2pl-NP
That kind what do you call

WEedg iri IEoe.
we-dg  1-ri lg-0-8
that-like  be-PM set(trap)-TNP-NP

those kinds of trap setting.

F Léoé wadvng mvngkiing I€0E.
le-0-€ wi-dvng mvngkiing 1&-0-&
set(trap)-TNP-NP say-only  trap set(trap)-TNP-NP

Trap setting we just say “mangkung”.

Wélong vja ni ng kadg éshgn nongé?
we-long Vvja nl ng  ki-dg é-shgn  ngng-€
that-CL drop if ™  WH-ADV NF-say 2pl-NP
When it falls down, what do you call that?

Vi@ ning vpviné vpvtné.

Vid ni-ng Vpvt-€ vpvt-&

drop ifF-TM  release-NP release-NP

If it falls down, (it’s because the other end of the string is) released.

Dvgadd kapvn VIE?
dvga-d@ ka-pvn  VIl-€
other-ADV this-kind  exisi-NP
Is there another kind like this?

Mvntvng vie 16! Mvntvng.

mvntvng  V1-€ 16 mvntvng
trap exist-NP  EXCL trap
There is “mantang”! Mantang,.

Kipvn i€ mvntvng wa ni?

ka-pvn i-& mvntvng wa-ni
WH-kind be-NP  mantang/trap  say-if
What kind (of trap) is mantang?
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Traps

F Mvntvng wani yadg . . . shvidcéri yidd

mvntyng wa-ni  ya-dg shvm@-ce-ri
trap say-if this-ADV  fly-DIM-PM

Mantang is like this, small flies like this,

IElvm wdo ng yadg wao ng

1&-1¥m wa-o ng ya-dg
set(trap)-INF ~ make-TNP PS this-ADV
make trap to catch, make like this,

4 ¢d rungrd ni ng vpvt vpvt ng

ra ca rungrd ni n@d  vpvt
again bird sit-DIR if TM  release
when the bird comes near it, it releases,

mvntvng wae wélong mvntvng. . .
mvntvng wa-€ weé-long mvntvng
trap call-NP  that-CL trap

it’s called mantang trap, that’s mantang trap.

J Dvgid ng kdpa viIE?
dvga ng ka-pa vi-€
other T™™ WH-thing  exist-NP
What else is there?

F Dvga ng ma-vl, wédingté wi ie.

dvgdi ng ma-vl  we-dingte wa

wa-o
make-TNP

vpvt ng
release PS

i€

other TM NEG-be that-many only  be-NP

No more, that’s all.

O vgiir wawé figpvn VIE.

O vglr wa w& tig pvn V€

oh aglur call NOM one kind exist-NP

Oh, there is one kind called “agur”.

ya-dg
this-ADV

~

ng
PS

Vgir vgir vgur wa long ng adg angkwvngeé wao ng i!
vglr vglr vglr wa long ng a-dd ang-kwvng-c€é wa-0

agur agur agur call CL TM this-ADV PREF-circle-DIM make-TNP PS

The one called “agur”, we make a small circle, right!
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Traps

Tagkaq vshai Iéo pvn vgir wai pvn tigpvn VI

tag-kaq vsha-i le-o pvn vglr wa-i p¥n tig-pvn VI-&
up-LOC  meat-INST set(trap)-TNP kind agur do-1pl kind one-kind exist-NP
Agur is a kind of trap that is set using meat.

J  Kadp. . . kiadz [ece?
ka-dg ka-dg le-0-e
WH-ADV  WH-ADV  set(trap)-TNP-NP
How. . . how is it set?

F  Caceri vdong yvng# vram yVng yvadd Ieo ng i
ca-ceé-ri vdong yVng-g vrim yingya-dg 18-0 ng 1
bird-DIM-PM inside place-LOC near place this-ADV set{trap)-TNP PS right
It is set near where the small birds are,

adang keni cace di bj kénij,

a-dang keni cd-ce di bp keni
this-side from  bird-DIM walk PF from
after the bird walks in from this side,

adg vpvt ng gwdlvm pvn vpvt ng gwi gwi ng,

a-dg vpvt ng gwa-lvm pvn vpvt ng gwa gwa  ng
this-ADV release PS catch/trap-INF kind release PS catch/trap REDUP PS
it releases like this, it releases to catch, (and the bird is )trapped,

cacéri gwd wé ng vgir i&. Wepvn e
ca-ceé-ri gwa W& n@ vgir 18 we-pvn  1-&

bird-DIM-PM trap NOM TM agur be-NP that-kind  be-NP
the one that traps small birds, that kind is “agur”. '
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HOW TO MAKE THE ARROW FEATHERS

J =Dvkgm Yosep (Joseph Dakhum)
¥ =Dvkgm Pi (Dakhum Pi, Joseph’s

J Kadp kad@ chér long kada
éwaoé? Welong chér wao we
tvra tvmachér kidd éwaoe?

F  Tvméchér ng kapvn vilvm i
vilvm yadg ba wa kilé kiikag
kéni yads wai.

J Kadg wélong vilvm wiké
kdyvng kéni éli:noé.

F Vwa, vwi yvng kéni
babawace lio np i wéyvng

kéni ra. . .

J Weélong vwa kalap kéni

mvdvim yvng kéni?

F Mvdvm yvngd tig, ni walong

ayvng kéni yadpcé wio ng adp

vniding keéni wa yadé dvhg:mo
. chérwdo tvimdcher.

J  Weéd3 iri shanraé chérwao.

F  Tvmacher.

I Tvmalong ining mvsgr yvng
ng kadg éwa nongé?

F  Muvsi yVng ng sf:roé sgroé.
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Father)

J  How are the arrow feathers made?
Those arrow feathers, how do you
make those arrow feathers?

F  The arrow feather, how should it
be called holding like this from (the
other side) like this.

J  When you say how that thing is
called, from where do you get it?

F Bamboo, from bamboo, and then

we make it thin and small with a
knife, . .

J  From which part of the bamboo?

¥ Up there, one, two, this from high
here, do like this two ways, (the two
ends) like this meet, and make the wing

arrow wing.

J  You must tell us how to make
wings like that.

¥  Arrow wing,

J  The pointed part of the arrow,
what do you do?

F  We make it pointy.



Arrow Feathers

Analysis

J  Kadp kadg chér long kadg éwaceé?
ka-dg ka-dp chér-long ka-dp &-wa-0-€
WH-ADV WH-ADV  wing/feather-CL.  WH-ADV  NF-make-TNP-NP
How is the arrow feather made?

Welong chér wiao wé tvia tvmachér kadd éwaoe?

we-long chér wa-0 wé tvra tvma chér ka-dg  &-wa-0-&
that-CLL.  wing make-TNP NOM way arrow wing WH-ADV NF-make-TNP-NP
That arrow feather, how do you make that arrow feather?

F  Tvmdchér ng kapvn vilvm [ vilvm yiadg
tvmid chér np kdpvn VI-lm 1 VI-lém ya-dg
arow wing TM WH-kind calllINF be  call-INF this-ADV
The arrow feather, how should it be called

ba wa kiilé kikaq kéni yadg wal.

ba wa ku-lée  kirkag keéni ya-dp wa-i
hold do that-LOC this-LOC from  this-like make-1pl
holding like this from (the other side) like this.

J Kadp weélong vilvm waké kayvng keni éli:noé.
ka-dg we-long VI-I'm wa-ké ka-yvng keni e-10-0-€
WH-ADV  that-CL call-INF say-time WH-LOC from NF-get-TNP-NP
When you say how that thing is called, from where do you get it?

F Vwa, vwa yVng kéni
vwa vwa yvng keni
bamboo bamboo LOC from
Bamboo, from bamboo

babawace lio ng | wéyvng kéni rd. . .

baba-wa-ce 1i-0 ng i weé-yvng keéni ra

- thin-ADV-DIM  smooth.by.small knife-TNP PS right thatLOC from again
and then we make 1t thin and small (using a knife). . .

J Welong vwad kalap kéni mvdvm yvng kéni

we-long vwa ka-lap kéni mvdvm y¥ng kéni
that-CL  bamboo WH-side from above LOC from
From which part of the bamboo?
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Arrow Feathers

F  Mvdvm yvng@ tig, ni walong ayvngkéni
mvdvm yVng-3 tiq ni wa-long 2a-y¥ng-kéni
above LOC-LOC one two that-CL  this-LOC-from
Up there one, two this from high here,

yadgcé wio ng adg vnidang kéni wi

ya-dg-ce wa-0 a-dg vni-ding kéni wa
this-ADV-DIM  do-TNP  this-ADV  two-way from only
do like this two ways,

yadg dvhg:mo . . . chérwdd tvmdcher.

ya-do dvhgm-0 . . . chér wa-0 tvma  chér
this-ADV  combine-TNP wing  make-TNP arrow wing
(the two ends) like this meet, and make the wing arrow wing,

J  Weédg iri shénrié chérwaio.
we-da 1-ri shon-ra-g cher wa-o
that-ADV  be-PM  say/tell-must-NP wing  make-TNP
You must tell us how to make wing like that.

F  Tvmacher.
tvma  chér
arrow  wing
Arrow wing.

J  Tvmaéalong ining mvsgr yvng ng kiadg éwd ngngé?
tvma-long 1ning mvs@r ying ng ka-d3 e-wa ngng-&
arrow-CL then pointed LOC T™ WH-ADV NF-make 2pl-NF
The pointed part of the arrow, what do you do?

F  Mvsit yVng ng sg:ro€ sgroe.
Mvsii yvng n@  s@r-o-8 SGr-0-&
end LOC TM point/make.point-TNP-NP  point/make.point-TNP-NP
We make it pointy.
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MANGRUNG SONGS
(Rvwang Mvngring)!

by Damawang Nin

1. Welcoming Song

E, vmoélaé, vmdbla mun niwing
Rvwangmeécéd ishot pvnggvn
Vmérigvn wapeé nilong mai-za
kéi kalong ma-za kéi vwa:ngi
dongngnt mvsgn nawang
nongshgm shomlvm ma-vié.
Nvmsvr gayang, nvmlgp givang
kéni dédishi rishi wé sindvng
viin gamnvng 4 kvngma Ilin
gamnvnga! Kilong ng muqling
mong sing, ma-sing kéi ng
dongni, mvsgmi kadvngté
dongrvm mvsgmi, kilong ng
dvbvt dingtvng, vtvng kélvm!

Bonggim zida édi dagi
ding g@, Gvray jéji kéni ishot
pvnggvn Vmérigvn mongdan
kéni nd bonggam zidi ngamshi
17 yaqi, dvro bonggwéi, dvro
bonggwei, dvro bonggwéi,
tigyvng Ivngyo ngvind ndngé!

Yes, look, it is true, the Rawang
girl, the blessed American man, the
two of us, do not understand each
other, we don't understand each
other's words, there is no satisfaction
of our imnermost feelings using
reason,

From the east flatlands and the
west flatlands, we have come
together, the blessed man, the exalted
man! We cannot understand each
other's words, but inside our hearts
the words go back and forth between
us!

Your coming on a full moon was
also through the grace of God, from
the blessed country America on the
full moon you visited us, a poor old
woman [ will sing a song for you!

IRvwing M¥ngring is a traditional form of sung literature where the singer can either make
up the song or sing songs created earlier. In the case of the songs here, they were made up on
the spot. Many of the words used are not found in everyday Rawang, and so are often not
understood by the younger generation (they are glossed as “SL” “song language”). One
characteristic is the use of words that are used not for their lexical content, but for their sound,
to thyme with (or at least sound good together with) the content words (something like a
literary Cockney rhyming slang), such as nawang to thyme with Rvwang, ishet pvnggvn to
thyme with Vinérigvn inthe first two lines. The fact that many words are used for their sound
rather than their meaning makes these songs very difficult to translate. The free translations
given are then not as reliable as those for the narrative and procedural texts.
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Mangrung/Welcoming Song

Vmi nawang Rvwangmécéd
ishat pvnggvn Vmérigvnpéo,
kilong ma-sing kéi diang gp,
ca lvngayaq, simé [vngdyaq,
wésvngcé dvgong ng néngmog
rala lishi, Vkang Gvrdy
yvngsvng ng shara dvni vnio,
yvngkéni roq Gvrayi ng, "mvmi
Ivngdin dini" vya ng,
"chvngnen longshi vra:ngoe,
mvmil Ivngdan dini” vyi ng,
6 ngngmog rald Iishi lingi
yvng kéni, Vpe Gvrayi ng
shard dvni vnd dago pa i€
wang, Rvwingmécéi ng
Rvwang kalong laqlvng yimngo,
Yoyeméri ng Yoyé bvnyi laqydo,
wa, wa jamgd. Ishgt pvnggvn
Vimérigvnpel ng Vmérigvn ki
laglarngo, wang, mvn ya:nga.
Weésvngeeri ng ngngmog rali
dvgung lishi yvngkéni,
wesvngcéi ng mvrgt yvngle
vié yvng-sha.

Analysis

The Rawang woman, the blessed
American man, we don't understand
each other's words, long ago, in days
past, we humans were proud of our
glory (arrogant). We forgot how to
go to Lord God's place, from there
God watched, we said “Let's make a
ladder to God”, “Let's pile stones and
make a ladder to God™, we said, Oh,
Because of our pride (arrogance), I
guess Father God forgot, this led to
the Rawang woman using Rawang
words, the Lisu woman singing the
Lisu bamboo song, the American to
using the American words. Because
we humans were proud of our glory,
we humans committed a sin.

E, vmolaé, vméli miunniwang Rvwangmeécéd

¢ vmo-1a-é, vimd-la minnawiang?

Eh veslookit’s true yes silver.earring
Yes, look, it is true, the Rawang girl,

Rvwang-me-ce-0
Rawang-GM{-DIM-VOC

ishat pvnggvn Vmérigvn wapédé nilong mad-za kéi

ishgt pynggvn Vmérigvn wa-pé-0
say-GMm-VOC two-CL NEG-understand RECIP-1pl

blessing pile American

ni-long ma-za ké-i

the blessed American man, the two of us, do not understand each other,

2Large (3-4" across) silver loop earrings womn by the wealthy.
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Mangrung/Welcoming song

kalong mi-za kéi

ka-long ma-za ké-i
word-CL  not-understand =~ RECIP-1pl
we don't understand each other's words,

vwa:ngi dongnegnt mvsgn nawiang nongsham shémlvm ma-vie.

vwang-i  dong-ngnt mvsgn niwang  ndOngshgm3 shpm-1¥m ma-vié
reason-INST inner-mind liver  silver.earring breast satisfy-INF NEG-exist-EXCL
there is no satisfaction of our innermost feelings using reason.

Nvmsvr gdyang, nvimlgp giyang keni
Nvmsvr giyang, nvmigp gayang kéni
east flatlands west flatlands from
From the east flatlands and the west flatlands,

dédishi rishd wé sindvng viin gamnvng 4

dv-&-di-shi ra-sha wé  sindvng vlin gamnvng &
CAUS-NF-go-R/M DIR-1plpast NOM wealth  rich/blessed man(SL) ah
we have come together, the blessed man,

kvngma Iiin gamnvngd!
k¥ngma lin  gamnvng-a
higher.person blessed man(SL)-NVOC
the exalted man!

Kilong n@ muqling mong sing, ma-sing kéi ng

Ka-long n muglang mdng sing, mai-sing ké-i ng
word-CL, TM sky (thyming word) not-understand RECIP-1pl PS
We cannot understand each other's words,

dongni, mvsgni kadvngt€é dongrim mvsgmni,

dong-1 mvsgn-1i ka-dvngteé dong-rifm  mvsgn-i
inside-ADV  liver(heart/mind)-INST WH-much inside-inside  liver-INST
but inside our hearts

kalong n@ dvbvt dingting, vtvng kélvm/!

ka-long n@ dvbvt dingtvng  v-tng k&-1¥m
word-CL. TM  back.and.forth RECIP-talk RECIP-INF
the words go back and forth (between us)!

3The second syllable of this phrase literally means “be jealous” but is used here with “breast”
in order to rthyme with shom “satisfy” (néng by itself means “breast™).
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12

13

14

15

16

17

13

Mangrung/Welcoming Song

Bonggam zida édi daqi ding gd, Gvray jéji keni

bonggim zida e-di dag-i dang g Gvray j&ji  keni
full moon NF-came DIR-IP regarding also God grace from
Your coming on a full moon was also through the grace of God,

ishot pvnggvn Vmérigvn mongdan kéni nd
ishgt p¥nggvn Vmérigvn mongdan keéni ng
blessing pile American country from T™M
from the blessed country America,

bonggam zida ngimshi ra yaqi, dvro bonggwéi,
bonggam zidd ngim-shi ra  yag-i

full moon visit-R/M DIR night-ADV

on the full moon you visited us,

dvro bonggwéi, tigyvng IVngyo ngvino ngngé!

dvro bonggwe-itiq-yvng I¥ngyo ng-vt-0 ni-ng-é

poor oldwoman-AGT one-section make.melody 1sg-DIR-TNP  will-1sg-EXCL
a poor old woman (I} will sing a song (for you)!

Vi nawiang Rvwangmécéd ishot pvnggvn Vmérigvnpeod,

Vmii nawang  Rvwang-me-ce-0 ishgt p¥nggvn Vmérigvn-pe-o
God(SL) silver.earring Rawang-GMf-DIM-VOC blessing pile American-GMm-VOC
The Rawang woman, the blessed American man,

kalong ma-sing kéi dang g@, ca Ivngiyagq,

ka-long ma-sing ké-i dang gp ca 1¥ng-a-yaq
word-CL NEG-understand RECIP-1pl regarding also long.ago nights(days)(SL)
we don't understand each other's words, long ago,

samé lvngiayaqg, wésVngcé dvgong nd ndngmoqg rila lishi,

samé 19ng-a-yaq we-sing-ce dvgdng nd npngmoq rala4 1a-shi
old  nights(days)(SL) that-human-son(SL) glory TM black.male cat proud-R/M
in days past, we humans were proud of our glory (arrogant).

Vkiang Gvray yvngsvng ng shird dvna vnao,

Vkang Gvray yvng-svng ng@  shard dvna® vna-o
Lord God place-LOC TM  rest spot forget-TNP
We forgot (how to go to) Lord God’s place,

4nongmoq rala is used here only to thyme with /4 “be proud”.
Sshiri dvndis used here only to thyme with vn4 “forget”.
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25

Mangrung/Welcoming song

yvng keni rog Gvrdyi ng, "mvmii Ivngdin dini” vyd ng,
ying kéniroq Gvray-i np mvmi I¥ngdin din-i vya ng
place from watch God-AGT TM sky(SL) ladder make-1plHOR say/lie PS
from there God watched, we said “Let's make a ladder (to God)”,

"chvngnen 16ngshi vra:ngo€, mvmu [IVngdin dimi” vya ng,

chvng-ngn  long-shi vring-0-€ mvmu lvngdtn dan-i vya ng
CL-small.things stone-small build-TNP-NPsky  ladder make-1plHOR said/lie PS
“Let's pile stones and make a ladder (to God)”, we said,

0 nongmoqg rala lashi limngi yvng kéni,

0 ngngmoq rdla 14-shi ling-1 yvng keéni
oh blackmale cat proud-R/M  DIR(begin)-IP LOC from
Oh, Because of our pride (arrogance),

Vpé Gvrayi ng shara dvnad vnd daqd pa i€ wang,

Vpé Gvray-i np shard dvnd vnd dag-0 pa i-86  wa-ng
Father God-AGT TM rtest spot forget DIR-? thing be-NP say-PS
I guess Father God forgot,

Rvwingmeécei nd Rvwang kalong laglvng yamngo,

Rvwang-meé-ce-1 ng Rvwang ka-long lag-lving  yang-o
Rawang-GM{-DIM-AGT TM Rawang word-CL. INDTV-use TMyrs-TNP
this led to the Rawang woman using Rawang words,

Yoyémei ng Yoye bvnyu lagyoo, wa,

YOoyé-me-1 ng Yoyé bvnyl lag-y0-0 Wi
Lisu(Yoyin)-GMf-AGT TM Yoyin (bamboo song) INDTV-sing-TNP say
the Lisu woman singing the Lisu bamboo song,

wa jimga. Ishot pvnggvn Vmérigvnpél ng

wa jang-a7 iIshgt pVynggvn Vmérigvn-pé-i np
make TMyrs-TP blessing pile American-GMm-AGT T™M
the American

6The structure where a clause is nominalized by p4 “thing” and then followed by 7&“be” is
used to express the sense of “I guess . ..” or “Maybe . . .”.

TThe form ja:nga is an alternate form of ya:ngd, the past tense marker for distant past events
(more than one year).
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Mangrung/Welcoming Song

Vmérigvn ka lagla:ngd, wang, mvn yamnga.

26
Vmérigin ka lag-1¥ng-o wi-ng min  yang-a8
American word(s) INDTV-use-TNP say-PS created TMyrs-TP
to using the American words.

27 WeésvVngeéri ngd ngngmog rala dvgung lashi yvngkeni,
we-sng-ce-ri nd ngngmoq rala dvgung la-shi  y¥ng-keéni
that-human-son-PM TM black.male cat  glory proud-R/M LOC-from
Because we humans were proud of our glory,

28 weésvngceél ng mvigt yvnglé vié yvng-sha.

wé-sing-ce-1 np mvrgt yvnglgd vIé yvng-sha
that-human-son-AGT TM longto pass commit.wrong TMyrs(1st.person)-1plpast

we humans committed a sin.

8The expression m¥n yamga here refers to “the situation that ... was created”.
9This word is used here only to thyme with v/é
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Mangrung/Farewell Song

2. Farewell Song

O yidié ganlat dvja Rvmdvngo,
mvzélat dvia Nvngkogo, ishpt
pvnggvn Vmérigvn moéngdin kéni
shilong shénggung Yanggiing lag
yvngnd, dokdi svngngu éngishi
rdsha rvtng, shizun vmog vindé,
WalIgE.

E, nvinbgng svngyo tvra,
nvmb@ngli tvrd hgg élovmshi nigd,
dérdvng dvnggi leq luwnvmshi.

Nvpngng shvgap jéri songra
kégd dokdi svngngu legngiishi
rashi, yadg lag vhd:mi.

Oh yes, the old (male) friend, first
born son, the old (female) friend, the
first born daughter, from the
American couniry in big Yangon
(Rangoon), because you came to
visit, yes, we say.

Eh, you will return by the path of
the wind, of the airplane, you will go
through this.

Next year when you come again
when you come visit let us meet like
this (again).

Analysis

O ydié ganlat dvji Rvmdvngo,

0 va-i-é gan-lat dvja  Rymdvng-0
oh  yes-IP-EXCL man-older friend  1st.born.son-VOC

Oh yes, the old (male) friend, first born son,

mvzelat dvia Nvngkogé,
mvze-lat dviAi  NV¥ngkoql0-6
woman-older friend

1st.born.daughter-vOC

the old (female) friend, the first born daughter,

ishet pvnggvn Vmérigvn moéngdan kéni

ishgt pynggvn Vmérigvn mongdan kéni
blessing pile American countty  from
from the American couniry

10As we (Randy LaPolla and Dory Poa) are the first born daughter and son of our families
respectively, Damawang Nin uses terms for us that evoke the Rawang names Zanlat dvji Pong
“Elderly Pong who had seen the sun first” and Mvzélat dvja Nvngkog“Elderly Nang who had
seen things first”.
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Mangrung/Farewell Song

shilong shénggung Yangging laq yvngng,

shilong shégng-gingll Yiangging lag  yUng-ng
big tree-CL Yangon where LOC-TM
in big Yangon (Rangoon),

dokdr svngngt éngiishi rdsha rving,
dokd1 svngngul?2  &-ngii-shi ra-sha rvt-ng

(sound of bird) sangngu.bird NF-visitl3-R/M DIR-2plpast because-PS
because you came to visit,

shizin vmog vmoé, waie.

shizin vmogl4 vmb-é wi-j-&
hump.ofox  hat yes-EXCL say-1pl-NP
yes, we say.

E, nvmbgng svngyo tvra, nvmbangii tvra hoq elovmshi nigd,

é piymbgng svngyd tvra nvmbpnglil® tvrd hgqg  &-16-Ym-shi ni-gp
Eh air direction way airplane way through NF-return-DIR-R/M if-also
Eh, you will return: by the path of the wind, of the airplane,

dordvng dvnggi leq lutnvmshi.

dérdvng divnggti laq g-lut-¥m-shi
(thyming word) rooster INDTV NF-go.through-DIR-DL
you will go through this.

Nvpnéng shvgap jéri songra kégd

nvp-ngng  shvggp jeri song-ra ké-gp
next-year one.cycle(l yr) (SL) arrive-DIR  time-also

Next year when you come again

11This expression is used here only to thyme with Yangiing.

12This expression is used here only to rhyme with ngi “drop”.

13This means literally “to come stick your neck out (into the door)”, i.e. “come visit”.
14This expression is used here only to thyme with vmé “yes™.

15The word for airplane is made up of Rawang #vmbdng “wind” and Jinghpo /7 “boat”.
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Mangrung/Farewell Song

10 dokdi svngngu leqngishi rdshi, yadg lag vhgumni.
dokdi svngngu leg-ngfi-shi ra-shi ya-dg  lag-vhpm-i
(sound.ofbird) sangngu INDTV-NF-visitR/M  DIR-DL this-ADV INDTV-meet-1pl
when you come visit let us meet like this (again).
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Mangrung/Cradling Song

3. Cradling Song

O é, vpéi ng "tagsvng gingré  Your father said “I will make a ladder

réngavmié”, wa dari. Ma-ngdé. for you!”, Do not cry! Mother said,
Vmeéi ng "jérung jérvng kéni “From the fields, I will bring a small
dvnggwa mvgogcé rdngangvinélé”,  crooked cucumber for you!” Don't cry,
wa diri. Ma-ngd, ydzirvmcéo, - my little seed, oh, eh, the piglet your
6 é nvméi nao mibing wagcé mother raises, one day the excrement
n@ tigni nigsheq dvka gp must be cleaned, this offence is not
mv-lvnvmoé, Nvméi gwéd mvdy considered, I say it is just the madeu
dongrdnyvag ni wvngélé. dongreun beads your mother wears.
Analysis

O é, vpei nd "tagsvng gingré réngavimlé”, wa dari.

0 é v-pe-i ng tags¥ng  gungréré-ng-a-vin-lé wa dari

oh eh 1-father-AGT TM upper.stream ladder make ladder-1sg-BEN-EXCL say TM24hrs
Your father said “I will make a ladder for you!”,

Mi-nggé. Vméi nd "jering jétvng kéni
ma-ngp-& v-me-1 ng  jé-rung-je-tvng  keéni
NEG-cry-EXHORT 1-mother AGT TM  outskirts.of the.fields from
Do not cry! Mother said, “From the fields,

dvnggwa mvgogcé rgngangvinélé!”, wa dari.

dvnggwa mvgog-cé  ri-ng-a-ng-vt-&-1é wa  dari
cucumber crooked-DIM carry-1sg-BEN-1sg-DIR-NP-EXCL say TM24hrs
T will bring a small crooked cucumber for you!”

Maé-ngd, y@zirvmcéo,

ma-ngd, y@-zi-rvm-cé-616

NEG-cry  seed-small-added.to-DIM-VOC
Don't cry, (my) little seed,

16This expression is somewhat akin to English “sweetheart”; Rawang mothers often call their
children viné y@, literally “mother's seed”.
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Mangrung/Cradling Song

0 é nvméfl nao mibiang waqgce nd tigni nigshaq
6 é nv-meé-i n3a-o mibang wag-cé nd tig-ni nig-sheéq
oheh 2-mom-AGT raise-TNP (small) pig-DIM TM one-day excrement-clean.by.wiping

Oh, eh, the piglet your mother raises, one day the excrement (must be) cleaned,

dvka gf mv-Ivnvmoé,

dvka gé mv-IVn-¥m-0-€

offence even NEG-considered-DIR-TNP-EXCL
this offence is not considered,

Nviéi gwéo mvdg dongranyvng ni wvngélé.

nv-mé-i  gwé-o mvdp dongrgnl7-yvng nl wa-ng-&-1é
2-mom-AGT wear(beads)-TNP (name of the beads)-LOC just.that say-1sg-NP-EXCL
I say it is just the madeu dongreun beads your mother wears.

Y7 mvdy dongnan are the beads word by the Rawang women; dongnn specifically is the large
long bead in the middle of the necklace.
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